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1) TEXTO DE LA CITACIÓN 
“Montevideo, 14 de agosto de 2012, 


La CÁMARA DE SENADORES se reunirá en se- 
sión ordinaria mañana miércoles 15 de agosto, a la 
hora 9:30, a fin de informarse de los asuntos entrados 
y considerar el siguiente 


ORDEN DEL DÍA 


Discusión general y particular de los siguientes 
proyectos de ley: 


1%) por el que se declara de interés general dete- 
ner la pérdida de capital humano altamente especia- 
lizado y se faculta al Poder Ejecutivo a disponer una 
compensación especial por la realización efectiva de 
la actividad de vuelo de dicho personal, perteneciente 
a la Fuerza Aérea Uruguaya y a la Aviación Naval de 
la Armada Nacional. 

Carp. N* 955/2012 - Rep. N* 622/2012 


2) por el que se habilita, bajo ciertas condiciones, 
la compatibilidad entre la jubilación por Industria y 
Comercio y la actividad bajo dicha afiliación. 

Carp. N* 877/2012 - Rep. N* 612/2012 


39%) Informe de la Comisión de Asuntos Interna- 
cionales relacionado con la solicitud de acuerdo para 
designar en calidad de Embajadora Extraordinaria y 
Plenipotenciaria de la República ante el Gobierno de 
la República Libanesa, a la doctora Marta Inés Pizza- 
nelli Schenone. 

Carp. N* 913/2012 - Rep. N* 615/2012 


4%) Discusión única de un proyecto de ley, aproba- 
do en nueva forma por la Cámara de Representantes, 
por el que se declara el día 7 de julio de cada año “Día 
Nacional de la Educación Física y el Deporte”. 

Carp. N* 599/2011 - Rep. N* 613/2012 


Discusión general y particular de los siguientes 
proyectos de ley: 


5% por el que se aprueba el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de Groenlandia relativo al Intercambio de 
Información en Materia Tributaria, suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 

Carp. N* 807/2012 - Rep. N* 618/2012 


6%) por el que se aprueba el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno del Reino de Noruega relativo al Intercambio 
de Información en Materia Tributaria, suscrito en 
París, República Francesa, el 14 de diciembre de 
2011. 

Carp. N* 808/2012 - Rep. N* 616/2012 
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7% por el que se aprueba el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de Islandia relativo al Intercambio de In- 
formación en Materia Tributaria, suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 

Carp. N* 810/2012 - Rep. N* 619/2012 


8%) por el que se aprueba el Acuerdo entre el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y el Go- 
bierno del Reino de Suecia relativo al Intercambio de 
Información en Materia Tributaria, suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 

Carp. N* 848/2012 - Rep. N* 614/2012 


9%) por el que se aprueban las Notas Reversales 
por las que se Incorporan las Reglas de Interpreta- 
ción referidas al Artículo 26 del Convenio entre la 
República Oriental del Uruguay y la Confederación 
Suiza, para Evitar la Doble Imposición en Materia de 
Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y su 
Protocolo, suscritas en la ciudad de Montevideo, el 26 
de diciembre de 2011. 

Carp. N* 894/2012 - Rep. N* 617/2012 


10) por el que se aprueba el Protocolo Adicional 
al Tratado Constitutivo de Unasur sobre Compromiso 
con la Democracia, suscrito en la ciudad de Geor- 
getown, República Cooperativa de Guyana, el 26 de 
noviembre de 2010. 

Carp. N* 826/2012 - Rep. N* 621/2012 


11) Informes de la Comisión de Asuntos Adminis- 
trativos relacionados con la solicitud de venia remitida 
por el Poder Ejecutivo, a fin de destituir de su cargo: 


- a una funcionaria del Ministerio de Economía 
y Finanzas, Dirección Nacional de Aduanas. (Plazo 
constitucional vence el 23 de octubre de 2012). 
Carp. N* 957/2012 - Rep. N* 611/2012 


- a un funcionario del Ministerio de Trabajo y Se- 
guridad Social. (Plazo constitucional vence el 11 de 
setiembre de 2012). 

Carp. N* 903/2012 - Rep. N* 610/2012 


- a un funcionario del Ministerio de Industria, 
Energía y Minería, Dirección Nacional de Energía. 
(Plazo constitucional vence el 10 de octubre de 2012). 

Carp. N* 943/2012 - Rep. N* 609/2012 


Gustavo Sánchez Piñeiro 
Secretario 


Hugo Rodríguez Filippini 
Secretario.” 
2) ASISTENCIA 


ASISTEN: los señores Senadores Abreu, Agazzi, 
Amorín, Baráibar, Bordaberry, Chiruchi, Clavijo, 
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Couriel, Da Rosa, Dalmás, Gallinal, Gallo 
Imperiale, Heber, Lacalle Herrera, Larrañaga, 
Lescano, Lorier, Martínez, Michelini, Moreira 
(Carlos), Moreira (Constanza), Pasquet, Penadés, 
Rubio, Saravia, Tajam, Topolansky y Viera. 


FALTAN: con licencia, los señores Senadores Nin 
Novoa y Rosadilla; y, con aviso, el señor Senador 
Solari. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Habiendo número, está 
abierta la sesión. 


(Es la hora 9 y 37 minutos.) 
-Dese cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “El Poder Ejecutivo remite los siguientes Men- 
sajes: 


- por el que comunica que decidió retirar el pro- 
yecto de ley con declaratoria de urgente considera- 
ción, por el que se declara de interés general detener 
la pérdida de capital humano altamente especializado 
perteneciente a la Fuerza Aérea Uruguaya y a la Avia- 
ción Naval. 

- TÉNGASE PRESENTE. 


- por el que comunica la promulgación de un 
proyecto de ley por el que se interpreta el artículo 
68 de la Ley N” 18.387, de 23 de octubre de 2008, 
relacionada con la declaración judicial de concurso y 
reorganización empresarial. 

- AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVENSE. 


La Cámara de Representantes remite aprobados 
los siguientes proyectos de ley: 


- por el que se establece que la Asociación Nacio- 
nal de Afiliados podrá garantizar a sus asociados el 
arrendamiento de locales comerciales e industriales 
con destino a la micro y pequeña empresa. 

- ALA COMISIÓN DE CONSTITUCIÓN Y LEGIS- 
LACIÓN. 


- por el que designa con el nombre “Profesora Eli- 
sa Lockhart de Vuan” el liceo de Pueblo Palmar, de- 
partamento de Soriano, dependiente del Consejo de 
Educación Secundaria, Administración Nacional de 
Educación Pública. 

- ALA COMISIÓN DE EDUCACIÓN Y CULTURA. 
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- por el que se designa con el nombre “Guyunusa” 
la Ruta Nacional N* 24, el tramo que une a las Rutas 
Nacionales N* 2, Grito de Asencio, y N” 3, General 
José Artigas. 

- A LA COMISIÓN DE TRANSPORTE Y OBRAS 
PÚBLICAS. 


- por el que se aprueba el Convenio entre la Re- 
pública Oriental del Uruguay y la República de Corea 
para Evitar la Doble Imposición y Prevenir la Evasión 
Fiscal en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre 
el Patrimonio, firmado en la ciudad de Montevideo el 
29 de noviembre de 2011. 

- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS INTERNACIO- 
NALES. 


Asimismo, comunica que ha aprobado los siguien- 
tes proyectos de ley: 


- por el que se modifica el artículo 14 de la Ley 
N* 18.100, de 23 de febrero de 2007, Fondo de Fi- 
nanciamiento y Desarrollo Sustentable de la Activi- 
dad Lechera. 


- por el que se designa con el nombre “Parque Te- 
jano” el Liceo N* 66 del departamento de Montevideo, 
dependiente del Consejo de Educación Secundaria, 
Administración Nacional de Educación y Pública. 


- por el que se aprueba el Proyecto de Enmienda 
al Convenio Constitutivo del Fondo Monetario Inter- 
nacional, denominado “Proyecto de Enmienda sobre 
la Reforma del Directorio Ejecutivo”, adoptado por la 
Junta de Gobernadores de dicho organismo mediante 
Resolución N* 66-2, de 15 de diciembre de 2010. 


- por el que se aprueba el Acuerdo de Sede para 
la Oficina Permanente de la Oficina de Servicios para 
Proyectos de las Naciones Unidas en la República 
Oriental del Uruguay, firmado en la ciudad de Mon- 
tevideo el 7 de enero de 2009. 

- AGRÉGUENSE A SUS ANTECEDENTES Y AR- 
CHÍVENSE. 


La Comisión de Defensa Nacional eleva informado 
un proyecto de ley por el que se declara de interés 
general detener la pérdida de capital humano 
altamente especializado en áreas relacionadas con 
la actividad de vuelo, perteneciente a la Fuerza 
Aérea Uruguaya y a la Aviación Naval de la Armada 
Nacional. 

- HA SIDO REPARTIDO Y ESTÁ INCLUIDO EN EL 
ORDEN DEL DÍA DE LA SESIÓN DE HOY, 


4) PEDIDOS DE INFORMES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pedi- 
do de informes. 
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(Se da del siguiente: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “El señor Senador Ope Pasquet, de conformidad 
con lo establecido en el artículo 118 de la Constitu- 
ción de la República, solicita se curse un pedido de 
informes con destino al Ministerio de Economía y Fi- 
nanzas, relacionado con la situación de un funciona- 
rio de dicha Secretaría de Estado. 

- OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO. 


(Texto del pedido de informes: ) 
“Montevideo, 14 de agosto de 2012. 


Señor Presidente del Senado 
Cr. Danilo Astori 


De mi mayor consideración: 


Por la presente solicito a Ud., de conformidad con 
lo dispuesto por el Art. 118 de la Constitución, que 
tenga a bien cursar el siguiente pedido de informes al 
Ministerio de Economía y Finanzas: 


1) Solicito al Ministerio de Economía y Finanzas que 
informe las razones por las cuales, hasta la fecha, no ha 
repuesto en su cargo de Gerente del Área Jurídica de la 
Dirección General de Casinos al Dr. Fernando Magnífi- 
co, pese a que la sentencia del Tribunal de lo Conten- 
cioso Administrativo de fecha 19 de abril del corriente 
anuló el acto administrativo que dispuso su traslado a la 
Comisión de Promoción y Defensa de la Competencia. 


2) Solicito al Ministerio de Economía y Finanzas 
que informe cuándo dará complimiento a la senten- 
cia referida en el numeral precedente, reponiendo al 
funcionario en él mencionado, en el cargo del que 
fue apartado por un acto administrativo viciado de 
nulidad. 


Sin otro particular, saluda a Ud. atentamente. 
Ope Paquet. Senador.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de otro pe- 
dido de informes. 


(Se da del siguiente: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “El señor Senador Alfredo Solari, de conformi- 
dad con lo establecido en el artículo 118 de la Consti- 
tución de la República, solicita se curse un pedido de 
informes con destino al Ministerio de Salud Pública 
y, por su intermedio, a la Administración de los Servi- 
cios de Salud del Estado, relacionado con el Hospital 
del Departamento de Rivera. 

- OPORTUNAMENTE FUE TRAMITADO. 
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(Texto del pedido de informes: ) 
“Montevideo, 14 de agosto de 2012 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Se solicita tenga a bien dar curso al presente 
pedido de informe con destino al Ministerio de 
Salud Pública a fin que, por intermedio de ASSE, 
se nos brinde información sobre los aspectos que se 
solicitarán, al amparo de lo dispuesto por el artículo 
118 de la Constitución de la República. 


Desde hace tiempo se vienen recibiendo quejas y 
denuncias presentadas por vecinos del departamento 
de Rivera sobre diversos aspectos vinculados al 
hospital de la localidad, por lo que se solicita 
información sobre: 


- Cuál es la empresa de limpieza (persona jurídi- 
ca y titular/es de la misma) contratada por el centro 
asistencial. Proceso de selección cumplido, obser- 
vaciones que hubiere ameritado, integración de la 
comisión asesora de adjudicaciones nombrada para 
entender en el proceso y período de la contratación (y 
de las prórrogas si las hubiera), así como evaluación 
realizada sobre la tarea cumplida. 


- Igual información y detalle respecto de la empre- 
sa de vigilancia contratada. 


- Quejas de los usuarios sobre el estado de higiene 
en el centro hospitalario, fundamentalmente áreas 
comunes, salas y baños. 


- Funcionarios que trabajan en la Oficina de Aten- 
ción al Usuario. Detalle de las quejas recibidas res- 
pecto a la atención brindada por los diversos servicios 
y en especial en Emergencia. 


- Personal a cargo de la Central Telefónica. Quejas 
recibidas por la mala atención telefónica brindada a 
los usuarios. 


- Si es cierto que el chofer, señor Luis Alonso 
Yadok, usa la ambulancia como vehículo particular 
circulando en Santana Do Livramento. Cuál es el 
domicilio de dicho funcionario y si está autorizado a 
llevar vehículos del hospital a su domicilio. En caso 
afirmativo quién le autorizó y cuál es el fundamento 
y límites de la autorización concedida. 


- Si es cierto que se realizan reuniones de con- 
tenido político, por actores políticos de la localidad 
conjuntamente con el Equipo de Dirección y si la Di- 
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rección General de ASSE está en conocimiento de las 
circunstancias. 


Sin otro particular, saluda atte. 


Alfredo Solari. Senador.” 


5) INASISTENCIAS ANTERIORES 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dando cumplimiento a 
lo que establece el artículo 53 del Reglamento de la 
Cámara de Senadores, dese cuenta de las inasisten- 
cias a las anteriores convocatorias: 


(Se da de las siguientes: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- En la sesión ordinaria del 14 de agosto no se 
registraron inasistencias. 


A la sesión de la Comisión de Población, Desarro- 
llo e Inclusión del 13 de agosto, faltaron con aviso las 
señoras Senadoras Moreira y Xavier. 


A la sesión de la Comisión de Defensa Nacional 
del 13 de agosto, faltaron con aviso los señores Sena- 
dores Abreu, Saravia y Topolansky. 


6) SOLICITUDES DE LICENCIA E INTEGRA- 
CIÓN DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase una solicitud de 
licencia. 


(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 14 de agosto de 2012. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Danilo Astori 


De mi consideración: 


Por la presente, solicito al Cuerpo me conceda li- 
cencia al amparo del artículo 1% de la Ley N* 17.827, 
de 14 de setiembre de 2004, por el período compren- 
dido entre el 27 y el 31 de agosto del corriente año, 
para concurrir a la ciudad de Brasilia, a la Reunión 
de la Comisión de Salud del Parlatino durante los días 
29 y 30 de agosto a la XVII Reunión Comisión de Sa- 
lud del Parlatino. 


Sin otro particular, le saluda atentamente. 


Luis José Gallo Imperiale. Senador.” 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-14 en 16. Afirmativa. 


Queda convocado el señor Héctor Lescano, a 
quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


Léase otra solicitud de licencia. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo 15 de agosto de 2012. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Cdor. Danilo Astori 
Presente 


De mi mayor consideración: 


A través de la presente, solicito al Cuerpo me con- 
ceda licencia por razones personales por el día 15 de 
agosto del corriente año, al amparo del artículo 1” de 
la Ley N* 17827, de 14 de setiembre de 2004. 


Sin otro particular, saluda al señor Presidente 
muy atentamente. 


Rodolfo Nin Novoa. Senador”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar si se conce- 
de la licencia solicitada. 


(Se vota:) 
-16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda convocado el señor Héctor Lescano, a 
quien ya se ha tomado la promesa de estilo. 


7) RECORRIDA POR EL MUNICIPIO F DE 
MONTEVIDEO 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado ingresa a la 
Media Hora Previa. 


Tiene la palabra el señor Senador Lorier. 


SEÑOR LORIER.- Señor Presidente: el sábado 28 
de junio realizamos una recorrida por el Municipio 
F de la ciudad de Montevideo. Durante varias horas 
visitamos diversos lugares del Municipio que, así como 
tiene un área inserta en la trama urbana de nuestra 
ciudad, también posee una vasta zona en la periferia 
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del departamento. De esta manera, concurrimos a 
la fábrica de envases Cristalpet, en la zona de Paso 
Carrasco; a la Cooperativa de Viviendas Vista Linda, 
ubicada detrás de la Usina N* 5; tuvimos un encuentro 
con vecinos de la zona de la cañada Chacarita de los 
Padres, junto a los bañados del arroyo Carrasco, en 
las cercanías de Punta de Rieles; y realizamos una 
visita a un productor rural sobre la ruta 102, cerca 
del empalme con la ruta 8. Finalmente, visitamos las 
obras del Intercambiador Belloni, en plena Curva de 
Maroñas. 


En la visita a Cristalpet, se contactó primero a los 
trabajadores en el lugar donde funciona la biblioteca 
del sindicato y el Comité de Base de la UNTMRA; 
esa biblioteca lleva el nombre de Gerardo Cuesta, un 
histórico dirigente de los metalúrgicos y de la CNT, 
quien también supiera ocupar una Banca en nuestro 
Parlamento por el Partido Comunista del Uruguay, y 
que fuera asesinado por la dictadura. 


Cabe aclarar que Cristalpet pertenece al grupo eco- 
nómico que era propietario de Cristalerías del Uruguay 
y que, ante los avances del plástico en el rubro envases 
y las dificultades que se dieron en los años noventa 
por las políticas desindustrializadoras aplicadas por los 
gobiernos de entonces, terminó cerrando su produc- 
ción de vidrio, habiendo logrado su reconversión hacia 
el plástico. Posteriormente, tras la victoria del primer 
Gobierno del Frente Amplio, volvieron a participar en 
el vidrio mediante una alianza comercial con los traba- 
jadores de la empresa Envidrio. 


Quiero destacar que la lucha de los trabajadores 
para poder crear la organización sindical en la 
empresa llevó más de dieciséis años. Asimismo, 
cabe señalar que el sindicato de Cristalpet realiza 
un fuerte trabajo social en la zona, que si bien es un 
cinturón industrial sobre el eje de Camino Carrasco 
y a la vez comprende todo un sector residencial, 
también tiene insertos algunos asentamientos con 
ciudadanos que viven en condiciones de extrema 
pobreza. El sindicato lleva adelante desde hace varios 
años una tarea comunitaria con los pobladores más 
carenciados del lugar -particularmente con niños y 
adolescentes- que, a su vez, está inserta en el trabajo 
que realiza el Departamento de Desarrollo Social de 
la UNTMRA, llevado adelante por el Zonal, donde los 
trabajadores de Cristalpet realizan coordinaciones 
con otros trabajadores. 


La empresa, desde el punto de vista de la lucha 
sindical, logró pasar de contar con una plantilla 
compuesta por setenta empleados estables y ciento 
cincuenta zafrales, a conquistar la efectividad de 
ciento cuarenta puestos de trabajo. De esa manera, 
se avanzó en la categorización y en las condiciones 
de trabajo y salariales, implementando incluso, en 
acuerdo con la empresa, un plan de reducción de 
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horas de trabajo sin pérdida salarial, algo que impacta 
directamente en la calidad de vida y que permite el 
ingreso de otro turno. 


La visita también incluyó una reunión con la Ge- 
rencia General de la empresa para interiorizarnos de 
su situación y de su desarrollo estratégico. También 
se realizó una recorrida por toda la fábrica, con el fin 
de conocer la capacidad instalada, los productos que 
se elaboran, los diversos modos productivos; conoci- 
mos, por ejemplo, la unidad de reciclaje de materia- 
les, que se vuelven a utilizar como materia prima y 
que son un aporte a la eficiencia energética y medio- 
ambiental. 


Luego visitamos la Cooperativa Vista Linda y 
del Plan Lote, que se encuentra ubicada en las 
inmediaciones de la Usina N* 5, en dirección hacia 
Camino Maldonado. Vale la pena aclarar que el 
nombre “Vista Linda” se debe a que sobre los fondos de 
las viviendas se ha construido un parque totalmente 
cubierto de césped, donde se han colocado juegos 
infantiles y una cancha de baloncesto. Hasta no hace 
mucho tiempo, desde esas tierras linderas con la Usina 
N* 5 se veían montañas de basura a pocos cientos 
de metros de allí y gaviotas volando en su entorno, 
además de que era evidente el olor que despedía, 
tan solo amainado por la dirección del viento. Hoy 
día, no solamente no se siente olor desagradable sino 
que, fruto de los trabajos de redimensionamiento 
realizados en esa Usina y de la labor efectuada por 
la Intendencia de Montevideo, la vista ofrece unas 
lomas totalmente cubiertas de verde. 


En esa visita tuvimos oportunidad de reunirnos 
con los vecinos, quienes llevan a cabo un conjunto 
importante de actividades en materia de construc- 
ción de viviendas. También visitamos los bañados 
de la Cañada La Chacarita y de la cuenca del arroyo 
Carrasco, y nos llamó la atención ver lo que ha ido 
ocurriendo; actualmente se puede apreciar que tres 
mil seiscientos escolares recorren esa zona, viendo 
la recuperación del arroyo Carrasco y pudiendo tran- 
sitar por ese elemento natural. Parece ser una zona 
que deberíamos potenciar, ya que, incluso desde el 
punto de vista turístico, puede tener un valor muy 
importante, tal como sucede con otros lugares. 


Por último, visitamos la obra del Intercambiador 
Belloni, que sin duda alguna va a tener una gran 
potencia y capacidad de transformación del lugar y 
de la operativa del transporte montevideano, que ya 
tendremos ocasión de relatar en próximas oportuni- 
dades. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
sea enviada al Municipio F; al sindicato de la empresa 
Cristalpet S.A., así como a su Dirección. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-15 en 16. Afirmativa. 


8) CONDICIONES EN QUE SE ENCUENTRA 
EL HOSPITAL DE COLONIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Moreira. 


SEÑOR MOREIRA.- Señor Presidente: el martes 
de la semana próxima el Senado celebrará una se- 
sión extraordinaria, en virtud de que ingresará para 
su consideración el proyecto de ley de Rendición de 
Cuentas y Balance de Ejecución Presupuestal. Por 
esa razón, me parece oportuno hablar de algo que 
constituye, no una inquietud sino un problema muy 
grave para los habitantes del departamento de Colo- 
nia, en especial para los usuarios de ASSE. Me es- 
toy refiriendo a las condiciones en que se encuentra 
el viejo Hospital de Colonia, asentado en un edificio 
ubicado a pocas cuadras del casco histórico, que tiene 
cien años de existencia. 


Colonia del Sacramento es la segunda ciudad más 
antigua del país; incluso es más antigua que Monte- 
video, ya que fue fundada en 1680, y su hospital, en 
consonancia con ese valor patrimonial, ya lleva un si- 
glo de vida. Pero sucede que un hospital no se aprecia 
por su valor patrimonial, sino por la adecuación a los 
fines para los cuales fue construido, que es la preser- 
vación de un derecho humano fundamental: la salud. 


Hace unos veinte días, en la Comisión de Salud 
Pública del Senado recibimos a una delegación de 
usuarios del Hospital de Colonia -gente que trabaja 
muchísimo por dicha institución-, y hace aproxima- 
damente quince días visité personalmente sus insta- 
laciones, que están en un estado penoso y de obso- 
lescencia e inadecuación total. Leí un informe sobre 
la situación del Hospital de Colonia, que dice que 
no hay habitaciones para que los pacientes puedan 
quedarse -lo que pude comprobar con mis propios 
ojos-, sino pabellones: uno femenino y uno masculi- 
no -parece algo del siglo XIX-, con camas que están 
una al lado de la otra, separadas por cortinas que son 
corridas continuamente. Eso me hizo acordar a las 
ranchadas que se hacen en las cárceles, las que visito 
con frecuencia. 


Asimismo, en el hospital hay un baño, absoluta- 
mente inadecuado y con cañerías en pésimo estado 
de funcionamiento, que es utilizado por dieciséis per- 
sonas. Las policlínicas están totalmente abarrotadas, 
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atestadas de pacientes, por lo que hay que subcon- 
tratar servicios del sector privado; los anestesistas no 
alcanzan y, naturalmente, eso cuesta mucho dinero. 


Lo único que ha habido para remediar esta situa- 
ción son anuncios, siempre alentadores, siempre muy 
estentóreos, pero que no se han concretado. Creo que 
este proyecto de ley de Rendición de Cuentas podría 
ser la oportunidad para solucionar estos problemas, 
habida cuenta de que en el año 2006 el entonces Pre- 
sidente Vázquez había anunciado como una de sus 
prioridades en materia sanitaria la construcción de 
un nuevo hospital en el departamento de Colonia, de 
que la Intendencia de Colonia ya ha expropiado un 
terreno de seis hectáreas en un lugar muy apropiado, 
y de que en el año 2008 fue colocada la piedra fun- 
damental por parte de la entonces Ministra de Salud 
Pública, María Julia Muñoz, quien anunció que las 
obras se iniciarían de inmediato. 


En el proyecto de ley de Rendición de Cuentas del 
año pasado se incluyó un artículo mediante el cual se 
asignaba una partida de $ 80:000.000 para la cons- 
trucción de ese hospital, pero cuando llegó el mo- 
mento de aprobarlo, la Bancada de Gobierno lo votó 
negativamente. Y resulta que ahora, en el nuevo pro- 
yecto de ley de Rendición de Cuentas, a pesar de los 
anuncios formulados por la Presidencia de ASSE, no 
hay un solo artículo relativo a la construcción de un 
nuevo hospital en Colonia. Se han recogido firmas, 
ha habido movilizaciones populares a ese respecto, 
pero con dieciséis mil usuarios y con una población 
flotante de seis mil o siete mil personas, esto sigue 
siendo un sueño enterrado, un sueño guardado cui- 
dadosamente en un frízer, un sueño que no se con- 
creta. 


Ojalá que cuando se considere en el Senado este 
proyecto de ley de Rendición de Cuentas -que no 
contiene una sola coma con relación a la asignación 
de fondos para la construcción de un nuevo hospital 
en Colonia-, podamos conformar una partida, vía re- 
distribución de fondos destinados a fines que quizá 
no sean tan esenciales -haremos todos los esfuerzos 
posibles para que ello suceda-, a los efectos de co- 
menzar las obras de algo que resulta absolutamente 
esencial para la salud de casi veinte mil personas del 
departamento de Colonia. 


Creemos que esta es una de las prioridades en ma- 
teria de salud, por lo cual vamos a seguir insistiendo 
con el tema, teniendo presente además que consti- 
tuye una necesidad ineludible y un clamor popular 
que puede ser escuchado reiteradamente por quienes 
visiten el departamento de Colonia. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada al Ministerio de Salud Pública, a la 
Administración de los Servicios de Salud del Estado, 
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a la Intendencia de Colonia, a la Dirección del Hos- 
pital de Colonia, a la Comisión de Usuarios de ese 
Hospital y a la Comisión de Presupuesto del Senado. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-17 en 19. Afirmativa. 


9) CENSO GENERAL DE POBLACIÓN, HOGA- 
RES Y VIVIENDAS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Lacalle Herrera. 


SEÑOR LACALLE HERRERA.- Señor Presidente: 
me voy a referir al Censo General de Población, Hoga- 
res y Viviendas, cuyo proceso de elaboración acaba de 
culminar. Vistas las peculiaridades de esta actividad 
censal, uno estaría tentado a deslizar alguna ironía 
acerca de cómo se ha llevado a cabo la tarea, de la 
lentitud con que se lo ha hecho y de lo que, salvo 
explicación técnica, parecen errores de metodología. 
Pero eso sería lo fácil; me gustaría ir a lo serio, a lo 
que hay detrás de una tarea censal. 


Uruguay vivió una larga etapa de silencio censal, 
ya que se hizo un censo en el año 1908 y el siguiente 
fue en 1960; o sea que estuvimos 52 años sin saber 
cuántas personas vivían en nuestro país. Las reco- 
mendaciones modernas de los organismos interna- 
cionales, sobre todo de las Naciones Unidas, señalan 
que conviene que se haga cada diez años. 


Como el tema demográfico es algo más que 
contar personas, que identificar dónde están, que 
saber en qué condiciones viven y cuántos hombres y 
mujeres hay -porque la conformación de la pirámide 
etaria es una de las grandes preocupaciones de las 
naciones-, el censo debe hacerse mejor de lo que se 
hizo; y quiero quedarme aquí, aunque podría elegir 
una serie de adjetivos, ninguno de ellos agradable 
para los responsables. Creo que la población entera 
ha quedado azorada por la forma en que se llevó a 
cabo esa importante tarea. Seguramente tenemos un 
gran problema demográfico. Entonces, es necesario 
que veamos el retrato demográfico del país y que 
hagamos proyecciones sobre esa realidad; que 
sepamos cuántas personas existen con derecho a 
percibir las pasividades y cuántas las van a pagar. 
Eso, nada más, implica uno de los problemas más 
grandes del Uruguay. Países como China, que 
trataron de disminuir su población por métodos 
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brutales, dictatoriales, por los que se autorizaba a 
concebir un solo hijo, se encuentran con el drama 
de que ahora carecen de gente joven para sostener a 
quienes pasan a situación de retiro. 


Me parece que el tema del censo, que ha sido ob- 
jeto de todo tipo de críticas, ligeras y severas, merece 
que se dé una explicación ante la Comisión de Ha- 
cienda del Senado. Creo que las autoridades deberían 
comparecer y expresar por qué eligieron ese método, 
cuáles fueron las ventajas de hacerlo así y no en un 
solo día -como se hacía antes, con buenos resulta- 
dos- y qué mejora ha aportado esta nueva metodolo- 
gía. Además, por supuesto, se debería aprovechar la 
oportunidad para solicitar un ejemplar con los datos 
oficiales para cada uno de los Senadores. A nuestro 
juicio, no puede demorarse diez meses en contar un 
“puñado” de personas -como somos-, cuando antes se 
hacía en un día. No veo la razón por la que se tenga 
que tardar tantos meses, salvo que haya una mejora 
fantástica, aunque con datos que seguramente van 
a ser falsos, porque en diez meses se ha muerto una 
porción de gente, se ha mudado otra porción de gente 
y ha nacido otra porción de gente. Esta es una foto 
borroneada, porque se demoró diez meses y se movió 
el objetivo, y lo que se ve no es muy claro. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada al Ministerio de Economía y Finan- 
zas, al Instituto Nacional de Estadística y, sobre todo, 
a los miembros de la Comisión de Hacienda para que, 
en algún momento, inviten a los responsables a fin de 
que expliquen los motivos que llevaron a adoptar la 
metodología empleada en el último censo. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador. 


(Se vota:) 


-19 en 21. Afirmativa. 


10) 110 AÑOS DEL MONTEVIDEO WANDE- 
RERS FÚTBOL CLUB 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Bordaberty. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señor Presidente: “Nada 
tenéis; seréis unos vagabundos, como se dice en in- 
elés, unos “wanderers.”” Esas fueron las palabas que 
escucharon Juan y Enrique Sardeson cuando deci- 
dieron fundar un club distinto del Albion, donde ju- 
gaban sus dos hermanos. 
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Los hermanos Sardeson eran hijos de John Sar- 
deson, gran deportista, y su madre quería que fueran 
curas; la señora Árraga era muy católica, pero su es- 
poso, que era protestante, resolvió enviarlos a estudiar 
a Inglaterra para evitarlo. Juan y Enrique admiraron 
el juego del Wolverhampton Wanderers, campeón en 
aquellos tiempos. Al retorno, siendo grandes jugadores 
de fútbol, clamaron por ocupar un lugar en el equipo 
titular del Albion, que estaba integrado, según ellos, 
por mayores, pesados y lentos jugadores de fútbol. En- 
tonces, resolvieron fundar un club aparte. Como les 
dijeron que no tendrían nada, que serían unos vaga- 
bundos, fundaron el Montevideo Wanderers Fútbol 
Club, como una escisión de aquel Albion. La fecha de 
fundación fue el 15 de agosto de 1902, por lo que hoy 
cumple 110 años de vida. ¿Por qué fue el 15 de agosto? 
Era un jueves, feriado, día de Santa María. 


Jugaron su primer partido contra el Club Nacional 
de Football, empatando 1 a 1. A partir de ahí, para 
Wanderers fue todo cuesta arriba, pero hizo grandes 
aportes al fútbol uruguayo. Fue en su cancha que 
por primera vez se utilizó la camiseta celeste; era el 
viejo Estadio de Belvedere, que hoy ocupa Liverpool. 
La primera camiseta que tuvo Wanderers era blanca 
y azul, a listones pequeños, y fue cambiada al año 
siguiente de su fundación porque hicieron una gira 
por Buenos Aires y tan bien los recibió Estudiantes que 
adoptaron su camiseta, que es la actual. Su bandera 
fue diseñada en 1903 por Elbio Trápani; tiene un 
fondo rectangular blanco con cuatro esquinas negras 
simbolizando los corners y una pelota de cuero en el 
medio. 


Grandes jugadores han pasado por este club: cam- 
peones olímpicos en 1928 como “Tito” Borjas, Do- 
mingo Tejera y Roberto Figueroa -subrayo el nombre 
de “Tito” Borjas, autor de aquella frase “Tuya, Héc- 
tor”-, Eguren, Muslera, el Maestro Tabárez, “Chapi- 
ta” Blanco, “Tony” Pacheco, Juan Carlos Paz, Ariel 
Krasousky, el “Chifle” Barrios, Bengoechea, Enzo 
Francescoli, el “loco” Acosta, el “loco” Ortiz, Julio 
Toja, Obdulio Varela, Carvidón, el “gallego” Taibo, 
Munhlethaler, etcétera. Y respecto de otros deportes, 
¡cómo no hablar de Iroldi, campeón mundial de pale- 
ta, surgido en ese frontón formidable de la calle San 
Fructuoso, donde han jugado tantos campeones! 


Quizás, lo más importante del Montevideo Wande- 
rers sea ese espíritu con que encara el fútbol, ese que 
no traiciona el jugar bien a la pelota, a ras del piso, 
por ganar un partido; ese que ha dado tantos y tan 
grandes jugadores al fútbol uruguayo. 


Señor Presidente: en los 110 años de Montevideo 
Wanderers quiero mandar un saludo a esa gran insti- 
tución del fútbol uruguayo. 
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Solicito que la versión taquigráfica de mis palabras 
sea enviada al Montevideo Wanderers Fútbol Club y a 
todos los Wanderers del país. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-23 en 24. Afirmativa. 


11) JORNADAS DE FESTEJO EN SOLÍS DE 
MATAOJO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Gallinal. 


SEÑOR GALLINAL.- Señor Presidente: desde el 
pasado 5 hasta el próximo 25 de agosto, los habitantes 
de Solís de Mataojo, en el departamento de Lavalleja, 
están viviendo jornadas de festejo. 


Solís de Mataojo tiene la característica, como otros 
pueblos de nuestro país, de que no surgió gracias a la 
iniciativa gubernamental, sino al esfuerzo privado. La 
Constitución de la República otorgaba competencias 
a la Asamblea General para crear nuevos departa- 
mentos, pero nada determinaba en relación con la 
fundación de pueblos en el ámbito de esos mismos 
departamentos. Algunos propietarios o sociedades en 
posesión de tierras recurrían al Cuerpo legislativo 
para recabar su sanción. En los círculos gubernativos 
predominaba el criterio de que el espíritu de empresa 
de los especuladores contribuía decisivamente a los 
grandes progresos materiales del país, así como al fo- 
mento de la inmigración que tanto se necesitaba en 
el Uruguay. 


Durante el Gobierno del doctor José Ellauri, al 
amparo de un breve período de paz, fueron creados 
pueblos como Nuestra Señora del Carmen en el de- 
partamento de Durazno; Solís en el de Minas; 25 de 
Mayo -también llamado Isla Mala- y Sarandí Grande 
en Florida, y Pan de Azúcar en Maldonado. 


Noventa años habían transcurrido desde la funda- 
ción de la Villa de la Concepción de las Minas cuan- 
do, en mayo de 1874, un vecino de Pando, Lázaro Ca- 
brera, se dirigió al Ministro de Gobierno de la época 
para expresarle que, siendo muy crecido el número 
de habitantes que existían en el paraje denominado 
Mataojo, jurisdicción de Minas, se hacía indispensa- 
ble y conveniente formar un pueblo, en razón de la 
distancia existente entre la Villa de Minas y Pando. 
Solicitaba autorización para establecerlo en tierras de 
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su propiedad, a nueve leguas de Minas, obligándose 
a dar 40.000 ladrillos y la piedra necesaria para los 
cimientos de la futura iglesia -a su costo-, al pie de 
la obra, y a donar al Estado los terrenos correspon- 
dientes a las calles del futuro pueblo, de 16 metros de 
ancho, y los destinados a plaza, iglesia, escuela, casa 
municipal, policía y cementerio. 


En el mes de julio siguiente, Cabrera presentó 
el plano fundacional del agrimensor Ramón Santos, 
compuesto por 24 manzanas, y designó los solares 
ofrecidos. 


La disposición gubernativa que le atribuye cate- 
goría urbana a Solís, reza: “Montevideo, agosto 12 de 
1874. 


Con lo expuesto en este expediente y de conformi- 
dad a los planos presentados, el Gobierno autoriza la 
creación del pueblo que proyecta el peticionario con 
el nombre de Solís, en el paraje denominado Mataojo, 
jurisdicción del Departamento de Minas, aceptándo- 
se las donaciones a favor del Estado”. Las firmas son 
de José Ellauri y Saturnino Cortés. 


Con ese mismo espíritu emprendedor de la fun- 
dación de Solís de Mataojo, el 19 de abril de 1912 se 
elaboraron los estatutos del Club Solís, siendo certi- 
ficada la firma del mismo con fecha 22 de agosto del 
mismo año por el escribano Público Carlos Fernán- 
dez, designándose a don Enrique Fabini -hermano de 
Eduardo Fabini- como Presidente Honorario de esa 
institución. 


Se crea la primera Junta Directiva, con la presen- 
cia de Cecilio Mena, Presidente; Marcos Gastelú, Vi- 
cepresidente; y Jorge Ximénez, Juan Quintana, Fran- 
cisco Masannet, Arturo Lidereche, Antonio Geido, 
lenacio Bonifacio e Hilario Falla, como Vocales, todos 
apellidos que en estos días se repiten en las familias 
que pueblan esta localidad. 


Con fecha 15 de setiembre de 1919, el Club Solís 
adquiere por compraventa un terreno -actualmente, 
fondo del Club- y de esa manera continúa desarro- 
llándose; hoy es un centro de reunión permanente, 
de solidaridad y de preparación de las nuevas gene- 
raciones, a través del cual constantemente se está 
contribuyendo y aportando a la jerarquización de la 
localidad de Solís de Mataojo y, por ende, también del 
departamento ahora llamado Lavalleja. 


El Club ha sido sede de encuentro de Eduardo Fa- 
bini, Espínola Gómez y Capagorry, figuras de la cultu- 
ra destacas a nivel nacional e internacional, oriundos 
y residentes del pueblo. 


En 1954 comenzó a funcionar el liceo en Solís de 
Mataojo, pero sin local propio, por lo que debió deambu- 
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lar por distintos locales -entre ellos, el Club Social So- 
lís-, hasta el año 1972, en que fue trasladado a un edifi- 
cio de propiedad del Ministerio de Educación y Cultura. 


La actual Comisión Directiva del Club tiene como 
Presidenta a Verónica Machado, como Vicepresidente 
a Jorge Poncet, como Secretaria a Mary Poncet, como 
Prosecretaria a Sara Tudurí, como Tesorera a Yaneth 
Martínez, como Protesorero a Fabricio Hernández, y 
como Vocales a Gabriela Marrero, María del Huerto 
Hernández y Fany Estévez. 


En el Club se realizan bailes, fiestas de cumplea- 
ños, casamientos y espectáculos culturales; es un 
centro de enseñanza, además, de carácter deportivo. 


Por estos motivos, señor Presidente, queríamos 
adherir hoy a estos festejos que van a tener su fe- 
cha central el próximo 25 de agosto. La Alcaldía logró 
crear formas distintas de homenaje que, por cierto, 
bien merecidos los tienen quienes fundaron Solís de 
Mataojo y este Club. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pala- 
bras sea enviada al Club Solís, a la Intendencia de La- 
valleja, a la Junta Departamental y a las autoridades 
locales de Solís de Mataojo, así como también a los 
Ministerios de Educación y Cultura y de Transporte y 
Obras Públicas. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado. 


(Se vota:) 


-24 en 24. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


12) RECLAMO JUDICIAL POR LA MUERTE 
DE UN CIUDADANO EN OCASIÓN DEL 
COPAMIENTO DE PANDO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Continuando con la Me- 
dia Hora Previa, tiene la palabra el señor Senador 
Abreu. 


SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: voy a referir- 
me a un tema que no es fácil de abordar, pero que 
creo que debemos compartir en el Senado. 


He mantenido una conversación y un contacto 
personal con alguien a quien no conocía; me refiero 
a un señor ya mayor llamado Diego Burgueño, cuyo 
padre murió en ocasión del copamiento de Pando. 


Estamos hablando de una víctima absolutamente 
inocente, de un civil que ese día simplemente tenía 
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el orgullo de inscribir a su hijo en el Registro Civil y 
fue muerto en un enfrentamiento entre dos fuerzas. 
No es el momento apropiado para empezar a discutir 
el tema ni para profundizar en él, pero este joven, 
que inscribía a su hijo en el Registro Civil, falleció sin 
dejar ningún tipo de protección para su familia. Su 
hijo, según se me ha dicho, debió emigrar del país, 
pero volvió y hoy se ve enfrentado a la necesidad de 
reclamar responsabilidades e indemnizaciones por 
el efecto de la violencia y porque su padre fue una 
víctima inocente de un enfrentamiento del que no 
participaba ni entendía. Insisto: simplemente se 
trataba de un civil que ocasionalmente registraba 
a un hijo en el momento en que se produjo el 
enfrentamiento. 


Eso sucedió el 8 de octubre de 1969, y esta tarde 
el señor Diego Burgueño -a quien no conozco- con- 
currirá al Juzgado de Pando a presentar un reclamo 
judicial, buscando una indemnización que compense 
su sufrimiento y todo lo que injustamente tuvo que 
soportar, simplemente porque su padre, en una cir- 
cunstancia casual, se encontraba en ese lugar en un 
momento que no era el adecuado y, por tanto, murió. 


Creo que a estos muertos -este y algunos más- 
también deberíamos recordarlos e indemnizar a sus 
familias, para que cuando la violencia, de un lado o 
del otro, se enseñoree del país, todos tengan claro que 
por una inocente vida humana tomada existen res- 
ponsables que deberán responder por el sufrimiento 
causado. 


Digo esto, señor Presidente, con total serenidad, 
porque creo que es importante que reflexionemos. 


Solicito que la versión taquigráfica de mis pa- 
labras sea enviada al Ministerio del Interior, al Mi- 
nisterio de Defensa Nacional y, en general, a donde 
corresponda institucionalmente a nivel del Poder 
Ejecutivo, apuntando a que se tenga en cuenta que 
todavía hay injusticias que deben repararse. Mu- 
chas de las preocupaciones que hemos compartido 
respecto a las violaciones de los Derechos Humanos 
tienen que ver con que también existen quienes es- 
peran alguna forma de reconocimiento por la vio- 
lación de sus derechos, sobre todo los de aquellos 
que en forma inocente fueron objeto de esas cir- 
cunstancias. 


Gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el trámite 
solicitado por el señor Senador. 


(Se vota:) 


-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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13) PERSONAL ESPECIALIZADO  PERTENE- 
CIENTE A LA FUERZA AÉREA URUGUAYA Y 
A LA AVIACIÓN NAVAL DE LA ARMADA NA- 
CIONAL 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a consi- 
derar el asunto que figura en primer término del Or- 
den del Día: “Proyecto de ley por el que se declara de 
interés general detener la pérdida de capital huma- 
no altamente especializado y se faculta al Poder Eje- 
cutivo a disponer una compensación especial por la 
realización efectiva de la actividad de vuelo de dicho 
personal, perteneciente a la Fuerza Aérea Uruguaya 
y a la Aviación Naval de la Armada Nacional. (Carp. 
N* 955/2012 - Rep. N* 622/2012)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N% 955/2012 
Rep. N* 622/2012 
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Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Transporte y Obras Púbicas 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Salud Pública 

Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Turismo y Deporte 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente 

Ministerio de Desarrollo Social 


Montevideo, 20 de julio de 2012. 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Contador Danilo Astori 


El Poder Ejecutivo actuando en Consejo de 
Ministros, cumple en dirigirse a ese Cuerpo remitiendo 
el presente proyecto de ley de urgente consideración, 
de conformidad con lo dispuesto en el numeral 7?) del 
artículo 168 de la Constitución de la República, por el 
cual se declara de interés general detener la pérdida 
de capital humano altamente especializado en áreas 
relacionadas con la actividad de vuelo, perteneciente 
a la Fuerza Aérea Uruguaya y a la Aviación Naval de 
la Armada Nacional; así como se faculta en la medida 
de las posibilidades del Erario Público y dando cuenta 
en forma fundada a la Asamblea General, a disponer 
a través de los mecanismos legales una compensación 
especial por la realización efectiva de actividad de 
vuelo. 
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En diciembre del año 2011, el Comando General 
de la Fuerza Aérea Uruguaya formalizó las gestiones 
tendientes a proponerle al Mando Superior una he- 
rramienta legal con el fin de detener la pérdida de re- 
cursos humanos altamente calificados de esta Fuerza. 


El Estado Mayor General de la Fuerza Aérea se ha 
abocado a la realización de un minucioso estudio res- 
pecto al número de pilotos que se han desvinculado 
de la Institución durante los últimos años. 


También se ha producido la desvinculación de Per- 
sonal Subalterno Aerotécnico altamente calificado en 
áreas relacionadas con la actividad aeronáutica. 


La merma de personal calificado que comenzó en 
el año 2000 ha ido in crescendo en los últimos años. 


Esta disminución de recursos humanos se tradu- 
ce en una afectación de la Misión fundamental de la 
Fuerza: la actividad de vuelo. 


Es sabido que los ingresos del Personal de las 
Fuerzas Armadas son magros. En estrecha relación 
con lo antes expresado se encuentra el hecho de que 
los aumentos otorgados a las Fuerzas Armadas nunca 
han contemplado en forma diferencial los distintos 
niveles de capacitación ni de profesionalismo del Per- 
sonal que las integra, así como tampoco han contem- 
plado la especificidad de las tareas que llevan a cabo 
los pilotos y el personal directamente vinculado a la 
actividad aérea. 


Esto apareja la falta de motivación del personal al- 
tamente calificado y que el mismo busque otras opor- 
tunidades laborales. 


La deserción del personal altamente capacitado 
no es mayor debido a que muchos integrantes de 
la Fuerza se encuentran motivados por el reconoci- 
miento institucional. 


La expansión de las Empresas privadas de avia- 
ción ha generado una importante y cada vez más cre- 
ciente demanda de personal capacitado. Es sabido 
que el ámbito privado ofrece por las mismas tareas 
que realizan pilotos y aerotécnicos de la Fuerza, una 
remuneración considerablemente superior, lo que 
provoca el trasiego de los recursos humanos hacia la 
actividad civil. 


Este Personal que abandona la Fuerza ha sido for- 
mado por la Institución y su formación ha significa- 
do para el Estado uruguayo no solo una inversión en 
tiempo sino también una inversión económica muy 
elevada. Asimismo, por las especiales característi- 
cas de la formación de los pilotos y aerotécnicos, la 
misma conlleva años de capacitación, lo que hace 
materialmente imposible la pronta reposición de los 
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recursos humanos calificados que se pierden. Por el 
motivo antes mencionado la creciente pérdida de pi- 
lotos y aerotécnicos no ha podido ser revertida con 
los últimos egresos provenientes de la Escuela Militar 
de Aeronáutica y de la Escuela Técnica de Aeronáuti- 
ca, por lo que el balance para la Institución continúa 
siendo desfavorable. 


Es de vital interés para el Comando General de 
la Fuerza Aérea poder contar con personal altamente 
calificado y evitar la fuga del mismo. 


A tales efectos es necesario realizar el abordaje 
de esta problemática institucional, por tratarse de un 
asunto de interés general e implementar mecanismos 
a fin de dar pronta solución a la situación antes men- 
cionada. 


Uno de los mecanismos para dar solución a esta 
problemática es el otorgamiento de un incentivo de 
carácter económico, específico para el personal que 
realiza actividad de vuelo, con el objetivo de que di- 
cho personal permanezca dentro de los cuadros de la 
Fuerza. 


Acorde a lo manifestado por el Mando una situa- 
ción similar está afectando a la Aviación Naval de la 
Armada Nacional, por lo cual se incluye a la mencio- 
nada Fuerza en referido proyecto de ley. 


En los meses trascurridos desde la presentación 
inicial a la fecha, se puede afirmar que se mantiene 
la necesidad que originó este proyecto en virtud de 
que los aumentos salariales decretados por el Poder 
Ejecutivo con vigencia para este año 2012 no han te- 
nido un efecto amortiguador sobre la situación plan- 
teada de pérdida de personal altamente capacitado. 


A nivel mundial, en general y regional, en parti- 
cular, se mantiene en todo el efecto expansivo de la 
demanda de personal y tripulaciones calificadas. 


El problema ha demostrado afectar en forma glo- 
bal sin distinción de magnitud de las organizaciones 
estatales y tiene significativamente un encare similar 
y por tal sentido los diferentes países han recurrido a 
parecidas soluciones. 


Es así que finalmente han recurrido a compen- 
saciones monetarias selectivas y diferenciales para 
intentar paliar los efectos negativos de la demanda 
del mercado del capital humano que las Instituciones 
han capacitado y entrenado. 


Para más ilustración la Fuerza Aérea, en el período 
diciembre 2011 a abril 2012 ha perdido 17 aviadores, 
por los diferentes mecanismos legales de separación 
de la actividad, pero con el mismo fundamento que es 
la situación económica. 
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En el presente escenario, dificultades debida- 
mente informadas, para cumplir con la Misión fun- 
damental de la Fuerza Aérea y de la Aviación Naval 
dependiente de la Armada Nacional, se agravan con 
el transcurrir del tiempo, pudiéndose visualizar la po- 
sibilidad concreta de no poder cumplir a cabalidad 
con la Misión asignada. 


Es este el más sólido fundamento del interés ge- 
neral para la aprobación del presente proyecto, que se 
entiende debería tratarse con urgente consideración. 


Asimismo, se advierte de fundamental importan- 
cia la necesidad de que se faculte al Poder Ejecutivo, 
en la medida de las posibilidades del Erario Público 
y dando cuenta en forma fundada a la Asamblea Ge- 
neral, a disponer a través de los mecanismos legales 
una compensación especial por la realización efectiva 
de actividad de vuelo; ello para hacer efectivo la de- 
tención de la fuga de los recursos humanos altamente 
capacitados en el área de vuelo. 


Por los fundamentos expuestos, se solicita la 
atención de ese Cuerpo al adjunto proyecto de ley, 
cuya aprobación se encarece, el cual se remite con 
declaratoria de urgente consideración, en virtud 
de la importancia de la temática planteada para el 
Ministerio de Defensa Nacional. 


El Poder Ejecutivo saluda al señor Presidente de 
la Asamblea General, atentamente. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la Republica; 
Eleuterio Fernández Huidobro, Fernando 
Lorenzo, Jorge Venegas, Eduardo Bonomi, 
Roberto Conde, Tabaré Aguerre, Ricardo 
Ehrlich, Daniel Olesker, Roberto Kreimerman, 
Liliam Kechichián, Enrique Pintado, Nelson 
Loustanau, Francisco Beltrame. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1RO.- Declárase de interés general 
detener la pérdida de capital humano altamente es- 


pecializado en áreas relacionadas con la actividad de 
vuelo, perteneciente a la Fuerza Aérea Uruguaya y a 
la Aviación Naval de la Armada Nacional. 


ARTÍCULO 2DO.- Facúltase al Poder Ejecutivo, 
en la medida de las posibilidades del Erario Público 
y dando cuenta en forma fundada a la Asamblea Ge- 
neral, a disponer a través de los mecanismos legales 


una compensación especial por la realización efectiva 
de actividad de vuelo, la cual comprende a pilotos, 
navegantes y personal aerotécnico. 
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ARTÍCULO 3RO.- Comuníquese, publíquese y ar- 
chívese. 


Eleuterio Fernández Huidobro, Fernando 
Lorenzo, Jorge Venegas, Eduardo Bonomi, 
Roberto Conde, Tabaré Aguerre, Ricardo 
Ehrlich, Daniel Olesker, Roberto Kreimerman, 
Liliam Kechichián, Enrique Pintado, Nelson 
Loustanau, Francisco Beltrame. 
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Comisión de Defensa Nacional 
ACTA N* 43 


En Montevideo, el día trece de agosto del año dos 
mil doce, a la hora diecisiete y diez minutos, se reúne 
la Comisión de Defensa Nacional de la Cámara de 
Senadores. 

Asisten sus miembros los señores Senadores Car- 
los Baráibar, Luis J. Gallo Imperiale, Luis Alberto La- 
calle Herrera, Rodolfo Nin Novoa, Luis Rosadilla y 
Tabaré Viera. 

Faltan con aviso la señora Senadora Lucía Topo- 
lansky y los señores Senadores Sergio Abreu y Jorge 
Saravia. 

Presiden los señores Senadores Luis Rosadilla y 
Tabaré Viera, Presidente y Presidente ad hoc, respec- 
tivamente. 

Asisten, especialmente invitados, por el Ministe- 
rio de Relaciones Exteriores, el señor Director de la 
Dirección de Derecho Internacional, doctor Carlos 
Mata y la Asesora señora Carmen Menoni. 

Asiste, por haber solicitado audiencia, el Capitán 
de Fragata (R) Leonardo Larrosa acompañado del 
doctor Luis Freitas. 

Actúan en Secretaría la señora Secretaria de Co- 
misión, Ana Veríssimo y la señora Prosecretaria Gi- 
llián Callorda. 

ASUNTO ENTRADO: 

Nota del señor Ministro de Defensa Nacional, Eleute- 
rio Fernández Huidobro, de fecha 9 de agosto de 2012, 
comunicando que el Poder Ejecutivo está tramitando el 
retiro del proyecto de ley por el que se declara de interés 
general detener la pérdida de capital humano altamente es- 
pecializado perteneciente a la Fuerza Aérea Uruguaya y a la 
Aviación Naval que se encuentra a estudio de la Comisión. 

ORDEN DEL DÍA: 

Carpeta N* 904/2012. PROTECCIÓN Y VIGILAN- 
CIA ANTE HECHOS DE CONTAMINACIÓN DE 
AGUAS JURISDICCIONALES. Se modifica la Ley 
N* 16.688, de 22 de diciembre de 1994. Proyecto de 
ley aprobado por la Cámara de Representantes. (Dis- 
tribuido N* 1459/2012 y Anexo 1). 

El señor Presidente da la bienvenida a los inte- 
grantes del Ministerio de Relaciones Exteriores y les 
cede el uso de la palabra. 
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El señor Presidente agradece las aclaraciones al 
proyecto de ley y los invitados se retiran de Sala. 

Carpeta N* 955/2012. PERSONAL ESPECIALIZA- 
DO PERTENECIENTE A LA FUERZA AÉREA URU- 
GUAYA Y A LA AVIACIÓN NAVAL DE LA ARMADA 
NACIONAL. Se declara de interés general detener la 
pérdida de capital humano altamente especializado y 
se faculta al Poder Ejecutivo a disponer una compen- 
sación especial para la realización efectiva de la acti- 
vidad de vuelo. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo con declaratoria de urgente consideración. 
(Distribuido N* 1541/2012 y Anexo l). 

El señor Presidente informa la voluntad del Poder 
Ejecutivo de dejar sin efecto el proyecto de ley y explica 
los motivos del mismo. Se vota: O en 6. Negativa. UNA- 
NIMIDAD. Se designa Miembro Informante al señor 
Senador Luis Rosadilla, quien lo hará en forma verbal. 

Se recibe al Capitán de Fragata (R) Leonardo La- 
rrosa, quien informa sobre su titulación como Prác- 
tico del Puerto de Montevideo y su posterior suspen- 
sión y entrega material de todos los antecedentes. 

De lo actuado, se toma versión taquigráfica, cuya 
copia dactilografiada luce en los Distribuidos N* 1581 
y 1582/2012 que forma parte de este documento. 

A la hora dieciséis y treinta y cinco minutos, se 
levanta la sesión. 

Para constancia se labra la presente acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Presidente y la señora 
Secretaria de la Comisión. 


Luis Rosadilla, Presidente; Ana Veríssimo, 
Secretaria. 


ANEXO AL ACTA N* 43 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Defensa Nacional 
Montevideo, 9 de agosto de 2012. 


Señor Presidente de la Comisión de Defensa 
de la Cámara de Senadores 

Senador Luis Rosadilla 

Presente 


Tengo el agrado de dirigirme a usted a efectos de 
comunicar que el Poder Ejecutivo está tramitando el 
retiro del proyecto de ley por el que se declara de 
interés general detener la perdida de capital huma- 
no altamente especializado perteneciente a la Fuerza 
Aérea Uruguaya y a la Aviación Naval y se encuentra 
a consideración de esa Comisión. 


En el proyecto de ley de Rendición de Cuentas 
se incluyeron los artículos 49 y 65 que contemplan 
la situación antes descripta y crean una partida 
de compensación especial por asiduidad de vuelo 
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para el personal del Comando General de la Fuerza 
Aérea. Por su parte, la Armada Nacional ha decidido 
priorizar la situación salarial del personal embarcado, 
contemplándose esta situación en el artículo 61 del 
citado proyecto de ley. 


En virtud de lo antes expuesto y atento a que am- 
bas disposiciones cuentan con la aprobación en Co- 
misión, se ven contempladas las expectativas de este 
Ministerio. 


Sin otro particular, saluda a usted atentamente. 
Eleuterio Fernández Huidobro. 


Proyecto de ley de Rendición de Cuentas y Balance 
de Ejecución Presupuestal Ejercicio 2011 con 
modificaciones realizadas por la Comisión de 
Presupuesto integrada con Haciendade la Cámara de 
Representantes 


INCISO 03 
Ministerio de Defensa Nacional 


Artículo 49.- Autorízase al Inciso 03 “Ministerio de 
Defensa Nacional”, Unidad Ejecutora 023 “Comando 
General de la Fuerza Aérea Uruguaya” a percibir, los 
montos equivalentes a los costos de capacitación del 
Personal Superior y Subalterno que soliciten su pase 
a retiro o sean dados de baja de la de la Institución 
referida. Los antes mencionados restituirán a la 
Unidad Ejecutora 023 “Comando General de la 
Fuerza Aérea Uruguaya”, el costo de la formación 
técnica profesional aeronáutica recibida, de acuerdo 
a lo invertido en horas de vuelo en los diferentes 
niveles del escalafón operativo a partir de los ingresos 
a los institutos militares de educación aeronáutica 
que se produzcan desde la entrada en vigencia de la 
presente ley, y en los cursos de capacitación. 


Los egresados con anterioridad a la aprobación 
de la presente ley quedan comprendidos en lo ante- 
riormente expresado, debiendo restituir los costos de 
nuevos cursos de capacitaciones recibidas. El total de 
lo recaudado por este concepto, se destinará a finan- 
ciar los gastos de funcionamiento e inversiones del 
Programa 343 “Formación y capacitación”, Financia- 
ción 1.2. “Recursos con Afectación Especial”, y sol- 
ventará la capacitación del personal a efectos de la 
reposición de recursos humanos calificados y la ad- 
quisición de material aeronáutico. 


El Poder Ejecutivo reglamentará la aplicación del 
presente artículo, estableciendo entre otros, los res- 
pectivos valores de devolución por concepto de capa- 
citación, los que podrán ser restituidos en dinero o en 
años de servicio. 
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Nota: Artículo 48 del proyecto de ley sustitutivo 
aprobado por la Comisión. 


Artículo 61.- Autorízase al Inciso 03 “Ministerio 
de Defensa Nacional”, Programa 300 “Defensa 
Nacional”, Unidad Ejecutora 018 “Comando 
General de la Armada”, a efectuar el pago de una 
compensación especial para el personal embarcado 
la que será percibida por el Personal Superior y 
Subalterno de la Armada Nacional. 


Increméntase en la Unidad Ejecutora 018 “Co- 
mando General de la Armada”, Programa 300 “Defen- 
sa Nacional”, con cargo a la Financiación 1.1 “Rentas 
Generales”, Grupo O “Retribuciones Personales” en 
$ 24:192.267 (veinticuatro millones ciento noventa y 
dos mil doscientos sesenta y siete pesos uruguayos), 
para el pago de la referida compensación la cual no 
estará sujeta a montepío. 


Disminúyese en la Financiación 1.1 “Rentas Gene- 
rales”, el crédito de los siguientes Objetos del Gasto: 


a) En el Programa 300 “Defensa Nacional”: 
041.008 “Diferencia de pasividad militar a reincorpo- 
rados A184L14157” en $ 813.644 (ochocientos trece 
mil seiscientos cuarenta y cuatro pesos uruguayos); 
042.103 “Mayor Resp. y espec. Esc. K -; MDN Dto 
474/005 y CGN 12/01/06” en $ 1:800.629 (un mi- 
llón ochocientos mil seiscientos veintinueve pesos 
uruguayos); 043.005 “Retrib. mensual situac. exce- 
dencia 16226 A82” en $ 340.325 (trescientos cua- 
renta mil trescientos veinticinco pesos uruguayos); 
048.012 “Comp. del 5,3% - personal Esc. K y Equip. 
- L.16.333 A.2” en $ 269.880 (doscientos sesenta y 
nueve mil ochocientos ochenta pesos uruguayos); 
059.000 “Sueldo Anual Complementario” $ 268.707 
(doscientos sesenta y ocho mil setecientos siete pesos 
uruguayos), 081.000 “Aporte patronal sistema seguri- 
dad social s/retrib”. en $ 523.978 (quinientos veinti- 
trés mil novecientos setenta y ocho pesos uruguayos) 
y 082.000 “Otros aportes patronales sobre retribucio- 
nes a EN.V”. en $ 34.932 (treinta y cuatro mil nove- 
cientos treinta y dos pesos uruguayos). 


b) En el Programa 460 “Prevención y Represión 
del Delito”: 042.103 “Mayor Resp. Y espec. Esc. K 
- MDN Dto 474/005 y CGN 12/01/06” en $ 90.272 
(noventa mil doscientos setenta y dos pesos urugua- 
yos); 048.012 “Comp. del 5,3% - personal Esc. K y 
Equip. - L.16.333 A.2” en $ 29.300 (veintinueve mil 
trescientos pesos uruguayos); 059.000 “Sueldo Anual 
Complementario” $ 9.965 (nueve mil novecientos se- 
senta y cinco pesos uruguayos); 081.000 “Aporte pa- 
tronal sistema seguridad social s/retrib”. en $ 19.431 
(diecinueve mil cuatrocientos treinta y uno pesos 
uruguayos) y 082.000 “Otros aportes patronales so- 
bre retribuciones a EN.V”. en $ 1.295 (mil doscientos 
noventa y cinco pesos uruguayos). 
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El Poder Ejecutivo reglamentará el pago de la re- 
ferida compensación. 


Nota: Artículo 60 del proyecto de ley sustitutivo 
aprobado por la Comisión. 


Artículo 65.- Asígnase al Programa 300 “Defensa 
Nacional”, Unidad Ejecutora 023 “Comando General 
de la Fuerza Aérea”, Grupo O “Retribuciones 
Personales”, con cargo a la Financiación 1.1. “Rentas 
Generales”, una partida anual de $ 29:712.254 
(veintinueve millones setecientos doce mil doscientos 
cincuenta y cuatro pesos uruguayos), incluido 
aguinaldo y cargas legales, con destino al pago de una 
compensación especial por asiduidad de vuelo, la que 
será percibida por el Personal Superior y Subalterno 
perteneciente a las citada Unidad Ejecutora, que 
desempeñen efectivamente y en forma asidua la 
actividad de vuelo. 


Dicha compensación especial se percibirá por 
quienes superen las horas mínimas de vuelo men- 
suales reglamentarias y consistirá para el Personal 
Superior en el equivalente a tres y medio (3,5) suel- 
dos básicos militares de un Soldado de lra. y para el 
Personal Subalterno el equivalente a dos (2) de los 
referidos sueldos básicos. 


La partida asignada se ajustará en la misma opor- 
tunidad y con los mismos porcentajes que establezca 
el Poder Ejecutivo para los incrementos salariales de 
la Administración Central. 


El Poder Ejecutivo reglamentará la aplicación del 
presente artículo y la Contaduría General de la Na- 
ción creará el Objeto del Gasto correspondiente. 


Este artículo regirá a partir de la promulgación vi- 
gencia de la presente ley. 


Nota: Artículo 64 del proyecto de ley sustitutivo 
aprobado por la Comisión.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Clavijo. 


SEÑOR CLAVIJO.- Señor Presidente: la Comisión 
de Defensa Nacional del Senado recomienda al Cuer- 
po, por decisión unánime de sus miembros -6 votos 
en 6-, votar negativamente este proyecto de ley en 
el entendido de que lo que intenta enmendar se en- 
cuentra incluido en la Rendición de Cuentas que está 
a estudio de la Cámara de Diputados. Los artículos 49 
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y 65 del proyecto de ley hacen referencia a la pérdida 
de personal capacitado de la Fuerza Aérea, por lo tan- 
to se recomienda votar negativamente este proyecto 
de ley y analizar detenidamente el que venga de la 
instancia de la Rendición de Cuentas. 


Es cuanto quería informar. 
SEÑOR SARAVIA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR SARAVIA.- Señor Presidente: apoyamos 
la iniciativa de la Comisión de Defensa Nacional y del 
señor Senador Clavijo por cuanto el Poder Ejecutivo, 
a través del Ministerio de Defensa Nacional, el día 9 
de agosto envió una nota solicitando que la Comisión 
tuviera a bien retirar el proyecto de ley debido a que 
esa situación se va a contemplar en la Rendición de 
Cuentas. Compartimos la propuesta del Poder Ejecu- 
tivo a efectos de encaminar un proceso para solucio- 
nar la pérdida de gente altamente profesional, tanto 
de la Aviación Naval de la Armada Nacional como de 
la Fuerza Aérea Uruguaya. 


Sabido es que las fuerzas aéreas de la región, in- 
cluso aerolíneas internacionales muy importantes, 
están en busca de pilotos profesionales como los de la 
Fuerza Aérea Uruguaya y los de la Aviación Naval de 
la Armada Nacional. Y es muy importante que la Ren- 
dición de Cuentas se haga cargo de este tema a efec- 
tos de que se puedan otorgar compensaciones para 
solucionar esta situación. Reitero que fue el propio 
Ministro de Defensa Nacional, señor Eleuterio Fer- 
nández Huidobro, quien firmó la nota solicitando que 
este proyecto de ley fuera analizado en la Rendición 
de Cuentas. 


Muchas gracias. 
SEÑOR ABREU.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR ABREU.- Señor Presidente: en virtud de 
que este tema se conversó en la Comisión de Defensa 
Nacional, creo que se llegó a una decisión muy opor- 
tuna. 


En oportunidad de las visitas del señor Ministro 
de Defensa Nacional en varias circunstancias a esta 
Casa se ha hecho hincapié en el grado de deserción 
que se está dando a nivel de Oficiales jóvenes, no solo 
en el ámbito de la Fuerza Aérea Uruguaya y de la 
Aviación Naval de la Armada Nacional, sino también 
de las otras Fuerzas, en particular del Ejército Nacio- 
nal. El Estado forma a los Alférez, estos se reciben 
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y al poco tiempo de graduarse salen de la actividad 
para ingresar al mercado laboral privado, dejando a 
la Fuerza a la que pertenecían con las fragilidades 
que supone -entre otras cosas- la renovación gene- 
racional. 


Si bien no conocemos en profundidad el conteni- 
do de los artículos 49 y 65, compartimos la preocu- 
pación respecto de la deserción que se produce en 
el capital humano. Asimismo, dejamos constancia 
de que este tema debe ser abordado en toda su ge- 
neralidad ya que constituye un elemento negativo 
en la integración de las Fuerzas Armadas de nuestro 
país. 


Muchas gracias. 
SEÑOR VIERA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR VIERA.- Señor Presidente: en la Comi- 
sión de Defensa Nacional -como muy bien se ha in- 
formado- hemos acordado votar negativamente este 
proyecto de ley que quedará a la espera de la instan- 
cia de Rendición de Cuentas donde se propondrá una 
medida legal similar. 


La intención de mejorar el nivel retributivo es 
compartida por todos y, por lo tanto, también los 
incentivos para que el personal especializado de la 
Fuerza Aérea Uruguaya y de la Aviación Naval de la 
Armada Nacional pueda ser retenido en sus cargos. 
Este es el objetivo del proyecto de ley que hoy 
votaremos negativamente, esperando con interés su 
tratamiento en la Rendición de Cuentas para alcanzar 
la solución a la que todos queremos llegar. 


Este es un proyecto de ley de urgente considera- 
ción y con fecha de vencimiento, y a pesar de que el 
Poder Ejecutivo solicitó su retiro, se nos informó que 
legalmente eso no es posible. La solución legislativa 
es votarlo negativamente y lo haremos así. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-0 en 24. Negativa. 


La votación ha resultado negativa, por lo tanto el 
proyecto de ley ha sido rechazado. 
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14) COMPATIBILIDAD ENTRE JUBILACIÓN DE 
INDUSTRIA Y COMERCIO CON ACTIVIDAD 
DE LA MISMA AFILIACIÓN. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar 
el asunto que figura en segundo término del Orden 
del Día: “Proyecto de ley por el que se habilita, 
bajo ciertas condiciones, la compatibilidad entre la 
jubilación por Industria y Comercio y la actividad bajo 
dicha afiliación. (Carp. N* Rep. N* 612/2012)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 877/2012 
Rep. N* 612/2012 
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Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad 
Social 


Proyecto de Ley Sustitutivo 


Artículo 1”.- Será compatible la jubilación por 
Industria y Comercio con la actividad bajo la misma 
afiliación, en las condiciones que se establecen en la 
presente ley y su reglamentación. 


Artículo 2*.- Dicha compatibilidad requerirá au- 
torización por el Poder Ejecutivo, que se otorgará para 
aquellos sectores de actividad en los que, de acuerdo 
a los datos disponibles, exista escasez de oferta de 
mano de obra calificada en determinados oficios, pro- 
fesiones o categorías laborales. 


La autorización estará condicionada a que no se 
reporte la caída del Producto Bruto Interno desesta- 
cionalizado en dos trimestres consecutivos y será de 
carácter precario y revocable. 


Artículo 3”.- La autorización del Poder Ejecuti- 
vo, a los efectos de la aplicación del régimen previsto 
en la presente ley, se otorgará previa consulta con la 
organización más representativa de jubilados y pen- 
sionistas. 


Se requerirá además la conformidad de las orga- 
nizaciones más representativas de los empleadores y 
trabajadores del sector de actividad, expresada for- 
malmente mediante convenio colectivo o en el ámbito 
del Consejo de Salarios correspondiente. 


Artículo 4”.- Cuando la compatibilidad se auto- 
rice, solo habilitará para la contratación de personal 
calificado o para el desempeño de tareas de personal 
superior, entendiéndose por tales las correspondien- 
tes a cargos superiores al de jefe de sección. 
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El jubilado así contratado deberá contribuir a la 
formación profesional de trabajadores, en tareas de 
similar naturaleza a aquellas que el mismo desarrolle 
en la empresa 


Artículo 5.- La compatibilidad prevista por la 
presente ley no procederá: 


a) cuando la jubilación hubiere sido otorgada por 
incapacidad total o absoluta y permanente para todo 
trabajo. 


b) cuando la actividad a ejercerse fuere de la mis- 
ma naturaleza de las que hubieren sido computadas 
en la jubilación y hubieran sido bonificadas, salvo que 
se tratare del ejercicio de cargos docentes en institu- 
tos de enseñanza oficiales o habilitados. 


Los jubilados contratados conforme a la presente 
ley no podrán superar los setenta años de edad. 


Artículo 6”.- La contratación de jubilados por un 
mismo empleador y bajo el régimen de esta ley, será 
a término y por un plazo no mayor a dos años. En 
caso de excederse ese plazo, se aplicarán las normas 
generales sobre incompatibilidad. 


Toda vez que dicha relación laboral superare un 
año de duración o se verificare la situación prevista 
en el artículo 16 de la presente ley, el jubilado tendrá 
derecho, al finalizar la misma, a percibir del Banco 
de Previsión Social, por única vez, una prestación 
equivalente al promedio mensual de las asignaciones 
computables correspondientes a los doce meses ante- 
riores al referido cese. 


El jubilado que hiciere efectivo el cobro de la 
prestación prevista en el inciso precedente, no podrá 
volver a desempeñar tareas al amparo del régimen 
establecido en la presente ley. 


Artículo '7”.- Por cada jubilado que contrate 
al amparo de la presente ley el empleador deberá 
contratar a un trabajador de entre 18 y 29 años por 
un término mínimo de 180 (ciento ochenta) días, 
dentro de los doce meses siguientes al comienzo de 
aquella relación laboral. 


Dichos trabajadores jóvenes desarrollaran tareas 
para las cuales hayan sido capacitados o estén capa- 
citándose en instituciones que cuenten con partici- 
pación o supervisión del Estado. 


Serán seleccionados por el empleador de la nómi- 
na de postulantes que, a tales efectos, le remitirá el 
Servicio Público de Empleo. En ningún caso podrán 
percibir una retribución inferior al salario mínimo 
que corresponda a la categoría laboral de las tareas 
que realicen. 
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Si la relación laboral del trabajador joven conclu- 
yera antes de cumplirse el plazo previsto en el inciso 
primero de este artículo, el empleador deberá contra- 
tar a otro u otros, en las condiciones previstas por el 
inciso anterior cuando menos por el lapso que restare 
para completar dicho plazo. 


El incumplimiento de las obligaciones previstas en 
este artículo determinará para el empleador omiso, la 
inhabilitación para realizar, en lo sucesivo, contrata- 
ciones de jubilados al amparo de lo establecido en la 
presente ley. 


Sin perjuicio de las sanciones que pueda estable- 
cer la Inspección General del Trabajo de la Seguridad 
Social del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
otorgadas por el artículo 289 de la Ley N* 15.903, de 
10 de noviembre de 1987, en la redacción dada por 
el artículo 412 de la Ley N* 16.736, de 5 de enero de 
1996. 


Exclúyese de lo dispuesto en el presente artículo 
a los empleadores que cuenten con menos de diez 
dependientes. 


Artículo 8”.- El número de jubilados contratados 
al amparo de esta ley por un mismo empleador no 
podrá superar el 10 % (diez por ciento) del total de 
sus dependientes, salvo que estos no alcancen a la ci- 
fra de 10 (diez), en cuyo caso podrá contratarse, bajo 
esta modalidad, un solo jubilado. 


Artículo 9*.- El salario mínimo del personal ju- 
bilado que se contrate bajo este régimen será el que 
corresponda a la categoría laboral de las tareas que 
realice. Sin perjuicio de ello, en caso de que el jubi- 
lado fuere contratado por el mismo empleador para 
quien trabajaba al momento de acogerse a la jubi- 
lación o para una empresa que integrare un mismo 
conjunto económico con aquel, no podrá percibir un 
salario inferior al que cobraba al momento de su egre- 
so, prorrateado a la jornada que cumpla. 


El salario de dicho personal, en las condiciones 
previstas por los artículos 153 y siguientes de la Ley 
N* 16.713, de 3 de setiembre de 1995, modificativas 
y concordantes, estará gravado por las aportaciones 
al Fondo Nacional de Salud previstas por los artículos 
61 y 66 de la Ley N* 18.211, de 5 de diciembre de 
2007, y constituirá asignación computable y materia 
gravada por las contribuciones especiales de seguri- 
dad social de carácter jubilatorio, íntegramente para 
el régimen de solidaridad intergeneracional que ad- 
ministra el Banco de Previsión Social. 
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Artículo 10.- La jornada máxima del jubilado 
contratado bajo el régimen de la presente ley, no po- 
drá superar las seis horas diarias. 


Artículo 11.- El jubilado que se reintegre a la ac- 
tividad de acuerdo a este régimen, deberá haber ce- 
sado en la actividad anterior y estar en goce de su ju- 
bilación con una anticipación no menor a seis meses. 


Artículo 12.- Durante el plazo de duración del 
contrato de un trabajador jubilado, y durante el pe- 
ríodo de sesenta días anteriores al contrato, no podrá 
despedirse ni suspenderse a otros trabajadores de la 
ocupación, oficio o categoría laboral correspondiente 
a su calificación profesional, salvo por razones disci- 
plinarias. 


Artículo 13.- Las empresas que contraten jubi- 
lados en las condiciones previstas en la presente ley, 
deberán estar al día con los aportes a la seguridad 
social. 


Artículo 14.- Los servicios prestados bajo el régi- 
men previsto en la presente ley, solo podrán dar lugar 
a la reliquidación o reforma de la jubilación una vez 
transcurridos dos años de actividad. 


En ningún caso, dicha reliquidación o reforma 
significará disminución de la asignación de pasividad 
que percibía el jubilado. 


Artículo 15.- El jubilado que hubiere devenido 
beneficiario del Seguro Nacional de Salud en virtud 
de haber sido contratado al amparo de la presente ley, 
mantendrá aquella condición al finalizar la referida 
relación laboral, realizando las aportaciones corres- 
pondientes. 


Artículo 16.- Si la autorización para la contrata- 
ción bajo este régimen, fuese revocada por el Poder 
Ejecutivo antes de la finalización del plazo contrac- 
tual, los contratos celebrados a su amparo se extin- 
guirán de pleno derecho, sin responsabilidad para las 
partes. 


Artículo 17.- A los efectos de la evaluación del 
régimen previsto en la presente ley y de su seguimiento 
en cada sector de actividad, el Poder Ejecutivo contará 
con el asesoramiento de una comisión integrada 
por un representante del Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social, uno del Ministerio de Industria, 
Energía y Minería, uno del Ministerio de Economía 
y Finanzas, uno del Banco de Previsión Social, uno 
de la organización más representativa de trabajadores 
del correspondiente sector de actividad, uno de la 
organización más representativa de empleadores 
del mismo sector de actividad, y un representante 
de la organización más representativa de jubilados y 
pensionistas. 
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Artículo 18.- El Poder Ejecutivo reglamentará 
las disposiciones de la presente ley en un plazo de 
noventa días siguientes a la fecha de su promulgación. 


Sala de la Comisión, a 9 de agosto de 2012. 


Susana Dalmás, Miembro Informante; Eber Da 
Rosa, Ope Pasquet, Enrique Rubio, Héctor 
Tajam. 
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Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Educación y Cultura 
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Ministerio de Industria, Energía y Minería 
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Ministerio de Desarrollo Social 


Montevideo, 22 de mayo de 2012. 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Cr. Danilo Astori 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Alto Cuerpo a fin de remitir, para su consideración, 
un proyecto de ley por el cual se habilita, bajo ciertas 
condiciones, la compatibilidad entre jubilación por 
Industria y Comercio y actividad bajo dicha afiliación. 


Exposición de Motivos 


La articulación entre, por una parte, un sistema 
de seguridad social que sea solidario, justo y eco- 
nómicamente sustentable, y por otra, la promoción 
de adecuadas políticas de empleo y de capacitación 
profesional, representa uno de los mayores desafíos 
que deben encarar los regímenes de protección social 
contemporáneos. 


La prolongación de la expectativa de vida de las per- 
sonas constituye una auspiciosa tendencia observable 
en diversos países del globo y notoriamente presente 
en nuestro país, que muchas veces se ve acompañada 
por la voluntad y la capacidad de seguir desarrollando 
algún tipo de tareas tras el acogimiento a la jubilación. 


Al propio tiempo, los avances tecnológicos de los úl- 
timos años y la especialización que caracteriza al actual 
mundo del trabajo, han puesto de manifiesto, particu- 
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larmente en el Uruguay, la escasez e incluso la caren- 
cia de mano de obra calificada en diversas actividades. 


Tales supuestos determinan la pertinencia de ana- 
lizar, entre otras cuestiones, el régimen vigente en 
materia de compatibilidad entre pasividad y actividad, 
y así se hizo en el Diálogo Nacional sobre Seguridad 
Social cuya segunda etapa se encuentra en curso, con 
amplia participación de los actores sociales y de todos 
los partidos políticos que cuentan con representación 
parlamentaria. 


Como se recordará, en nuestro país la solución de 
principio es la incompatibilidad entre jubilación y ac- 
tividad de la misma afiliación. 


En el ámbito de las actividades amparadas por el 
Banco de Previsión Social, hay incompatibilidad en- 
tre actividad y jubilación cuando ambas son de In- 
dustria y Comercio, o cuando ambas corresponden 
a afiliación Civil y Escolar, o cuando ambas son de 
afiliación Rural y/o Doméstica. 


Esta solución de carácter general tiene, no obstan- 
te, diversas excepciones: algunas, de larga data, como 
la compatibilidad entre jubilación y el desarrollo de 
actividad docente en institutos de enseñanza oficiales 
o habilitados (artículo 74 del denominado Acto Ins- 
titucional N* 9 de 23 de octubre de 1979, y artículo 
15 del Decreto N* 125/996 de 1” de abril de 1996), y 
otras más recientes, como la compatibilidad, dentro 
de ciertas condiciones, de la actividad de los titulares 
de empresas unipersonales amparados en el régimen 
de monotributo y el cobro de jubilación servida por el 
régimen de Industria y Comercio (artículo 74 de la 
Ley N* 18.083, de 27 de diciembre de 2006) y la con- 
sagrada entre goce de jubilación y desempeño de ac- 
tividad docente contratada por el Instituto Nacional 
de Empleo y Formación Profesional para el dictado de 
cursos de capacitación en el área de la construcción 
(Ley N* 18.721, de 29 de diciembre de 2010). 


Teniendo en cuenta tales soluciones y los propósi- 
tos que las impulsaron, en el Diálogo Nacional sobre 
Seguridad Social se logró, como se difundiera recien- 
temente, un importante consenso para flexibilizar las 
condiciones en que puede admitirse la compatibilidad 
entre jubilación por Industria y Comercio y actividad 
de la misma afiliación, en la convicción de que, con 
ello, y gracias a la transmisión de conocimientos que 
el jubilado realizará en la práctica de su especiali- 
dad, se contribuirá a la formación e inserción laboral 
de jóvenes que buscan empleo y a la capacitación de 
trabajadores que ya se desempeñan en las empresas. 


Contenido del Proyecto 


El proyecto que se acompaña compatibiliza la ju- 
bilación por Industria y Comercio con actividad bajo 
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la misma afiliación, siempre que se tratare de acti- 
vidades en que exista escasez de oferta de mano de 
obra calificada en determinados oficios, profesiones o 
categorías laborales (artículos 1* y 29). 


A tal fin, se requerirá autorización del Poder 
Ejecutivo, previa consulta con la organización más 
representativa de jubilados y pensionistas, así como 
la conformidad expresa de las organizaciones más 
representativas de los empleadores y trabajadores 
del sector de actividad correspondiente (artículo 
3%. Tal autorización, precaria y revocable, está 
sujeta, además, a que no se reporte la caída del 
PBI desestacionalizado durante dos trimestres 
consecutivos (artículo 2%), solución congruente con 
la prevista por la Ley N* 18.399, de 24 de octubre de 
2008 para habilitar la extensión del plazo del seguro 
de desempleo por la causal despido. 


El proyecto, pues, con el propósito de potenciar 
la oferta de trabajo calificado y la capacitación de 
nuevos trabajadores, no establece una compatibili- 
dad irrestricta, sino que la circunscribe a actividades 
en que se detecte escasez de esa mano de obra y a 
tareas que requieran especialización. Además, el re- 
quisito de que se cuente con la conformidad de los 
empleadores y trabajadores del sector para autorizar 
esa compatibilidad, brinda consenso a la decisión y 
viabiliza su eficacia en la práctica, todo lo cual se ve, 
además, fortalecido, por la presencia de una comisión 
consultiva para el seguimiento del régimen consagra- 
do en el proyecto, integrada por representantes gu- 
bernamentales y de los actores sociales involucrados 
(artículo 16). 


El artículo 4% refiere expresamente a una de las 
finalidades principales del proyecto: la necesidad de 
que el jubilado contribuya, a través de su labor, a la 
formación profesional de trabajadores en la empresa. 


El artículo 5”, reiterando soluciones anteriores en 
la materia, excluye de la compatibilidad los casos de 
jubilaciones por incapacidad o en las que se hubieren 
incluido servicios bonificados -salvo que se tratare de 
cargos docentes- y fija en los 70 años el límite de edad 
para que el jubilado haga uso del beneficio. 


El artículo 6% prevé el plazo máximo por el cual 
puede una empresa efectuar contrataciones bajo la 
modalidad prevista en el proyecto, y establece una 
prestación a cargo del Banco de Previsión Social, en 
beneficio de todo jubilado que haya trabajado al am- 
paro de este régimen, siempre que su relación laboral 
haya superado el año de duración. Dicha prestación, 
además de constituir un incentivo a este género de 
contratación, tiene en cuenta el hecho de que el jubi- 
lado seguramente no accederá a una indemnización 
por despido a su egreso y que, además, toda su apor- 
tación durante el período de labor se verterá al régi- 
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men de solidaridad intergeneracional (artículo 9) so- 
lución lógica, además, esta última, en la medida que, 
por la relativa brevedad del contrato, una aportación 
al régimen de ahorro individual prácticamente no se 
vería reflejada en la pasividad por ese régimen. 


El artículo 7? prevé que, por cada jubilado que 
contrate conforme al presente proyecto, el empleador 
-salvo que cuente con menos de diez dependientes 
-, deberá, dentro de los 12 meses siguientes al inicio 
de dicha relación laboral, contratar a un joven por 
un término mínimo de 180 días, a fin de que cumpla 
tareas para las cuales haya sido capacitado o esté 
capacitándose en instituciones con participación o 
supervisión del Estado. Con ello, se propicia que el 
jubilado trasmita sus conocimientos y experiencia, 
impulsándose la capacitación de trabajadores 
jóvenes y el relevo generacional en puestos de labor 
calificados. 


El proyecto consagra, asimismo, garantías para el 
jubilado en cuanto a su nivel salarial (artículo 99), 
una limitación de su jornada a seis horas diarias (ar- 
tículo 10), previsiones en tomo a la reforma de su 
cédula jubilatoria coincidentes con las soluciones 
vigentes con carácter general (artículo 13), la con- 
servación de su condición de beneficiario del Seguro 
Nacional de Salud a su egreso (artículo 14), así como 
dispositivos para asegurar que los jubilados contrata- 
dos provengan de una efectiva situación de retiro de 
la actividad (artículo 11), que no excedan determina- 
do porcentaje de la plantilla de trabajadores de la em- 
presa (artículo 8%) y que su contratación no suponga 
el indebido desplazamiento de otros trabajadores (ar- 
tículo 12). 


Para concluir, cabe destacar, una vez más, que el 
presente proyecto constituye un genuino producto 
del acuerdo alcanzado en el Diálogo Nacional de Se- 
guridad Social. 


Saludamos a ese Alto Cuerpo con la más alta esti- 
ma y consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; 
Eduardo Brenta, Jorge Venegas, Daniel Olesker, 
Eleuterio Fernández Huidobro, Roberto 
Kreimerman, Héctor Lescano, Ricardo Erhlich, 
Luis Almagro, Graciela Muslera, Fernando 
Lorenzo, Enrique Pintado, Eduardo Bonomi, 
Tabaré Aguerre. 


Proyecto de Ley 


Artículo 1.- Será compatible la jubilación por 
Industria y Comercio con la actividad bajo la misma 
afiliación, en las condiciones que se establecen en la 
presente ley y su reglamentación. 
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Artículo 2".- Dicha compatibilidad requerirá au- 
torización previa por el Poder Ejecutivo, que se otor- 
gará para aquellos sectores de actividad en los que, 
de acuerdo a los datos disponibles exista escasez de 
oferta de mano de obra calificada en determinados 
oficios, profesiones o categorías laborales. 


La autorización estará condicionada a que no se 
reporte la caída del Producto Bruto Interno desesta- 
cionalizado en dos trimestres consecutivos y será de 
carácter precario y revocable. 


Artículo 3”.- La autorización del Poder Ejecu- 
tivo, a los efectos de la aplicación del régimen pre- 
visto en la presente ley, se otorgará previa consulta 
con la organización más representativa de jubilados 
y pensionistas y siempre que, además, se cuente con 
la conformidad de las organizaciones más representa- 
tivas de los empleadores y trabajadores del sector de 
actividad, expresada formalmente mediante convenio 
colectivo o en el ámbito del Consejo de Salarios co- 
rrespondiente. 


Artículo 4.- Cuando la compatibilidad se autori- 
ce, solo se habilitará para la contratación de personal 
calificado o para el desempeño de tareas de personal 
superior, entendiéndose por tales las correspondien- 
tes a cargos superiores al de jefe de sección. 


El jubilado así contratado deberá contribuir a la 
formación profesional de trabajadores, en tareas de 
similar naturaleza a aquellas que el mismo desarrolle 
en la empresa 


Artículo 5.- La compatibilidad prevista por la 
presente ley no procederá: 


a) cuando la jubilación hubiere sido otorgada por 
incapacidad total o absoluta y permanente para todo 
trabajo; 


b) cuando la actividad a ejercerse fuere de la mis- 
ma naturaleza de las que hubieren sido computadas 
en la jubilación y hubieran sido bonificadas, salvo que 
se tratare del ejercicio de cargos docentes en institu- 
tos de enseñanza oficiales o habilitados. 


Los jubilados contratados conforme a la presente 
ley no podrán superar los setenta años de edad. 


Artículo 6”.- La contratación de jubilados, por un 
mismo empleador, bajo el régimen de esta ley, será 
a término y por un plazo no mayor a dos años. En 
caso de excederse ese plazo, se aplicarán las normas 
generales sobre incompatibilidad. 


Toda vez que dicha relación laboral superare un 
año de duración, el jubilado tendrá derecho, al fi- 
nalizar la misma, a percibir del Banco de Previsión 
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Social, por única vez, una prestación equivalente al 
promedio mensual de las asignaciones computables 
correspondientes a los doce meses anteriores al re- 
ferido cese. 


El jubilado que hiciere efectivo el cobro de la 
prestación prevista en el inciso precedente, no podrá 
volver a desempeñar tareas al amparo del régimen 
establecido en la presente ley. 


Artículo 7*.- Por cada jubilado que contrate al 
amparo de la presente ley, el empleador deberá den- 
tro de los doce meses siguientes al comienzo de la 
respectiva relación laboral, contratar a un trabajador 
de entre 18 y 29 anos por un término mínimo de 180 
(ciento ochenta) días. 


Dichos trabajadores jóvenes desarrollarán tareas 
para las cuales hayan sido capacitados o estén capaci- 
tándose en instituciones que cuenten con participa- 
ción o supervisión del Estado, y deberán ser seleccio- 
nados por el empleador de la nómina de postulantes 
que, a tales efectos, le remitirá el Servicio Público de 
Empleo. En ningún caso podrán percibir una retribu- 
ción inferior al salario mínimo que corresponda a la 
categoría laboral de las tareas que realicen. 


Si, por cualquier causa, la relación laboral del tra- 
bajador joven concluyera antes de cumplirse el plazo 
previsto en el inciso primero de este artículo, el em- 
pleador deberá contratar a otro u otros, en las condi- 
ciones previstas por el inciso anterior, por el lapso que 
restare para completar dicho plazo, cuando menos. 


El incumplimiento de las obligaciones previstas 
en este artículo determinará el cese automático de 
la compatibilidad entre jubilación y actividad que ha- 
bilita la presente ley a los jubilados contratados por 
el empleador omiso, quedando este inhabilitado, ade- 
más, para realizar, en lo sucesivo, contrataciones de 
jubilados al amparo de lo establecido en ella. 


Exclúyese de lo dispuesto en el presente artículo 
a los empleadores que cuenten con menos de diez 
dependientes. 


Artículo 8”.- El número de jubilados contratados 
al amparo de esta ley por un mismo empleador no 
podrá superar el 10 % (diez por ciento) del total de 
sus dependientes, salvo que estos no alcancen a la ci- 
fra de 10 (diez), en cuyo caso podrá contratarse, bajo 
esta modalidad, no más de un jubilado. 


Artículo 9”.- El salario mínimo del personal ju- 
bilado que se contrate bajo este régimen será el que 
corresponda a la categoría laboral de las tareas que 
realice. Sin perjuicio de ello, en caso de que el jubi- 
lado fuere contratado por el mismo empleador para 
quien trabajaba al momento de acogerse a la jubi- 
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lación o para una empresa que integrare un mismo 
conjunto económico con aquel, no podrá percibir un 
salario inferior al que cobraba al momento de su egre- 
so, prorrateado a la jornada que cumpla. 


El salario de dicho personal, en las condiciones 
previstas por los artículos 153 y siguientes de la Ley 
N* 16.713, de 3 de setiembre de 1995, modificativas 
y concordantes, estará gravado por las aportaciones 
al Fondo Nacional de Salud previstas por los artículos 
61 y 66 de la Ley N* 18.211, de 5 de diciembre de 
2007, y constituirá asignación computable y materia 
gravada por las contribuciones especiales de seguri- 
dad social de carácter jubilatorio, íntegramente para 
el régimen de solidaridad intergeneracional que ad- 
ministra el Banco de Previsión Social. 


Artículo 10.- La jornada máxima del jubilado 
contratado bajo el régimen de la presente ley, no po- 
drá superar las seis horas diarias. 


Artículo 11.- El jubilado que se reintegre a la ac- 
tividad de acuerdo a este régimen, deberá haber ce- 
sado en la actividad anterior y estar en goce de su ju- 
bilación con una anticipación no menor a seis meses. 


Artículo 12.- Durante el plazo de duración del 
contrato de un trabajador jubilado , y durante el 
período de sesenta días anteriores al contrato, no podrá 
despedirse ni suspenderse a otros trabajadores de la 
ocupación, oficio o categoría laboral correspondiente 
a su calificación profesional, salvo por razones 
disciplinarias. 


Las empresas que contraten jubilados en las con- 
diciones previstas en la presente ley, deberán estar al 
día con los aportes a la seguridad social. 


Artículo 13.- Los servicios prestados bajo el régi- 
men previsto en la presente ley, solo podrán dar lugar 
a la reliquidación o reforma de la jubilación una vez 
transcurridos dos años de actividad. 
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En ningún caso, dicha reliquidación o reforma 
significará disminución de la asignación de pasividad 
que se hallaba percibiendo el jubilado. 


Artículo 14.- El jubilado que hubiere devenido 
beneficiario del Seguro Nacional de Salud en virtud 
de haber sido contratado al amparo de la presente ley, 
mantendrá aquella condición al finalizar la referida 
relación laboral, realizando las aportaciones corres- 
pondientes. 


Artículo 15.- Si la autorización para la contrata- 
ción bajo este régimen, fuese revocada por el Poder 
Ejecutivo antes de la finalización del plazo contrac- 
tual, las partes podrán rescindir el contrato por causa 
justificada sin responsabilidad. 


Artículo 16.- A los efectos de la evaluación del 
régimen previsto en la presente ley y de su seguimiento 
en cada sector de actividad, el Poder Ejecutivo contará 
con el asesoramiento de una comisión integrada 
por un representante del Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social, uno del Ministerio de Industria, 
Energía y Minería, uno del Ministerio de Economía 
y Finanzas, uno del Banco de Previsión Social, uno 
de la organización más representativa de trabajadores 
del correspondiente sector de actividad, uno de la 
organización más representativa de empleadores 
del mismo sector de actividad, y un representante 
de la organización más representativa de jubilados y 
pensionistas. 


Artículo 17.- El Poder Ejecutivo reglamentará las 
disposiciones de la presente ley en un plazo de noven- 
ta días siguientes a la fecha de su promulgación. 


Eduardo Brenta, Jorge Venegas, Daniel Olesker, 
Eleuterio Fernández Huidobro, Roberto 
Kreimerman, Héctor Lescano, Ricardo Erhlich, 
Luis Almagro, Graciela Muslera, Fernando 
Lorenzo, Enrique Pintado, Eduardo Bonomi, 
Tabaré Aguerre.” 
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Disposiciones citadas 


Ley N” 18.399, 
de 24 de octubre de 2008. 


Artículo 1%.- Modificanse los artículos 2%, 5%, 6% 7%, 9% y 10 del Decreto-Ley 
N* 15,180, de 20 de agosto de 1981, los que quedarán redactados de la siguiente 
manera: 


"ARTÍCULO 2*. (De la prestación).- La prestación por desempleo consistirá en un 
subsidio mensual en dinero que se pagará proporcionalmente a los días de 
desempleo dentro del correspondiente mes del año, a todo trabajador comprendido 
en el presente decreto-ley, que se encuentre en situación de desocupación forzosa 
no imputable a su voluntad o capacidad laboral, 


El desocupado deberá solicitar la prestación por desempleo en la forma que 
determine la reglamentación y dentro del plazo de treinta dias posteriores al 
acaecimiento de la causal correspondiente. 


Vencido el término en dia inhábil, quedará éste prorrogado hasta el primer día 
hábil siguiente, 


La falta de presentación en plazo determinará la pérdida del beneficio por el o los 
meses del año transcurridos en forma completa". 


"ARTÍCULO 5”. (Causales).- Son causales para el otorgamiento del subsidio por 
desempleo: 


A) El despido, salvo que se trate del referido en el literal C) del presente antículo. 
B) La suspensión del trabajo, con la misma salvedad. 


C) La reducción del total de las jornadas de trabajo en el mes o del total de las 
horas trabajadas en el día, en un porcentaje de un 25% (veinticinco por ciento) o 
más del legal o habitual en épocas normales, como consecuencia del despido o 
suspensión total en un empleo amparado por este decreto-ley, cuando se 
desempeñare más de uno de éstos, o de la disminución de trabajo para un 
empleador, salvo, en este último caso, que se trate de trabajadores mensuales. 


Exceptúanse de esta causal las situaciones en que la eventualidad de la 
reducción del trabajo resultare de un pacto expreso o de las características de la 
profesión o empleo". 


"ARTÍCULO 6*. (Término de la prestación).- 
6.1) El subsidio por desempleo se servirá: 


A) Para el empleado con remuneración mensual fija o variable, por un plazo 
máximo de seis meses en los casos de despido o trabajo reducido, y de 
cuatro meses en los casos de suspensión total, calculado de acuerdo a lo 
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establecido en el articulo 7* del presente decreto-ley. 


B) Para el empleado remunerado por día o por hora, por un total de setenta y 
dos jornales en los casos de despido o trabajo reducido, y de cuarenta y 
ocho jornales en los casos de suspensión total, calculados conforme a lo 
previsto en el articulo 7” de este decreto-ley y no pudiendo excederse 
mensualmente de los límites allí establecidos. 


No obstante, en los casos de trabajo reducido a causa de suspensión total 
en un empleo amparado por este decreto-ley, cuando se desempeñare más 
de uno de éstos, los términos de la prestación previstos precedentemente 
serán de cuatro meses y de cuarenta y ocho jornales, 


6.2) En los casos de subsidio por causal despido, facúltase al Poder Ejecutivo a 
extender los términos previstos en los fiterales A) y B) del artículo 6.1, a un 
máximo de ocho meses o de noventa jomales, respectivamente, para la 

p Bruto 


De haberse efectuado la extensión antedicha, se restablecerá el término 
máximo de seis meses o setenta y dos jomales de subsidio, una vez 
transcurridos tres meses desde la constatación de dos subas trimestrales 
consecutivas del Producto Bruto Interno desestacionalizado. 


6.3) En los casos de despido de trabajadores que contaren con cincuenta o más 
años de edad al momento de producirse aquél, los máximos totales resultantes 


setenta y dos j , con los límites mensuales indicados 
por el ¡Reral 8) del articulo 6.1, en su caso, y los montos previstos por el 
artículo 7.5. 

6.4) Los beneficiarios agotado, de modo continuo o discontinuo, el 


"ARTÍCULO 7”. (Monto del subsidio). - 
7,1) El monto del subsidio para los trabajadores despedidos: 


1) Con remuneración mensual fija o variable, será el equivalente a los 
porcentajes que se establecen a continuación, del promedio mensual de las 
remuneraciones mominales computables percibidas en los seis meses 
inmediatos anteriores a configurarse la causal: 


A) 66% (sasenta y seis por ciento), por el primer mes de subsidio. 


15 de agosto de 2012 


2) 


CÁMARA DE SENADORES 


B) 57% (cincuenta y siete por ciento), por el segundo. 
C) 50% (cincuenta por ciento), por el tercero. 

D) 45% ci y cinco por ciento), por el cuarto. 
E) 42% (cuarenta y dos por ciento), por el quinto. 

F) 40% (cuarenta por ciento), por el sexto. 


Con remuneración por día o por hora, será el equivalente a las cantidades de 
jornales mensuales que se establecen a continuación, el monto de cada cual 
se obtendrá dividiendo el total de las remuneraciones nominales 
computables percibidas en los seis meses inmediatos anteriores a 
configurarse la causal, por clento cincuenta: 


A) Dieciséis jornales, por el primer mes de subsidio. 
B) Catorce jornales, por el segundo. 

C) Doce jornales, por el tercero. 

D) Once jornales, por el cuarto. 

E) Diez jornales, por el quinto. 


F) Nueve jornales, por el sexto. 


7.2) El monto del subsidio para los trabajadores en situación de suspensión total de 
la actividad: 


1) 


Con remuneración mensual fija o variable, será el equivalente al 50% 
(cincuenta por ciento) del promedio mensual de las remuneraciones 
nominales computables percibidas en los seis meses inmediatos anteriores a 
configurarse la causal. 


2) Con remuneración por día o por hora, será el equivalente a doce jornales 


mensuales, el monto de cada cual se obtendrá dividiendo el total de las 
remuneraciones nominales computables percibidas en los seis meses 
inmediatos anteriores a configurarse la causal, por ciento cincuenta. 


7.3) El monto del subsidio para los trabajadores en situación de suspensión parcial 
de la actividad o trabajo reducido -lo que será reglamentado por el Poder 
Ejecutivo- será la diferencia que existiera entre el monto del subsidio calculado 
conforme al artículo 7.2 y lo efectivamente percibido en el periodo durante el 
cual se sirve el subsidio. A estos efectos, en los casos de trabajo reducido por 
despido o suspensión total en uno de los:empleos, las remuneraciones a 
considerar para el cálculo previsto en el artículo 7.2 comprenderán también las 
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correspondientes a las actividades amparadas por este decreto-ley que se 
prosigan desempeñando. 


7.4) A los efectos de la aplicación de lo previsto en los artículos 7.1 y 7.2, las 
referencias que allí se efectúan a los seis meses inmediatos anteriores a 
configurarse la causal, corresponderán a periodos de trabajo efectivo, si fuere 
más favorable para el trabajador. 


7.5) En los casos a que refieren los artículos 6.2 y 6.3 y durante los periodos 
suplementarios alli previstos, el monto del subsidio será el establecido por los 
literales F) de los numerales 1) y 2) del artículo 7.1. 


7.6) Los trabajadores que, habiéndose acogido al subsidio por causal despido, 
reingresaren a la actividad sin haber agotado de modo continuo o discontinuo el 
término máximo de aquél y fueren despedidos nuevamente, retornando al 
amparo del subsidio únicamente por el saldo de dicho máximo, reiniciarán la 
percepción de la prestación por ese saldo a partir del nivel superior de la escala 
correspondiente (literales A) de los numerales 1) y 2) del artículo 7.1). 


Lo dispuesto por el inciso anterior no será de aplicación cuando el nuevo 
despido proviniere del mismo empleador, en cuyo caso el trabajador 
reingresará al goce del saldo del subsidio en el nivel que le hubiera 
correspondido en la escala, de no haberse interrumpido la percepción de aquél. 


7.7) El monto del subsidio, resultante de la aplicación de los artículos 7.1, 7.2 y 7.5, 
no podrá ser inferior a 1 BPC (una Base de Prestaciones y Contribuciones), 
para relaciones de trabajo de veinticinco jornadas mensuales y ocho horas 
diarias de labor, debiendo adecuarse proporcionalmente en los casos de menos 
o menores jornadas. 


7.8) El monto del subsidio no podrá superar los siguientes máximos: 
1) Para los empleados despedidos, el equivalente a: 


A) 11 BPC (once Bases de Prestaciones y Contribuciones), por el primer 
mes de subsidio. 


B) 9,5 BPC (nueve y media Bases de Prestaciones y Contribuciones), por el 
segundo. 


C) 8 BPC (ocho Bases de Prestaciones y Contribuciones), por el tercero. 
D) 7 BPC (siete Bases de Prestaciones y Contribuciones), por el cuarto. 


E) 6,5 BPC (seis y media Bases de Prestaciones y Contribuciones), por el 
quinto. 


F) 6 BPC (seis Bases de Prestaciones y Contribuciones), por el sexto. 
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2) Para los empleados en situación de suspensión total de la actividad o trabajo 
reducido, -el equivalente a 8 BPC (ocho Bases de Prestaciones y 
Contribuciones) por cada mes de subsidio. 


7.9) El valor de la BPC (Base de Prestaciones y Contribuciones) que se tendrá en 
cuenta para la aplicación de los artículos 7.7 y 7.8, será el que tuviere dicha 
unidad a la fecha de la causal correspondiente. 


A los mínimos y máximos previstos per dichos artículos, se adicionará el 
suplemento establecido en el articulo 7.10, si correspondiere. 


7.10) Si el trabajador fuere casado o viviere en concubinato, o tuviere a su cargo 
familiares incapaces hasta el tercer grado de afinidad o consanguinidad, 
ascendientes o descendientes menores de veintiún años de edad, percibirá un 
suplemento del 20% (veinte por ciento) del subsidio que correspondiera 
conforme a lo establecido precedentemente”. 


"ARTÍCULO 9”. (Despido ficto).- Se considerará que se ha producido el despido del 
empleado suspendido en forma total de su empleo, si al término del período máximo 
de la prestación no es reintegrado al trabajo, pudiendo reclamar la indemnización 
que le correspondiere. 


El empleado que se encontrare percibiendo el subsidio por más de tres meses en 
situación de trabajo reducido para un empleador, podrá optar por considerarse 
despedido y reclamar la indemnización a que tuviere derecho". 


"ARTÍCULO 10. (Desocupación especial).- Facúltase al Poder Ejecutivo para 
establecer, por razones de interés general y par un plazo no mayor a un año, un 
régimen de subsidio por desempleo total o parcial para los empleados con alta 
especialización profesional, en ciertas categorías laborales o actividades 
económicas, así como a prorrogar, por idénticas razones y plazo, el servicio de las 


prestaciones previstas en el presente decreto-laey siempre que, en este último caso, * 


se documentare la transitoriedad de la falta o reducción de tareas y el compromiso 
de preservar los puestos de trabajo. 


El Poder Ejecutivo establecerá el monto del subsidio a pagarse en estos casos, el 
que mo podrá exceder del 80% (ochenta por ciento) del promedio mensual de las 
remuneraciones computables conforme al articulo 7? del presente decreto-ley. 


El ejercicio de las facultades previstas en el inciso primero del presente artículo, no 
obsta al derecho del trabajador de reclamar la indemnización por despido una vez 
completado el período máximo previsto por el artículo 6.1 para las causales de 
suspensión total o reducción de trabajo a causa de suspensión total en uno de los 
empleos, sin perjuicio de lo establecido por el inciso segundo del artículo 9” de este 
decreto-ley”. - 


Artículo 2?.. Modificase el inciso tercero del artículo 3% del Decreto-Ley N” 15.180, 


de 20 de agosto de 1981, el que quedará redactado de la siguiente manera: 


"A) En todos- los casos; el: mínimo de relación laboral exigido deberá haberse 
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cumplido en los doce meses inmediatos anteriores a la fecha de configurarse la 
causal, facultándose al Poder Ejecutivo a extender este plazo hasta treinta meses 
para actividades que así lo justifiquen. De fijarse el plazo en este máximo, los 
respectivos mínimos requeridos en los incisos anteriores de este artículo serán de 
nueve meses, doscientos veinticinco jornales y 9 BPC (nueve Bases de 
Prestaciones y Contribuciones) y proporcionalmente menores cuando la extensión 
no alcanzare el tope de treinta meses, no pudiendo ser inferiores a los previstos 
en los referidos incisos. 


B) Facultar al Poder Ejecutivo, a la creación de una comisión de seguimiento 
integrada por las partes involucradas, a los efectos de atender las particularidades 
del sector y su aplicación de este nuevo régimen", 


*.- Modificase el literal A) del artículo 8? del Decreto-Ley N* 15.180, de 20 
de agosto de 1981, el que quedará redactado de la siguiente manera: 


*A) Cuando el trabajador se reintegre a cualquier actividad remunerada, no quedando 
incluida en esta hipótesis la continuación del desarrollo de actividad en régimen 
reducido, a que refiere el literal C) del artículo 5” del presente decretoJey”. 


Artículo 4*.- Agrégase al artículo 8? del Decreto-Ley N” 15.180, de 20 de agosto de 
1981, el siguiente literal: 


"D) Cuando, en las hipótesis de despido, transcurrida la mitad de los períodos 
resultantes de la aplicación de los literales A) y B) del artículo 6.1, según el caso, 
el trabajador no asistiere, en forma injustificada, a los cursos de capacitación o de 
reconversión laboral que se implementen en el ámbito del Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social, conforme a lo que establezca la reglamentación". 


.- Modificase el inciso segundo del articulo 11 del Decreto-Ley N* 15.180, 
de 20 de agosto de 1981, el que quedará redactado de la siguiente manera: 


"Durante el periodo en que el empleado perciba subsidio por desempleo no se 
generará derecho a licencia, feriados pagos y sumas para el mejor goce de la 
licencia, por la actividad que hubiere dado lugar a aqué!”. 


Artículo 6*.- Declárase que lo dispuesto por los artículos 1* y 2” de este decreto-ley, 
no deroga las disposiciones legales y reglamentarias aplicables al momento de 
entrada en vigencia del presente decreto-ley, que establecen condiciones particulares 
de acceso al beneficio para los trabajadores rurales y domésticos. 


Artículo 7*.- Sin perjuicio de lo previsto en el artículo 15 del Decreto-Ley N* 15.180, 
de 20 de agosto de 1981, quienes mantuvieren adeudos con el Banco de Previsión 
Social podrán acceder al subsidio por desempleo, siempre que autorizaren la 
imputación de las consecuentes prestaciones a la cancelación de dichos adeudos, en 
las cantidades que fueren necesarias para ello hasta un máximo del 70% (setenta por 
ciento) del monto líquido del subsidio. 


Artículo 8*.- El Banco de Previsión Social llevará, de acuerdo a lo que determine la 
reglamentación, un registro de solicitudes de subsidio por desempleo por la causal 
suspensión, de acceso público, en el que consten los datos de la empresa 
(denominación, número de empresa y de contribuyente, domicilio y ramo de actividad), 
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oportunidades en que se requiere el subsidio y número de trabajadores cuyo amparo 
se solicita cada vez. 


Artículo 9% .- Los gastos que genere la aplicación de la presente ley serán atendidos 
por Rentas Generales, si fuera necesaño. 


Artículo 10.- La presente ley entrará en vigencia el primer dia del cuarto mes 
siguiente al de su promulgación. 
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Ley N* 18.721, 
de 29 de diciembre de 2010 


Único.- La actividad docente de las personas contratadas por el Instituto 
Nacional de Empleo y Formación Profesional para el dictado de cursos de 
capacitación, en el marco de los convenios suscritos entre el mencionado Instituto y 
las organizaciones representativas de empleadores y trabajadores de la construcción, 
será compatible con el goce de la jubilación 
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Ley N* 18.211, 
de 5 de diciembre de 2007 


Artículo 61.- El Estado, las personas públicas no estatales y las empresas privadas aportarán 
al Fondo Nacional de Salud un 5% (cinco por ciento) del total de las retribuciones sujetas a 
montepío que paguen a sus trabajadores amparados por el Seguro Nacional de Salud y los 
complementos de cuota salud que correspondan por aplicación del artículo 337 y siguientes 
de la Ley N” 16.320, de 1? de noviembre de 1992, y sus modificativas, manteniéndose -a los 
efectos da este artículo- las exoneraciones previstas en los literales A) y B) del artículo 90 de 
la Ley N* 18.083, de 27 de diciembre de 2006. 
Los aportes patronales básicos y complementarios a que refiere el inciso anterior se aplicarán 
respecto de todos los colectivos incorporados al Seguro Nacional de Salud por la presente ley 
y por la Ley N* 18.131, de 189 de mayo de 2007, en los plazos que las mismas establecen, 
Las empresas rurales comprendidas en la Ley N* 15.852, de 24 de diciembre de 1986, 
seguirán aportando en base a la superficie explotada en un todo de acuerdo a dicha norma. 
Los patronos y empresas unipersonales rurales mantendrán el régimen de aportaciones 
previsto en las Leyes N* 16.320, de 1? de noviembre de 1992, y N* 16.883, de 10 de 
noviembre de 1997. 
Sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso anterior, los unipersonales rurales optantes por la 
cobertura de salud bonificada de conformidad con la Ley N” 16.883, de 10 de noviembre de 
1997, aportarán los siguientes porcentajes del valor de la cuota mutual determinada de 
acuerdo a lo previsto por el artículo 337 de la Ley N” 16,320, de 1? de noviembre de 1992: 
45% (euarenta y cinco por ciento) si no se encuentran en la situación a que refiere el 
artículo 64 de la presente ley. 
60% (sesenta por ciento) si se encuentran en la situación referida en el literal anterior. 
20% (veinte por ciento) adicional a los aportes previstos en los literales A) y B), si tienen 
cónyuge o concubino en condiciones de ingresar al Seguro Nacional de Salud de 
conformidad con lo dispuesto por el artículo 56 de la presente ley y su reglamentación. 
Los empresarios unipersonales rurales y los empresarios unipersonales monotributistas 
mantendrán el carácter opcional de su afiliación al Seguro de Salud, conforme con las 
disposiciones legales vigentes (Ley N* 16.883, de 10 de noviembre de 1997, y Ley N* 18.083, 
de 27 de diciembre de 2008). 
Los trabajadores públicos y privados aportarán un porcentaje de sus retribuciones dentro de 
las que se computarán los aportes ya previstos en el decretoley N* 14.407, de 22 de julio de 
1975, y en la Ley N” 18,131, de 18 de mayo de 2007, de acuerdo al siguiente detalle: 
A) 5% (seis por ciento) si las retribuciones superan 2,5 BPC (dos con cinco bases de 
prestaciones y contribuciones) mensuales y tienen a cargo hijos menores de 18 años 
o mayores de esa edad con discapacidad, incluyendo a los del cónyuge o del 
concubino. 
B) 4,5% (cuatro con cinco por ciento) si las retribuciones superan 2,5 BPC (dos con 
cinco bases de prestaciones y contribuciones) mensuales y no tienen a cargo hijos 
menores de 18 años ni mayores de esa edad con discapacidad, incluyendo a los del 
cónyuge o del concubino. 
C) 3% (tres por ciento) si las retribuciones no superan 2,5 BPC (dos con cinco bases 
de prestaciones y contribuciones) mensuales, con independencia de que tengan o no a 
cargo hijos menores de 18 años o mayores de esa edad con discapacidad, incluyendo 
a los del cónyuge o del concubino. 
Para el caso de los trabajadores públicos y otros dependientes del Estado, incorporados al 
Seguro Nacional de Salud por aplicación del artículo 2? de la Ley N* 18.131, de 18 de mayo de 
2007, regirá lo dispuesto por el articulo 4? de la misma ley, debiendo aportar un porcentaje 
adicional de sus retribuciones cuando sus ingresos superen 2,5 BPC (dos con cinco bases de 
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prestaciones y contribuciones) mensuales, de acuerdo al siguiente detalle: 
A) 3% (tres por ciento) si tienen a cargo hijos menores de 18 años o mayores de esa 
edad con discapacidad, incluyendo los del cónyuge o del concubino. 
B) 1,5% (uno con cinco por ciento) si no tienen a cargo hijos menores de 18 años ni 
mayores de esa edad con discapacidad, incluyendo los del cónyuge o del concubino. 
No se considerará hijo a cargo, a los efectos de esta ley, cuando el menor de 18 años o mayor 
de esa edad con discapacidad genere por si mismo el derecho a integrarse como trabajador al 
Seguro Nacional de Salud. -* : 
Al 31 de diciembre de cada año, se deberá comparar la suma del costo promedio equivalente 
para el Seguro Nacional de Salud a que refiere el inciso tercero del artículo 55 de la presente 
ley, correspondiente al beneficiario de dicho seguro, sus hijos y su cónyuge o concubino a 
quienes conceda el mismo amparo, incrementada en un 25% (veinticinco por ciento), con los 
aportes personales al Fondo Nacional de Salud realizados en el año civil. En caso que dichos 
aportes sean superiores, el excedente será devuelto a los contribuyentes en las condiciones 
que determine el Poder Ejecutivo, el que podrá establecer regimenes especiales cuando los : 
cónyuges o concubinos sean simultáneamente contribuyentes al Fondo Nacional de Salud. En 
el marco de convenios colectivos suscriptos de acuerdo a lo establecido en la Ley N* 18.566, 
de 11 de setiembre de 2009, los contribuyentes podrán destinar dicho excedente, en forma 
total o parcial, al financiamiento de las cajas de auxilio o seguros 
convencionales, en los términos previstos en dicho convenio. 
Las contribuciones personales al Fondo Nacional de Salud realizadas por los propietarios de 
empresas unipersonales comprendidas en el Decreto-Ley N” 14.407, de 22 de julio de 1975, 
se adicionarán a los aportes personales a los efectos de lo dispuesto en el inciso anterior, 
Lo dispuesto en los dos incisos anteriores del presente artículo regirá a partir del 1” de enero 


de 2011. 
Inciso 50) redacción dada por: Ley N* 18.731 de 07/01/2011 artículo 16. 
Incisos 10), 11) y 12) agregado/s por: Ley N* 18.731 de 07/01/2011 


Artículo 66.-Los trabajadores públicos y privados y las personas amparadas por el Seguro 
Nacional de Salud a que refieren los artículos 62, 70 y 71 de la presente ley que tengan 
cónyuge o concubino a cargo, aportarán un 2% (dos por ciento) adicional de sus retribuciones 
para incorporar a los mismos a dicho seguro, lo que les dará derecho a recibir atención 
integral en salud a través de los prestadores que integren el Sistema Nacional Integrado de 
Salud. ; 

La incorporación de cónyuges y concubinos y el inicio del aporte previsto en el inciso * 
precedente se realizarán teniendo en cuenta el número de hijos menores a cargo, de acuerdo 
al siguiente cronograma: 

Antes del 31 de diciembre de 2010: cónyuge o concubino del aportante con 3 o más hijos 
menores de 18 años a cargo. 

Antes del 31 de diciembre de 2011: cónyuge o concubino del aportante con 2 hijos menores 
de 18 años a cargo. 

Antes del 31 de diciembre de 2012: cónyuge o concubino del aportante con 1 hijo menor de 
18 años a cargo. 

Antes del 31 de diciembre de 2013: cónyuge o concubino del aportante sin hijos menores de 
18 años a cargo. 
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Ley N* 18.083, 
de 27 de diciembre de 2006 


Articulo 72. Exclusiones.- Sin perjuicio de la limitación general establecida en el literal C) del 
artículo anterior, no podrán estar incluidos en el régimen del Monotributo: 


A) Los titulares de empresas unipersonales o sus cónyuges o concubinos colaboradores, 
cuando alguno de ellos sea simultáneamente socio de cualquier tipo de sociedad personal, 
o tenga la calidad de director de una sociedad anónima, aun cuando permanezca inactivo. 


B) Las sociedades de hecho cuando alguno de sus socios tenga simultáneamente la calidad 
de socio o director a que refiere el literal anterior. 


C) Quienes presten servicios personales fuera de la relación de dependencia, ya sea en forma 
individual o societaria. 


Artículo 73. Régimen de adecuación.- Los contribuyentes que a la fecha de la vigencia de la 
presente ley, se encuentren comprendidos en las hipótesis a que refieren los artículos 
precedentes, y estén tributando por un régimen distinto, podrán solicitar la inclusión en el 
régimen de Tributo Unico dentro del plazo que establezca el Poder Ejecutivo. 


El Banco de Previsión Social autorizará la inclusión, luego de que el solicitante acredite 
fehacientemente a juicio de este organismo y de la Dirección General Impositiva, el cumplimiento 
de los requisitos estabiecidos en la presente ley. 


Los contribuyentes comprendidos en el régimen de tributación establecido en los articulos 590 
a 601 de la Ley N* 17,296, de 21 de febrero de 2001, dispondrán de un plazo de noventa dias 
para adecuar su estructura y su operativa a los requisitos establecidos precedentemente, para 
quedar incluidos de pieno derecho en el presente régimen. Vencido ese plazo, sin que se 
produjera tal adecuación, se regirán por el régimen general de tributación. 


Artículo 74. Compatibilidad.- Declárase compatible la actividad desarrollada por los titulares de 
empresas unipersonales, sus cónyuges o concubinos colaboradores, o los socios de sociedades 
personales, bajo las condiciones establecidas en los artículos 72 y 73 de la presente ley, con la 
percepción de jubilación servida al amparo del régimen de Industria y Comercio, cuando los 
referidos sujetos cumplan simultáneamente con las siguientes condiciones: 


A) Tengan un haber jubilatorio menor o igual a 3 BPC (tres Bases de Prestaciones y 
Contribuciones). 


B) Integren hogares en los que el ingreso promedio para cada integrante de dicho núcleo sea 
igual o inferior a 3 BPC (tres Bases de Prestaciones y Contribuciones). A tales efectos se 
considerarán todos los ingresos, salvo los originados por la percepción del Ingreso 
Ciudadano, las Asignaciones Familiares y el Seguro por Desempleo, motivado por el 
despido del trabajador, 
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Ley N?, 16.713, 
de 3 de setiembre de 1995 


Artículo 153.- (Concepto general).- A los efectos de las contribuciones especiales de 

seguridad social recaudadas por el Banco de Previsión Social, constituye materia gravada todo 
ingreso que, en forma regular y permanente, sea en dinero o en especie, susceptible de apreciación 
pecuniaria, perciba el trabajador dependiente o no dependiente, en concepto de retribución y con 
motivo de su actividad personal, dentro del respectivo ámbito de afiliación. 


Artículo 154.- (Concepto de excepción).- Cuando el ingreso referido en el artículo anterior se 
perciba, en todo o en parte, mediante asignaciones en especie o cuya cuantía real sea incierta, el 
monto a gravar será establecido fictamente por el Poder Ejecutivo, en función de la naturaleza o 
modalidad de las actividades o formas de retribución, sin perjuicio de lo dispuesto en el Capitulo 111 
de este Titulo. 


Artículo 155. - (Base Ficta de Contribución). En los casos previstos en el artículo anterior la materia 
gravada se determinará por la Base Ficta de Contribución, la cua! será equivalente a UR 1 (una 
unidad reajustable) (artículo 38 de la Ley N* 13.728, de 17 de diciembre de 1968). A tales efectos el 
valor de la unidad reajustable será el vigente en las oportunidades establecidas en el articulo 67 de 
la Constitución de la República. 


Artículo _167,- (Prestaciones exentas). Las prestaciones que se indican a continuación no 
constituyen materia gravada ni asignación computable. 


1) La alimentación de los trabajadores en los dias trabajados, sea que se provea en especie o 
que su pago efectivo lo asuma el empleador. 

2) El pago total o parcial, debidamente documentado, de cobertura médica u odontológica, 
asistencial o preventiva, integral o complementaria otorgadas al trabajador, su cónyuge, 
concubina o concubino con cinco años de convivencia ininterrumpida y demás 
caracteristicas previstas por el literal E) del articulo 25 de la presente ley, sus padres - 
cuando se encuentren a su cargo-, hijos menores de dieciocho años, o mayores de 
dieciocho y menores de veinticinco mientras se encuentren cursando estudios terciarios e 
hijos incapaces, sin límite de edad. 

3) El costo de los seguros de vida y de accidente personal del trabajador, cuando el pago de 
los mismos haya sido asumido total o parcialmente por el empleador. 

La suma de las prestaciones exentas referidas precedentemente no podrán superar el 20% 
(veinte por ciento) de la retribución que el trabajador recibe en efectivo por conceptos que 
constituyan materia gravada. En el caso en que se supere dicho porcentaje, el excedente 
estará gravado de acuerdo a lo dispuesto por el articulo 153 de la presente ley. 

La provisión de ropas de trabajo y de herramientas necesarias para el desarrollo de la 
tarea asignada al trabajador no constituirá materia gravada ni asignación computable. 

4) El costo del uso del transporte colectivo de pasajeros en los días trabajados cuando su 
pago efectivo sea asumido por el empleador. 
Numeral! 2) redacción dada por: Ley N* 18.246 de 27/12/2007 ortículo 18. 


Numeral 42) agregado/s por: Ley N* 17.555 de 18/09/2002 artículo 60. 
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Ley N* 15.903, 
de 10 de noviembre de 1987 


INCISO 13 - MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 


Articulo 289.- Las infracciones a los convenios internacionales de trabajo, leyes, decretos, 
resoluciones, laudos y convenios colectivos, cuyo contralor corresponde a la Inspección General 
del Trabajo y de la Seguridad Social se sancionarán con amonestación, multa o clausura del 
establecimiento. 


La amonestación implica que la empresa pasa a integrar el Registro de Infractores a las Normas 
S. 


Las multas se graduarán según la gravedad de la infracción en una cantidad fijada entre los 
importes de uno a ciento cincuenta jornales o días de sueldo de cada trabajador comprendido en la 
misma, o que pueda ser afectado por ella. El monto de la multa así determinado, se convertirá a 
unidades reajustables. En caso de reincidencia, se duplicará la escala anterior. 


En los casos en que la sanción a imponer tenga como fundamento la infracción a las 
disposiciones de los Convenios Internacionales del Trabajo Nos. 87 y 98 referentes a la libertad 
sindical, la base de cálculo se determinará de acuerdo al número total de trabajadores de la 
infractora. 


La clausura de los establecimientos no podrá ser mayor a los seis días, quedando las empresas 
obligadas a abonar la totalidad de los sueldos, salarios y demás obligaciones emergentes de la 
relación de trabajo, por el término que dure el cierre de los mismos. 


La clausura será dispuesta por resolución fundada del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, 
a solicitud del Inspector General del Trabajo y de la Seguridad Social. 


La Inspección mantendrá las facultades atribuidas por otros textos legales vigentes. 


La clausura de los establecimientos será aplicable ante la comprobación de infracciones que 
demuestren una clara defraudación al Estado o perjuicio a los trabajadores. 


Redacción dada por: Ley N* 16.736 de 05/01/1996 artículo 412. 
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Acto Institucional N* 9, 
de 23 de octubre de 1979 


74.- (Incompatibilidad entre jubilación y actividad). - Es incompatible la 
percepción de jubilación con el desempeño de una actividad remunerada amparada 
por el mismo órgano que sirve la prestación, con excepción de quiánes ejerzan cargos 
docentes en institutos de enseñanza oficiales o habilitados los que podrán, además, 
exclusivamente en base a los mismos, integrar una jubilación compatible con otra 
actividad no docente. 


También es incompatible la acumulación de asignación de jubilación, acordada con 
arreglo al presente título, con remuneraciones por actividad, cualquiera fuese el 
órgano que la comprenda: 


a) Cuando la jubilación hubiera sido otorgada conforme a las causales establecidas 
en el artículo 35, literal b) numerales 1 y 2. 


b) Cuando se ejerzan actividades remuneradas de la misma naturaleza de las que 
hubieran sido computadas en la jubilación y que hubieran sido bonificadas con arreglo 
a lo establecido en el artículo 70; 


c) En las situaciones previstas en el artículo 215 de la ley 14.100, de 29 de diciembre 

de 1972, cuya vigencia caducará en la fecha que determine el Poder Ejecutivo en 
función de las previsiones presupuestales de la seguridad social que se formulen 
conforme al artículo 6, 


Inciso 1%) redacción dada por: Ley N* 16.320 de 01/11/1992 artículo 448. 
Literal a) redacción dada por: Ley Especial N* 7 de 23/12/1983 artículo 65 
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Decreto Reglamentario 407/011, 
de 28 de noviembre de 2011 
(Artículo 66 de la Ley N* 18.211) 


ARTICULO 1”.- Los trabajadores públicos y privados y las personas a que refieren los 
Artículos 62, 70 y 71 de la Ley N” 18.211 de 5 de diciembre de 2007, amparados por el 
Seguro Nacional de Salud, atribuyen preceptivamente el mismo amparo a sus cónyuges 
o concubinos a cargo, en las condiciones que establece dicha Ley, el Decreto N” 
318/2010 de 26 de octubre de 2010 y el presente Decreto, 


ARTICULO 2”.- Los generantes a que refiere el Artículo 1? del presente Decreto, 
incorporarán a sus cónyuges o concubinos al Seguro Nacional de Salud de acuerdo con 


el siguiente cronograma: 


A partir del 1” de diciembre de 2011: cónyuge o concubino del aportante con 2 hijos 
menos de 18 años o mayores de esa edad con discapacidad, a carga. 


A partir del 1? de diciembre de 2012: cónyuge o concubino del aportante con 1 hijo menor 
de 18 años o mayor de esa edad con discapacidad, a cargo. 


A partir del 1” de diciembre de 2013: cónyuge o concubino del aportarte sin hijos a cargo. 


Los hijos a computar incluyen a todos aquellos a quienes los generantes atribuyan el 
derecho al amparo del Seguro Nacional de Salud 


Dichos generantes deberán presentar, ante sus respectivos empleadores tratándose de 
trabajadores dependientes y ante el Banco de Previsión Social en los demás casos, una 
declaración en la forma y términos que determine dicho Organismo. 


En caso de que el generanta no presente dicha declaración, constatado por el Banco de 
Previsión Social su vínculo conyugal o concubinario y la existencia del número de hijos 
exigido — en cada fecha de incorporación — en condiciones de ser computados, este 
organismo comunicará al empleador tal situación para que se proceda a realizar el aporte 
a que refiere el Artículo 66 de la Ley N* 18.211, con las sanciones que correspondan. 


ARTICULO 3".- Sustitúyese la redacción del Artículo 4” del Decreto MP? 318/010 de 26 de -: 
octubre de 2010, por la siguiente: 


*A los efectos del derecho al amparo del Seguro Nacional de Salud! en los términos del 
Articulo 66 de la Ley N” 18.211, se considera concubino a la persona:- cualquiera sea su 
sexo, identidad, orientación y opción sexual — con quien el generants haya acreditado o 
acredite ante el Banco de Previsión Social tener tal vínculo, mediante testimonio de 
declaratoria judicial de reconocimiento del concubinato, certificado notarial u otros medios 
de prueba admitidos por el ordenamiento jurídico, por los procedimientos que determine 
dicho organismo” 
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Decreto Reglamentario176/008, 
de 31 de marzo de 2008 
(Artículo 61 de la Ley N* 18.211) 


ARTICULO 1*- Los organismos comprendidos en el artículo 221 de la Constitución de 
la República que se incorporan al Seguro Nacional de Salud reducirán los pagos 
mensuales en efectivo que realizan a sus funcionarios por concepto de atención de 
salud en $ 959.37,00 (pesos uruguayos novecientos cincuenta y nueve con 37/100) a 
partir del primero de marzo de 2008. 


ARTICULO 2”.- Los organismos referidos en el artículo primero del presente Decreto 
que contraten la atención de salud de sus funcionarios con prestadores de dichos 
servicios, procederán a cancelar tales contratos y a dar de baja de sus presupuestos 
los pagos respectivos a partir del primero de marzo de 2008. 


ARTICULO 3”.- Cuando hubieren estado incluidos en la cobertura de salud brindada 
por los organismos públicos nacionales comprendidos en el artículo 221 de la 
Constitución de la República, lo dispuesto en los artículos primero y segundo del 
presente Decreto se aplicará respecto de los integrantes del núcieo familiar de los 
funcionarios que resulten beneficiarios del Seguro Nacional de Salud, a partir de la 
fecha de su incorporación al mismo. 


ARTICULO 4”.- Los organismos públicos nacionales comprendidos en el artículo 221 
de la Constitución de la República que se incorporan al Seguro Nacional de Salud 
utilizarán los ahorros presupuestales que resulten de la aplicación del presente 
Decreto a la financiación de los aportes patronales establecidos en el artículo 61 de la 
Ley N* 18.211. 


ARTICULO 5”.- El presente Decreto entrará en vigencia a partir de su publicación en 
el Diario Oficial. Ñ 
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Decreto Reglamentario 2/008 
(Artículo61 de la Ley N* 18.211) 


CAPITULO 1 
TRABAJADORES Y OTROS BENEFICIARIOS ADULTOS 


ARTICULO 1.- Los colectivos de trabajadores a que refiere el Artículo 68” de la Ley N” 
18.211, se incorporarán al Seguro Nacional de Salud no más allá del primero de marzo 
de 2008, excepto los Entes de la Enseñanza, que lo harán no más aliá del primero de 
julio de 2008. 


El Poder Ejecutivo dispondrá la fecha de efectiva incorporación de estos colectivos, la 
que surtirá efectos en materia de cobertura de salud y exigencia de aportación al 
Fondo Nacional de Salud desde el primer día del mes inmediato siguiente. 


ARTICULO 2.- En aplicación del inciso segundo del Artículo 69 de la Ley N? 18,211, 
se extiende el tratamiento a que refiere el inciso primero del mismo Artículo, a los 
siguientes colectivos: 


a) Trabajadores comprendidos en el convenio colectivo de trabajo de la Industria 
Tabacalera (AFITC-SAT) de fecha 20 de febrero de 1986, actualizado con fecha 26 de 
junio de 2005 y homologado y extendido con carácter nacional por Decreto N* 233/005 
de 19 de julio de 2005. 


b) Otros que disponga el Poder Ejecutivo, con la intervención de los Ministerios de 
Economia y Finanzas y de Salud Pública, a partir de que exista resolución firme a su 


respecto. 


En los casos de! literal b), la mera solicitud de inclusión de la parte interesada no 
exime a las empresas y trabajadores involucrados de realizar los aportes obligatorios 
al Fondo Nacional de Salud que correspondan- por su incorporación al Seguro 
Nacional de Salud a partir del 1? de enero de 2008. 


ARTICULO 3.- Los trabajadores públicos y privados incorporados efectivamente al 
Seguro Nacional de Salud, con retribuciones superiores a 2,5 Bases de Prestaciones 
Contributivas (BPC), sin hijos menores de 18 años o mayores de esa edad con 
discapacidad, incluyendo los del cónyuge o concubino a cargo, que pretendan 
beneficiarse de la aportación bonificada a que refiere el apartado B del inciso 7” del 
Artículo 61* de la Ley N* 18.211, deberán presentar una declaración en la forma y 
términos reglamentados por el Banco de Previsión Social a través de la Resolución de 
21 de noviembre de 2007 (R.D. 41-40/2007), la que se considera parte integrante de 
este Decreto. 


Por defecto de presentación de dicha declaración, se considerará que el trabajador se 
encuentra en la situación prevista en el apartado A de los incisos 7* y 8” del Artículo 
referido en el inciso anterior. 


La declaración falsa sobre los datos requeridos constatada por el Banco de Previsión 
Social, hará pasible al declarante de las sanciones previstas por el Código Tributario 
para infracciones tributarias y penales. 


ARTICULO 4.- A efectos de lo previsto en el Artículo 61* de la Ley N” 18,211, se . 
considera retribución la materia gravada a que refieren los Artículos 153” y siguientes 
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de la Ley N* 16.713 de 3 de septiembre de 1995 y el Decreto N* 113/996 de 27 de 
marzo de 1996, así como sus respectivas disposiciones complementarias, 
concordantes y modificativas., 


Sin perjuicio de lo establecido en el inciso anterior, para la determinación del monto 
imponible respectivo, no se considerarán los topes de cotización previstos para 
afiliados al Banco de Previsión Social, incluidos en el régimen de ahorro individual 
obligatorio que prevee la ley N” 16,713 de 3 de septiembre de 1995, 


De conformidad con el Articulo 344” de la Ley N” 16.320 de 1 de noviembre de 1992, 
el sueldo anual complementario no deberá considerarse a efectos de determinar el 
monto imponible de los aportes patronales al Fondo Nacional de Salud, 


Lo expuesto en los incisos precedentes, será de aplicación incluso tratándose de 
nuevos beneficiarios del Seguro Nacional de Salud que no revistan condición de 
afiliados activos al Banco de Previsión Social, por su cobertura previsional! jubilatoria. 


ARTICULO 5.- A los efectos del cálculo del complemento de cuota salud a que 
refieren los Artículos 337” y siguientes de la Ley N* 16.320 de 1? de noviembre de 
1992, en todos los casos se computará solamente el 3% del aporte personal. 


ARTICULO 6.- En el caso de los trabajadores de la Industria de la construcción 
comprendidos en el régimen de aportación unificada (Decreto Ley N” 14.411 de 7 de 
agosto de 1975), los aportes adicionales a que refieren los literales A y B del inciso 7” 
del Artículo 61” de la Ley N” 18.211 serán de cargo exclusivo de los trabajadores y les 
deberán ser retenidos por sus empleadores, ya se trate de Titulares en el caso de 
obras por administración o Contratistas si se trata de obras por contrato, 


ARTICULO 7.- Sin perjuicio de lo establecido en el Articulo 1? del presente Decreto, 
los trabajadores públicos y privados amparados por el Seguro Nacional de Salud que 
al 1* de enero de 2008, no cuenten con cobertura integral de salud vigente con cargo 
al Fondo Nacional de Salud, podrán elegir un prestador entre los que integren el 
Sistema Nacional Integrado de Salud, registrándose en su padrón de usuarios en un 
plazo de treinta días contados a partir de la misma fecha. A tal efecto, presentarán 
documentación de identidad y facilitarán los demás datos que el prestador les solicite. 


Transcurrido dicho plazo, a quienes no hayan elegido prestador el Banco de Previsión 
Social los registrará provisoriamente en el padrón de usuarios de la Administración de 
Servicios de Salud del Estado. Este registro quedará firme a los noventa dias de 
realizado. 


A quienes ingresen al Seguro Nacional de Salud con posterioridad al 1? de enero de 
2008, les serán aplicables las mismas condiciones y plazos establecidos 
precedentemente a partir de que el empleador comunique al Banco de Previsión 
Social el alta en la actividad o se defina la fecha de su incorporación, de acuerdo a lo 
dispuesto en el inciso 2” del Articulo 1* del presente Decreto, 


ARTICULO 8.- Quienes fueron incorporados al Fondo Nacional de Salud por la Ley N* 
18.131 de 18 de mayo de 2007 y registrados de oficio por el Banco de Pravisión Social 
en el padrón de usuarios de la Administración de Servicios de Salud del Estado, 
dispondrán de un plazo de ciento veinte días contados a partir del primero de enero de 
2008 para trasladar ese registro a otro prestador de los que integren el Sistema 
Nacional Integrado de Salud. Si no lo hicieran, transcurrido dicho plazo el primer 
registro quedará firme. 


ARTICULO 9.- Quienes egresen de la actividad por la cual ingresaron al Seguro 
Nacional de Salud y reingresen a la misma o a otra que les conceda igual derecho en 
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un plazo no mayor a ciento veinte días del cese, serán registrados de oficio por el 
Banco de Previsión Social en el padrón de usuarios del mismo prestador que tenían 
con anterioridad, siempre que no se tratara de un seguro integral de salud. Tanto en 
este caso como si el reingreso o nuevo ingreso laboral se produce después del plazo 
indicado, podrán elegir a cualquiera de los prestadores que integren el Sistema 
Nacional Integrado de Salud, registrándose en su padrón de usuarios. 


ARTICULO 10.- Los trabajadores públicos y otros dependientes del Estado que al 1* 
de enero de 2008, resulten amparados por el Seguro Nacional de Salud y cuenten 
simultáneamente con otra cobertura a cargo del mismo, deberán oplar por una de ellas 
dentro de los noventa días contados a partir de dicha fecha. 


Quienes la adquieran posteriormente, dispondrán de igual plazo contado a partir de 
que revistan la doble condición. 


Los que opten por la cobertura adquiída por una actividad pública podrán elegir un 
nuevo prestador, quedando luego sujetos a lo dispuesto en el inciso 1* del Articulo 13" 
del presente Decreto. 


ARTICULO 11.-.Las personas a que refieren los Articulos 61”, 63* y 68? de la Ley N* 
18.211 de 5 de diciembre de 2007, quedarán habilitadas para elegir prestador, una vez 
que comuniquen al Banco de Previsión Social su voluntad de incorporarse al Seguro 
Nacional de Saud. s 


ARTICULO 12... Las personas a que refiere el Artículo 62* de la Ley N” 18.211, 
continuarán amparadas por el Seguro Nacional de Salud y manteniendo su registro en 
el mismo prestador que tenían en actividad 


Las personas que hayan contratado con alguna de las instituciones previstas en el 
Artículo 22” de la Ley N” 18.211, podrán elegir otro prestador, debiendo registrarse en 
su padrón de usuarios. De igual forma, quienes estando registradas en un prestador 
que integre el Sistema Nacional Integrado de Salud, decidan cambiarse a una de las 
instituciones previstas en el articulo referido, podrán hacerlo registrándose en su 
padrón de usuarios. 


CAPITULO Il 
HIJOS DE BENEFICIARIOS 


ARTICULO 13.- A los efectos de lo establecido en los Artículos 61”, 62”, 70* y 71? de 
la Ley N” 18.211 y en función de lo dispuesto por el Artículo 64” de la misma Ley, se 
entiende que están necesariamente a cargo de sus padres biológicos o adoptivos los 
menores de 18::años o mayores de esa edad con discapacidad, independientemente 
de que integrem o no el mismo núcleo familiar e incluso sin que se verifique en los 
hechos la efectwa contribución económica para su manutención o la colaboración en 
la misma. 


Consecuentemente, toda madre o padre biológico o adoptivo, que revista la condición 
de beneficiario del Seguro Nacional de Salud y por lo tanto ampare a sus hijos en el 
mismo, deberá realizar los aportes al Fondo Nacional de Salud previstos en los incisos 
7” y 8” del Artículo 61* de la Ley N* 18.211, para personas con "hijos a cargo", sin 
perjuicio de la existencia de un aporte correlativo del otro padre o madre, 


El presente Artículo se aplicará a tutores, curadores y/o titulares de guarda dispuesta 
judicialmente que sean beneficiarios del Seguro Nacional de Salud 
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ARTICULO 14.- Los beneficiarios a que refiere el inciso 1” del artículo anterior que 
integren en su núcleo familiar a hijos de su cónyuge o concubino que sean menores de 
18 años o mayores de esa edad con discapacidad, atribuyen preceptivamente a los 
mismos el amparo del Seguro Nacional de Salud en los términos del Artículo 64” de la 
Ley N” 18.211, exclusivamente en caso que los padres biológicos o adoptivos de 
dichos hijos, o al menos uno de los mismos, carezcan de la condición de beneficiarios 
- atributarios. 


En tal caso, los beneficiarios referidos en el inciso anterior deberán realizar los aportes 
al Fondo Nacional de Salud previstos en los incisos 7” y 8? del Articulo 61” de la ley 
18.211, para personas con "hijos a cargo". 


ARTICULO 15.- A los efectos de la aplicación del Artículo 64” de la Ley N* 18.211, la 
condición de discapacidad será dictaminada por los servicios especializados del Banco 
de Previsión Social. 


ARTICULO 16.- Para la aplicación de lo dispuesto en los Artículos 13” y 14” del 
presente Decreto, y sin perjuicio de la necesaria condición de beneficiario del Seguro 
Nacional de Salud, que atribuya amparo en el mismo a hijos menores de 18 años o 
mayores de esa edad con discapacidad incluyendo los del cónyuge o concubino a 
cargo, se requerirá que dicho beneficiario se encuentre en la condición a que refieren 
los apartados A de los incisos 7” y 8” del Artículo 61 de la Ley N* 18.211. 


Consecuentemente, los colectivos de trabajadores no incorporados efectivamente al 
Seguro Nacional de Salud no atribuyen tales derechos, aun en el caso de aquellos que 
estando incluidos en las previsiones de los incisos 1? y 2” del Artículo 69” de la ley 
citada, reciban de sus actuales prestadores de atención de salud, exclusivamente su 
propia cobertura individual no extensiva a su núcleo familiar. 


Lo dispuesto en el inciso anterior no obsta a que dichos trabajadores, si se incorporan 
al Seguro Nacional de Salud por ejercer simultáneamente otra actividad, amparen a 
sus hijos en el mismo. 


ARTICULO 17.- El amparo en el Seguro Nacional de Salud concedido por el Artículo 
64” de la Ley N* 18.211 cesará: 


a. A partir del primer día del mes siguiente cuando siendo menor de edad y no 
configurando discapacidad, el amparado cumpla los 18 años de edad, sin 
perjuicio de lo dispuesto en el inciso segundo del Artículo 64” y en el Artículo 
65” de la ley N* 18,211. 


b. Si el amparado ingresa a una actividad laboral que le conceda el mismo 
derecho, a partir del primer día del mes siguiente al que sea notificada el alta 
por el empleador al Banco de Previsión social, excepto que dicha actividad no 
cumpliera con los requisitos establecidos por el inciso 3* del Artículo 62* de la 
ley N” 18.211. 


ARTICULO 18.- Los padres de hijos menores de 18 años o mayores de esa edad con 
discapacidad, incluyendo los del cónyuge o concubino a su cargo, así como los tutores 
y curadores respecto de las personas a su cargo, están obligados a registrarlos como 
beneficiarios del Seguro Nacional de Salud en el padrón de usuarios del prestador que 
elijan para ellos, presentando la documentación que acredite el vínculo invocado, en 
caso de que no estén ya registrados en alguno. En este caso, si no desean cambiar de 
prestador, continuarán en el mismo como beneficiarios del Seguro Nacional de Salud. 


Quienes opten por amparar a sus hijos desde los 18 y hasta cumplir los 21 años de 
edad eh el Seguro Nacional de Salud, podrán mantenerlos registrados en el prestador 
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que dichos hijos tenían anteriormente o elegir para ellos otro prestador de los que 
integran el Sistema Nacional Integrado de Salud, registrándolos en su padrón .de 
usuarios. 


ARTICULO 19.- Los hijos de beneficiarios del Seguro Nacional de Salud quedarán 
afiliados desde el momento de su nacimiento en el padrón del prestador integrante del 
Sistema Nacional Integrado de Salud, contratado por la Junta Nacional de Salud 
donde esté registrada la madre. Los responsables legales del menor podrán afiliarlo en 
otro prestador integrante de dicho sistema dentro de los 90 días posteriores al 
nacimiento. Si no lo hicieren, el primer registro quedará firme. 


Cuando el recién nacido hubiera perdido la condición de beneficiario del Seguro 
Naciona! de Salud, la cobertura inicial se extenderá como mínimo hasta el último día 
del segundo mes posterior al del parto. 


CAPITULO Ill 
CONCUBINOS A CARGO DE BENEFICIARIOS 


ARTICULO 20.- A efectos del Artículo 66* de la Ley N” 18.211, se entiende que están 
a cargo del beneficiario del Seguro Nacional de Salud su cónyuge o concubino que no 
integre ninguno de los colectivos incorporados efectivamente al mismo. 


ARTICULO 21.- A los efectos de la determinación de los derechos que otorga a los 
concubinos el Artículo 66? de la Ley N” 18.211 y a sus hijos menores de 18 años o 
mayores de esa edad con discapacidad, así como las obligaciones correlativas del 
beneficiario - atributario y hasta tanto se aprueben disposiciones legales que regulen la 
unión concubinaria, se aplicarán los criterios y procedimientos que actualmente utiliza 
el Banco de Previsión Social para otorgar las prestaciones a su cargo. 


CAPITULO IV 
PRESTADORES 


ARTICULO 22.- Se consideran incluidas en el literal b) del Artículo 11? de la Ley N* 
18.211 a aquellas instituciones previstas en el Decrato N* 455/001 de 22 de noviembre 
de 2001, que a la fecha de vigencia de la ley N* 17.930 de 19 de diciembre de 2005 
cumplieran acumulativamente los siguiente requisitos: 


a. estuvieran creadas y habilitadas según lo establece el Decreto referido, 
b. revistieran en cualquiera de las tipologías previstas por el mismo Decreto. 
c. brindaran a su población usuaria cobertura integral de salud en forma efectiva. 


En tal caso, el Ministerio de Salud Pública procederá a la recategorización 
correspondiente, previa comprobación de los requisitos establecidos en los literales a, 
b y e, y siempre que medie petición expresa de la institución de que se trate. 


ARTICULO 23.- Las instituciones referidas en el artículo anterior que al 31 de julio de 
2008 no cuenten con la correspondiente recategorización otorgada por el Ministerio de 
Salud Pública, serán excluidas del Seguro Nacional de Salud y como consecuencia se 
producirá de pleno derecho la caducidad de sus contratos con el Banco de Previsión 
Social. No obstante, podrán seguir brindando sus servicios en régimen de libre 
contratación bajo la tipología en la que estaban habilitadas. 


ARTICULO 24.- Los seguros integrales que obtengan autorización de creación: y 
habilitación del Ministerio de Salud Pública con posterioridad a la vigencia del presente 
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Decreto, quedarán excluidos del Seguro Nacional de Salud, a excepción de aaa 
que no tengan fines de lucro. 


ARTICULO 25.- La elección o asignación de prestador que quede firme por aplicación 
del presente Decreto no podrá modificarse hasta que el Poder Ejecutivo dicte la 
reglamentación que le encomienda el Artículo 50* de la Ley N* 18.211, 


Quedan exceptuados de lo dispuesto en el inciso precedente los siguientes casos: 
a. Quienes hayan elegido prestadores privados con posterioridad al primero de 


agosto de 2007, podrán trasladar su registro en cualquier momento a la 
Administración de Servicios de Salud del Estado. 


b. Las personas que opten por ingresar o egresar a un seguro integral podrán 
hacerlo en cualquier momento de acuerdo a lo establecido en el Artículo 22* de - 
la Ley N* 18.211, sin perjuicio de las limitaciones impuestas por el Decreto N* 
455/001 de 22 de noviembre de 2001. De ocurrir tal extremo, deberán 
incorporarse obligatoriamente a la institución a la que pertenecian antes de 


Ministerio de Salud Pública, en cuyo caso podrán elegir libremente la institución 
que deseen. 


CAPITULO V 
CUOTA SALUD 
ARTICULO 26.- La cuota salud que pagará el Administrador del Fondo Nacional de 


Salud, constará de un componente cápita y un componente metas, definidos en el 
artículo 8 del Decreto 276/007 de 2 de agosto de 2007. 


A partir de la vigencia del presente Decreto, la estructura relativa de cápitas a aplicar 
según tramos de edad y sexo será la siguiente: 


EDAD HOMBRES MUJERES 


<1 6,52 5,57 
1a4 1,90 1,79 
5a 14 1,11 1,00 
15a 19 1,08 1,43 

20a 44 1,00 2,12 


45 a 64 2,07 2,53 
65a 74 3,99 3,47 
>74 5,26 4,34 


Se define como cápita base al valor monetario de la cuota correspondiente al tramo de 
hombres entre 20 y 44 años. Dicho valor será de $ 419 y se ajustará en la oportunidad 
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que determine el Poder Ejecutivo en acuerdo con los Ministerios de Salud Pública y de 
Economía y Finanzas. 


El valor del componente metas será de $45 y se ajustará en la misma oportunidad que 
la cápita base. 


_ ARTICULO 27.- La cuota salud que deberán pagar los beneficiarios del Seguro 
Nacional de Salud que opten por incluir en el mismo a sus hijos desde los 18 y hasta 
cumplir 21 años de edad de acuerdo a lo dispuesto en el inciso segundo del Artículo 
64” de la Ley N* 18.211, se compone de $ 590 por concepto de cápita calculada en 
base a los costos diferenciales de este grupo de beneficiarios, más $ 45 por concepto 
de metas. 


Dicha cuota se ajustará en las mismas fechas y condiciones que las cuotas salud a 
que refiere el articulo anterior. 


A los importes determinados en el inciso primero del presente artículo, los 
beneficiarios allí referidos deberán adicionar el valor de la cuota correspondiente al 
Fondo Nacional de Recursos. 


ARTICULO 28.- Los beneficiarios del Seguro Nacional de Salud a que refiere el 
Artículo anterior, deberán pagar directamente al prestador en cuyo padrón estén 
registrados sus hijos el valor de la cuota salud y la del Fondo Nacional de Recursos 
que correspondan. A estos efectos, el prestador actuará como agente de cobro del 
Fondo Nacional de Salud, efectuando las transferencias de información que 
correspondan a su administración a efectos de contabilizar los ingresos y egresos de 
estas partidas en el mismo, 


Las partidas que por cada caso correspondan al Fondo Nacional de Recursos serán 
transferidas por la administración del Fondo Nacional de Salud y descontadas de la 
facturación mensual del prestador. 


Los procedimientos determinados en los incisos precedentes no se aplicarán a los 
beneficiarios del Seguro Nacional de Salud que contraten con seguros integrales de 
“salud 4 


ARTICULO 29.- En el caso de los beneficiarios del Seguro Nacional de Salud que 
contraten con seguros integrales en los términos del artículo 22 de la Ley 18.211, el 
Administrador del Fondo Nacional de Salud aplicará los siguientes procedimientos 
para el pago de las cuotas salud que correspondan: 


a. Si el beneficiario no tiene hijos amparados en el Seguro Nacional de Salud, 
pagará el importe de la cuota salud correspondiente según el tramo de edad y 
sexo al cual pertenezca, siempre que la suma de sus aportes personales y 
patronales supere o iguale la suma del valor de la cuota salud y la 
correspondiente al Fondo Nacional de Recursos. : 


Si la suma de aportes es inferior a la suma de las cuotas referidas, pagará el 
total de los aportes. 


b. Si el beneficiario tiene hijos amparados en el Seguro Nacional de Salud, 
comparará la suma de los aportes personales y patronales con la suma de 
cuotas salud y cuotas del Fondo Nacional de Recursos que corresponda pagar 
por él y sus dependientes, con independencia del prestador elegido. 


Si la suma de aportes resulta superior, pagará al seguro integral el importe de cuotas - 
salud que corresponda según tramos de sexo y edad de los beneficiarios. 
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Si la suma de aportes es inferior, pagará al seguro integral el saldo de los mismos que 
resulte luego de deducir la suma de cuotas salud y del Fondo Nacional de Recursos 
que correspondan por los beneficiarios que no contrataron con dicho seguro. 


En el caso que el otro padre o madre de los dependientes desee sumar sus aportes, 
se considerará a su vez la suma de las cuotas salud y al Fondo Nacional de Recursos 
del mismo y sus propios dependientes amparados por el Seguro Nacional de Salud. 


En todos los casos, el Administrador del Fondo Nacional de Salud pagará al Fondo 
Nacional de Recursos las cuotas que correspondan a los asegurados referidos en el 
presente artículo, y restará de los totales a pagar al seguro integral el 6% de gastos de 
administración autorizado por el Artículo 22? de la Ley N* 18.211. 


ARTICULO 30.- Se derogan las disposiciones reglamentarias que se opongan a lo 
dispuesto en el presente Decreto. 


ARTICULO 31.- El presente Decreto entrará en vigencia a partir de la fecha de su 
publicación en el Diario Oficial. 


15 de agosto de 2012 


CÁMARA DE SENADORES 


Decreto Reglamentario 207/007, 
de 18 de junio de 2007 
(Artículo 74 de la Ley N* 18.083) : 


ARTICULO 31.- Monotributo.- Quienes se encuentren comprendidos en el régimen 
establecido por los artículos 70* y siguientes de la Ley N* 18.083 de 27 de diciembre 
de 2006 (Monotributo) y superen los límites de ingresos alli establecidos, pasarán a 
tributar el Impuesto al Valor Agregado en el régimen que corresponda. 


Quienes dejen de estar comprendidos en el régimen del Monotributo, por 
incumplimiento de las restantes condiciones subjetivas y objetivas, pasarán a tributar 
el Impuesto al Valor Agregado a partir de dicho momento. 


Los contribuyentes del Monotributo podrán optar por no quedar comprendidos en el 
régimen en cualquier momento del ejercicio. 


A los efectos de lo dispuesto en los incisos anteriores, deberán realizarse las 
comunicaciones pertinentes ante el Banco de Previsión Social y la Dirección General 
Impositiva. 
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Decreto Reglamentario 199/007, 
de 11 de junio de 2007 
(Artículo 74 de la Ley N* 18.083) 


ARTICULO 1”. Estructura. El Monotributo es un tributo que gravará la realización de 
actividades empresariales de reducida dimensión económica, y se aplicará en 
sustitución de las contribuciones especiales de seguridad social y de todos los 
impuestos nacionales, con excepción de los aplicables en la importación, generados 
por su actividad empresarial, 


A tales efectos se entiende por actividades empresariales las definidas por el numeral | 
del literal 8 del articulo 3” Título 4 del Texto Ordenado 1996, 


paid perjuicio de- lo dispuesto precedentemente, se consideraran actividades 
en el ámbito objetivo del monotributo, a los siguientes servicios 
odiados en la vía pública o espacios públicos: 


a. «Cuidado de automóviles, motos y otros automotores. 
b. Limpieza de parabrisas. 


c.. Otros de similar naturaleza que determine el Ministerio de Economía y 
Finanzas, previo informe favorable del Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social, del Banco de Previsión Social, y de la Dirección General Impositiva. 


El tributo a que refiere el presente artículo tendrá carácter opcional. en las condiciones 
previstas en la Ley N* 18.083 de 27 de diciembre de 2006.- . 


ARTICULO 2”. Aspecto subjetivo. Son contribuyentes de! tributo: 


a) Las empresas unipersonales, incluidas aquellas en las que el titular 
ejerza la actividad con su cónyuge o concubino colaborador, siempre 
que no tengan más de un depenciente, 


b) Las sociedades de hecho integradas por un máximo de dos socios, 
sin dependientes. 


c) Las sociedades de hecho integradas exclusivamente por familiares, 
con hasta un cuarto grado de consanguinidad o un segundo de afinidad, 
siempre que el número de socios no supere a tres y no tengan 
dependientes. 


El número de dependientes referidos en los literales anteriores, podrá elevarse hasta 
tres en el periodo comprendido entre el 1* de diciembre de cada año y el 6 de enero 
del año inmediato siguiente. 


Sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso anterior, el Ministerio de Economía y Finanzas 
podrá, previo informe favorable del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, el Banco 
de Previsión Social y la Dirección General Impositiva, incluir en el citado régimen de 
excepción a aquellos sujetos que desarrollen actividades zafrales en períodos distintos 
al establecido en el citado inciso. 
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ARTICULO 3”.- Aspecto objetivo. Solamente podrán optar por el régimen a que refiere 
el artículo 1” del presente decreto, los sujetos referidos en el artículo anterior que 
cumplan simultáneamente con las siguientes condiciones: 


a) Los ingresos derivados de la actividad no superen en el ejercicio el 
60% (sesenta por ciento) del limite establecido en el literal E del articulo 
52 Título 4 del Texto Ordenado 1996, para los sujetos comprendidos en 
el literal a) del articulo anterior. Para los sujetos comprendidos en los 
literales b) y c) de dicho artículo, el límite ascenderá al 100% (cien por 
ciento) del monto establecido en el referido literal E. 


b) Desarrollen actividades de reducida dimensión económica, y no 
realicen la explotación de más de un puesto o de un pequeño local, en 
forma simultánea. La rotación entre diferentes localizaciones físicas - ya 
sea puesto o local - no excluye el amparo en régimen de monotributo, 
salvo que se verifique la simultaneidad del ejercicio de la actividad. 


c) Ejerzan una única actividad sujeta a afiliación patronal; salvo los 
productores rurales que complementen los ingresos derivados de la 
producción de bienes en estado natural provenientes de su 
establecimiento, con la enajenación en forma accesoria de otros bienes 
agropecuarios, en estado natural o sometidos a algún proceso 
artesanal. s 


d) Enajenen bienes y presten servicios exclusivamente a consumidores 
finales. 


ARTICULO 4”.- Reducida dimensión económica. Sin perjuicio de las disposiciones * 
especiales que se establezcan se entiende por empresas de reducida dimensión 
económica, aquellas cuyos activos en ningún momento del ejercicio superen el 50% 
(cincuenta por ciento) del monto a que refiere el literal E) del artículo 52 Titulo 4 del 
Texto Ordenado 1996. 


No estarán incluidas en la definición de reducida dimensión económica, las empresas 
que comercialicen prendas de vestimenta en centros comerciales, expoferias y 
similares. 


ARTICULO 5”.- Puesto. Se entiende por puesto a toda unidad económica con 
localización en la vía pública o en espacios públicos, ya sea en forma ambulante o 
estable, cuya superficie ocupada no supere los 15 mt2 (quince metros cuadrados). 


ARTICULO €”.- Pequeño local. Se considera pequeño local a toda unidad económica 
ubicada en sitios cerrados o cercados, dentro de predios públicos o privados 
construidos o adaptados para la realización de actividades empresariales, con un área 
que no supere los 15 m2 (quince metros cuadrados). Se excluye de esta 
categorización a los locales ubicados dentro de centros comerciales de grandes 


superficies. 


ARTICULO 7”.- Proceso artesanal. Se considera proceso artesanal, a aquel en el que 
la elaboración de bienes se cumple con procedimientos predominantemente 
manuales. 


ARTICULO 8”.- Facultad de inclusión.- Facúltase al Ministerio de Economia y 
Finanzas, previo informe favorable del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, el 
Banco de Previsión Social y la Dirección General Impositiva, a extender la aplicación 
de lo previsto en los artículos 5” y 7” precedentes, a situaciones en las que se 
verifique similar realidad fáctica. j 
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ARTICULO 9”.- Ventas a no consumidores finales. Sé considera que no son 
consumidores finales los organismos estatales, las empresas y quienes se encuentren 
incluidos en el hecho generador del Impuesto al Valor Agregado o del Impuesto 
Específico Interno. 


Se exceptúa de la condición dispuesta por el literal d) del artículo 3” a quienes 
enajenen bienes artesanales en los siguientes rubros: 


a) Marroquinería, excepto prendas de vestir. 
b) Bijoutería. 

d) Textiles. 

e) Artesanias de madera. 

f) Alimentos elaborados en forma artesanal, 


9) Otros que determine el Ministerio de Economía y Finanzas, previo informe favorable 
del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, el Banco de Previsión Social y la 
Dirección General Impositiva. 


No quedan comprendidos en las presentes excepciones los bienes fabricados en 
serie, aún cuando su elaboración sea de carácter artesanal. 


ARTICULO 10.- Compatibilidad. A los efectos previstos en el articulo 74 de la Ley N* 
18.083, de 27 de diciembre de 2007, es compatible la actividad desarrollada por los 
titulares de empresas unipersonales, sus cónyuges o concubinos colaboradores, o los 
socios de sociedades personales, bajo las condiciones establecidas en los artículos 72 
y 73 de la norma referida, con la percepción de jubilación común o por edad avanzada, 
servida al amparo del régimen de Industria y Comercio, siempre que su origen no haya 
sido la actividad que se pretende desarrollar en el régimen del Monotributo, y cuando 
se cumplan simultáneamente las demás condiciones establecidas en el citado artículo 
74. 


No se encuentran comprendidas en el régimen de compatibilidad establecido, las 
situaciones en las que la jubilación que se percibe se origina en incapacidad laboral 
para todo trabajo, . 


ARTICULO 11.- Régimen de adecuación. Los contribuyentes que se encuentren 
comprendidos en las hipótesis establecidas por los articulas 70 y siguientes de la Ley 
N* 18.083, de 27 de diciembre de 2006, y estén tributando por un régimen distinto, 
podrán solicitar la inclusión en el régimen de Monotributo, a partir de la publicación del 
presente decreto hasta los noventa días siguientes a la entrada en vigencia de dicho 
tributo. 


El Banco de Previsión Social autorizará la inclusión, luego de que el solicitante 
acredite fehacientemente ante la Dirección General Impositiva y ante el propio 
organismo autorizante, el cumplimiento de los requisitos establecidos en la Ley N* 
18.083, de 27 de diciembre de 2006. 


A tales efectos los citados organismos establecerán las formalidades que deberán 
cumplir los contribuyentes ante cada uno de ellos. 


ARTICULO 12.- Opción. Los contribuyentes del Monotributo en cualquier momento del 
ejercicio podrán optar por quedar comprendidos en el régimen general de liquidación 
de los impuestos a las Rentas de las Actividades Económicas y al Valor Agregado, y 
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en el régimen general de aportación de las Contribuciones Especiales de Seguridad 
Social. 


ARTICULO 13.- Cese del régimen de Monotributo.- Cuando en el transcurso del 
ejercicio los contribuyentes de este tributo dejen de cumplir con alguna de las 
condiciones previstas en el artículo 3*, dejarán de estar comprendidos en el mismo y 
pasarán a tributar el Impuesto al Valor Agregado, así como las Contribuciones 
Especiales de Seguridad Social, y si correspondiere, el Impuesto a las Rentas de las 
Actividades Económicas y el Impuesto al Patrimonio. 


ARTICULO 14.- Cambios en el régimen de tributación. Cuando se haya dejado de 
estar comprendido en el régimen del Monotributo, sea de pleno derecho o por haber 
hecho uso de la opción, no se podrá volver a estarlo hasta que finalice el tercer año 
civil posterior a aquel en el que se produjo la exclusión 


ARTICULO 15.- Recaudación del tributo. El Banco de Previsión Social dispondrá de 
un plazo de treinta días, contados a partir de la entrada en vigencia del tributo, para 
regular los aspectos referidos a la forma de liquidación, declaración y percepción del 
mismo 


ARTICULO 16.- Prestaciones. Los contribuyentes del Monotributo conservarán la 
totalidad de los derechos emergentes de su inclusión y afillación al sistema de 
seguridad social administrado por el Banco de Previsión Social. * 


ARTICULO 17.- Seguro Social de Enfermedad, Los afiliados activos comprendidos en 
el régimen del Monotributo, en caso de ser titulares de empresas unipersonales, 
podrán optar en cualquier momento por el acceso al Seguro Social de Enfermedad en 
tos términos establecidos en el literal D) del artículo 8” del Decreto-Ley N” 14,407, de 
22 de julio de 1975, en la redacción dada por el artículo 1? del la Ley N* 15,953, de 6 
de junio de 1988, en cuyo caso deberán abonar el complemento de cuota mutual 
respectivo. 

A tales efectos, la existencia de cónyuge o concubino colaborador no altera el carácter 
unipersonal de la empresa, pudiendo ambos indistintamente realizar la opción referida. 


Los unipersonales optantes conforme lo dispuesto en el inciso primero de este artículo, 
que durante los periodos de zafra, y de conformidad con el último inciso del artículo 2” 
del presente decreto, superen transitoriamente el máximo de dependientes previsto 
por el literal D) del artículo 8” del Decreto-Ley N” 14,407, de 22 de julio de 1975, 
mantendrán tanto la respectiva cobertura, como el régimen tributario asociado con la 
misma. 


ARTICULO 18.- Permisos municipales.- El otorgamiento y renovación de todo tipo de 
permisos otorgados por los Gobiernos Departamentales para el ejercicio: de 
actividades incluidas en el régimen de monotributo estará condicionado al contralor por 
parte de la referida autoridad del justificativo de inscripción ante la Dirección General 
Impositiva y el Banco de Previsión Social. 


ARTICULO 19.- Contralor. Documentación. Quienes están comprendidos en el 
régimen establecido en el presente decreto, estarán exceptuados de documentar sus 
operaciones siempre que las mismas no superen el monto que fije anualmente la 
Dirección General Impositiva, de conformidad a lo dispuesto por el articulo 44 del 
Decreto N* 597/988, de 21 de setiembre de 1988, con la redacción dada por el articulo 
1* del Decreto N* 388/992, de 17 de agosto de 1992. 
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Cuando se realicen tales operaciones, se deberán extender diariamente comprobantes 
globales que respalden las ventas que no fueron documentadas individualmente, 
conservando todas las vias de la documentación emitida. 


Si el adquirente lo solicitara, los contribuyentes del monotributo deberán documentar la 
operación individualmente y entregarle la correspondiente vía de la factura o boleta de 
contado. 


Lo dispuesto en los incisos anteriores es sin perjuicio del cumplimiento de lo dispuesto 
en los artículos 79 y siguientes de la Ley N” 18,083, de 27 de diciembre de 2006. 


ARTICULO 20.- Contralor. La información que el Banco de Previsión Social y la 
Dirección General Impositiva requieran de los entes autónomos y servicios 
descentralizados, en aplicación del articulo 82 de la Ley N* 18.083, de 27 de diciembre 
de 2006, estará comprendida en las previsiones del articulo 469 de la Ley N* 17.930, 
de 19 de diciembre de 2005, con la redacción dada por el articulo 68 de la ley que se 
reglamenta, y en el artículo 47 del Código Tributario. 


ARTICULO 21.- Información. Los emisores de tarjetas de crédito deberán informar 
mensualmente al Banco de Previsión Social y a la Dirección General Impositiva, las 
operaciones realizadas por los contribuyentes del Monotributo, en el desarrollo de su 
actividad, de acuerdo a los procedimientos que ambos organismos determinen. En la 
información remitida se deberá identificar el contribuyente y el monto que recibe en 
concepto de pago por la venta de productos'o la prestación de servicios. 


De utilizarse otros sistemas de financiación en las ventas, el Banco de Previsión Social 
y la Dirección General Impositiva, podrán determinar la información necesaria a 
requerir a las entidades que corresponda, con la finalidad de contralor de la capacidad 
contributiva de los contribuyentes del Monotributo. 


ARTICULO 22.- Incautación. En oportunidad de la incautación prevista en el artículo 
80 de la ley que se reglamenta, se labrará acta y se confeccionará inventario de los 
bienes incautados, entregando copia al afectado por la medida o a quien se encuentra 
en el puesto o local objeto de la inspección. 


El remate de los bienes incautados previsto en el mencionado artículo 80, podrá 
sustituirse por la entrega de las mercaderías al Instituto del Niño y del Adolescente del 
Uruguay (INAU), quien procederá a la respectiva tasación, comunicando su resultado 
al Banco de Previsión Social y a la Dirección General Impositiva, en el plazo de diez 
días de la recepción de la misma. Los costos vinculados al procedimiento de 
incautación (servicio policial y traslado) serán de cargo del mencionado instituto. 


ARTICULO 23.- Vigencia. El presente Decreto regirá a partir del 1* de julio de 2007. 
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Decreto Reglamentario 125/96, 
de 1? de abril de 1996 


Artículo 15. (Incompatibilidades entre jubilación y actividad). Es 
incompatible la percepción de jubilación con el desempeño de una actividad 
remunerada amparada por el mismo organismo que sirve la prestación, con 
excepción de quienes ejerzan cargos docentes en institutos de enseñanza 
oficiales o habilitados. 


También es incompatible la acumulación de asignación de jubilación, con 
remuneraciones por actividad cualquiera fuere el organismo que la comprenda: 


a. Cuando la jubilación hubiere sido otorgada conforme a lo dispuesto por 
el articulo 19 de la Ley N” 16.713 del 3 de setiembre de 1995; 

b. Cuando se ejerzan actividades remuneradas de la misma naturaleza de 
las que hubieran sido computadas en la jubilación y que hubieran sido 
bonificadas, sin perjuicio de lo dispuesto en el Decreto N* 576/984 de 20 
de diciembre de 1984; 

c. En las situaciones previstas en el artículo 215 de la Ley N* 14.100 de 29 
de diciembre de 1972 y mientras se mantenga en vigencia dicha norma. 


La percepción de la pensión es acumulable con cualquier actividad remunerada 
o con cualquier pasividad, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 11 literal 
E) del Decreto N* 359/995 de 21 de setiembre de 1995. 
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Decreto Reglamentario 113/96, 
de 27 de marzo de 1996 


(Reglamentario de la Ley NO 16.713) 


CAPITULO 1 
PRINCIPIOS GENERALES 


Artículo 1”. (Ambito de aplicación).- 


Las disposiciones del presente decreto se aplicarán a todas las actividades amparadas 
por el Banco de Previsión Social reglamentando lo dispuesto por los arts.145 a 179 de 
la Ley 16.713 del 3 de setiembre de 1995 (Título 1X, De la materia gravada y 
asignaciones Computables), y demás normas legales referidas a sectores as 
de actividad. 


Artículo 2”. (Concepto general).- 


A los efectos de las contribuciones especiales de seguridad social recaudadas por el 
Banco de Previsión Social, constituye materia gravada todo ingreso que, en forma 
regular y permanente, sea en dinero o en especie, susceptible de apreciación 
pecuniaria, perciba el trabajador dependiente o no dependiente, en concepto de 

ión y con motivo de su actividad personal, dentro del respectivo ámbito de 
afiliación. 


Artículo 3”. (Principio de verdad material).- 


La administración tributaria del Banco de Pravisión Social se ajustará a la verdad 
material de los hechos. 


A tales efectos utilizará todos los medios y procedimientos administrativos a su 
disposición para poder aplicar la normativa adecuada a los hechos (artículo 149 de la 
Ley 16.713 de 3 de setiembre de 1995 y artículo 6* del Código Tributario). 


Artículo 4”. (Concepto de regularidad y permanencia).- 


A efectos de lo dispuesto por los articulos 153 y 158 de la Ley N* 16.713 del 3 de 
setiembre de 1995, se presume que un ingreso es regular y permanente cuando es 
percibido en no menos de tres oportunidades a intervalos de similar duración, 
cualquiera sea la causa de la prestación, 


Artículo 5”. (Base Ficta de Contribución).- 


La materia gravada y las asignaciones computables se determinarán en los casos 
establecidos por los artículos 170%, siguientes y concordantes de la Ley 16.713 del 3 
de setiembre de 1995, por la Base Ficta de Contribución, la cual será equivalente a 1 
(una) Unidad Reajustable (Art.38 de la Ley N* 13.728 de 17 de diciembre de 1968). 


A. los efectos del cálculo de la Base Ficta de Contribución ( Artículo 155 de la Ley 
16.713 del 3 de setiembre de 1995), el valor de la Unidad Reajustable se actualizará 
en las mismas oportunidades en que se establezcan ajustes o aumentos en las 
remuneraciones de los funcionarios de la Administración Central (Art. 67 de la 
Constitución de la República). 
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De esta forma, la Base Ficta de Contribución quedará fijada en el mismo valor de la 
Unidad Reajustable del mes en que se produjo dicho aumento, hasta tanto .se 
produzca un nuevo aumento salarial. 


El Banco de Previsión Social implementará las medidas tendientes a que los 
contribuyentes tengan cabal y claro conocimiento del valor de la Base Ficta de 


Contribución así determinado. 
CAPITULO il 
TRABAJADORES DEPENDIENTES 
Artículo 6”. (Propinas).- 


Las propinas efectivamente percibidas por los trabajadores dependientes a que se 
refiere el Artículo 156 de la Ley N* 16.713 de 3 de setiembre de 1995 y artículo 4” del 
presente Decreto, estarán gravadas con tres Bases Fictas de Contribución, siempre 
que se trate de su tarea principal en la empresa y en los siguientes casos: 


A. mozos en establecimientos de gastronomía o en establecimientos que 
expendan comidas y bebidas; 


. mucamos, maleteros, pisteros, mozos da bar y/o cafeteria, mozos de plaza, 
recepcionistas, conserjes de establecimientos de hotelería en general; 


. personal de pista de estaciones de servicios y lavado de vehículos; 


. Choferes de coches de taximetros y remises; 


Ñ dependientes de peluquería en general y salones de belleza y que prestan 
servicios directamente al público; 


G. porteros y acomodadores de espectáculos públicos; 


Cc 
D. personal de gomerías; 
E 
F 


H. repartidor a domicilio de garrafas a supergas, bebidas, comidas y farmacias; 
l. mandaderos de reparto de correspondencia; 


J. maleteros del servicio de transporte colectivo de pasajeros nacional e 
internacional. 
Las actividades no comprendidas por el presente artículo, sólo se considerarán 
gravadas cuando así lo determina el Poder Ejecutivo, de acuerdo a lo establecido en el 
artículo 156 de la Ley que se reglamenta. 
Redacción dada por el art.1* del Decreto N* 227/996 de 14.06.96. 
Nota: Ver el inciso final del art.1” Decreto N” 269/996 de 03.07.96. 


Artículo 7”. (Cómputo de las propinas).- 
Se entiende que los valores gravados de acuerdo con el artículo anterior corresponden 


a lo percibido en un mes de trabajo o el equivalente a 25 jornales o 200 horas. Estos 
montos se proporcionarán al tiempo efectivamente trabajado. 


Artículo 8. (Alimentación).- 


A los efectos de la provisión de la alimentación a la que se refiere el numeral primero 
del artículo 167” de la Ley 16.713 de 3 de setiembre de 1995, el empleador, contra 
recibo del trabajador, podrá suministraria en especie o asumir su.pago mediante la 
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entrega de órdenes de compra personalizadas emitidas por él o por terceros, 
destinadas a la alimentación del trabajador en los días efectivamente trabajados. 


En este caso también regirá el tope del 20% de la retribución que el trabajador recibe 
en efectivo, tal como lo dispone el penúltimo inciso del artículo 167* de la Ley 16.713 
del 3 de setiembre de 1995, y en los términos establecidos en el artículo siguiente. 


Artículo 9”, (Retribución nominal).- 


A los efectos de lo dispuesto por el penúltimo inciso del artículo 167* de la ley que se 
reglamenta, se tomará en cuenta la retribución mominal del trabajador, mo 
considerándose aquellas que se perciban en especie o cuyo pago lo asume el 
empleador, y las que percibidas en efectivo no constituyen materia gravada. 


Artículo 10. (Viáticos). 


Los viáticos, cualesquiera fuese se denominación, estarán gravados por lo realmente 
percibido en los siguientes porcentajes: un 50% (cincuenta por ciento) sobre las 
partidas destinadas a su utilización dentro del país y un 25% (veinticinco por ciento) 
las partidas destinadas a su utilización fuera del pais. 


Quedan exceptuadas las sumas que las empresas reintegren a sus trabajadores por 
"concepto de gastos de locomoción, alimentación y alojamiento, ocasionados en el 
cumplimiento de tareas encomendadas por aquellas, cuando las mismas estén sujetas 
a rendición de cuentas y escrituración contable o se pruebe fehacientemente e 
inequívocamente su calidad indemnizatoria, a juicio da la Administración. 


Lo establecido precedentemente es aplicable a los trabajadores de la construcción 
comprendidos por el Decreto-Ley 14.411, normas concordantes y modificativas, con 
excepción de las vigentes al 3 de setiembre de 1995, de acuerdo con lo dispuesto por 
el artículo 169 de la Ley 16.713. 


Artículo 11. (Sumas para el mejor goce de la licencia).- 


Las sumas complementarias que se otorguen para el mejor goce la licencia, no 
“estarán gravadas siempre que no excedan del 100%-(cien por ciento) del monto legal 
a percibir por el trabajador, y que se abonen en forma simultánea con el pago de la 
suma para mejor goce de la licencia. 


Artículo 12. (Prestaciones de vivienda).- 


Las prestaciones de vivienda, en dinero o en especie, constituyen materia gravada. El 
monto de la aportación mensual será equivalente a diez Bases Fictas de Contribución 
(artículo 155* de la Ley 16.713 del 3 de setiembre de 1995). 


Las prestaciones de vivienda para los trabajadores rurales serán determinadas en las 
mismas oportunidades en que el Poder Ejecutivo fija los salarios minimo del sector. 


Artículo 13. (Construcción. Contrato de obra pública).- 


En los casos de contratos de obra de la Administración Central, Gobiernos 
Departamentales, Servicios Descentralizados y Organismos Paraestatales, a los 
efectos de la determinación de la aportación global a cargo del propietario, de acuerdo 
con el artículo 5% del Decreto-ley 14,411, se tomarán en cuenta las fórmulas 
paramétricas correspondientes a cada contrato de obra. 


El pago respectivo mensual se efectuará de conformidad con las planillas de 
declaración nominada presentada ante el Banco de Previsión Social, hasta la 
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concurrencia con el monto total que resulte de aplicar las fórmulas paramétricas 
correspondientes a cada contrato de obra, dentro del mes siguiente al-de cargo. 


Por las diferencias a cargo del contratista, el Organismo Público en cuestión, oficiará 
de agente de retención por las aportaciones sociales ante el Banco de Previsión 


Social. 
CAPITULO lll 
DE LOS DIRECTORES, ADMINISTRADORES Y SINDICOS DE SOCIEDADES 
ANONIMAS 


Artículo 14. (Aportes de Directores, Administradores y Síndicos de S.A.).- 


Las aportaciones mensuales al sistema de seguridad social, por los Directores, 
Administradores y Síndicos de Sociedades Anónimas, se calcularán sobre las 
remuneraciones reales que perciban, cualquiera sea la naturaleza del monto abonado 
(dietas, viáticos, adelantos a cuenta, etc.). 


Para el caso en que una persona participe en la integración de más de una Sociedad 
Anónima, se deberá aportar por los Directores, Administradores y sindicos, en cada 
una de dichas Sociedades. 


No obstante, cuando las remuneraciones del ejercicio por todo concepto, sean 
inferiores al equivalente a treinta (30) veces el valor de la Base Ficta de Contribución 
por cada mes del ejercicio anual o de los meses en los cuales se ejerza el cargo, se 
estará a esta última cifra, que constituirá la materia gravada. 


Se entiende por ejercicio anual, el ejercicio económico que corresponda a cada 


Artículo 15. (Retribuciones fijadas por Asamblea de S.A.).- 


Cuando las remuneraciones de los Directores, Administradores y Síndicos, tengan su 
origen en las resoluciones adoptadas por las respectivas Asambleas de las 
Sociedades, existan o no previsionés estatutarias que dispongan la forma de 
remuneración, la obligación tributaria nacerá simultáneamente al acto de aprobación 
de la Asamblea. En este caso, serán de aplicación los mínimos dispuestos en el 
articulo anterior. 


Artículo 16. (Retribuciones fijadas por Asamblea, para el ejercicio siguiente).- 


Se exceptúan de lo dispuesto en el artículo anterior, los casos en que la Asamblea, 
siguiendo previsiones estatutarias, fije remuneraciones para el ejercicio siguiente en 
cuyo caso, deberá apostarse por ellas, sin perjuicio de cumplir con la aportación 
mínima dispuesta por el artículo 14? de esta reglamentación, si correspondiere, 


Artículo 17. (Remuneraciones periódicas).- 


Tratándose de situaciones en que los Directores, Administradores o Síndicos hayan 
percibido remuneraciones periódicas, será de aplicación lo dispuesto en el inciso 3* 
del artículo 14%, debiéndose complementar la aportación al aprobarse el balance 
anual, si correspondiere. 


Artículo 18. (Remuneraciones complementarias).- 


230-C.S. CÁMARA DE SENADORES 15 de agosto de 2012 


Cuando se otorguen remuneraciones complementarias la obligación tributaria nacerá a 
partir de la fecha de la aprobación por la Asamblea, siempre que ésta se celebre en 
los plazos fijados por los estatutos sociales o en su defecto, en el plazo legal. 


Si la Asamblea de la Sociedad se realiza con posterioridad al plazo contractual o legal 
(articulos 88 y 344 de la Ley N” 16.060 del 4 de setiembre de 1989), y en la misma se 
fia la remuneración de los Directores, Administradores y Síndicos, la obligación 
tributaria será exigible a partir del vencimiento de dicho plazo. 


Esta disposición también se aplicará a los casos previstos en los artículos 15%, 16* y 
17” de este decreto. 


Los obligaciones devengadas en virtud de esta norma deberán pagarse en el curso del 
mes inmediato siguiente al de su exigibilidad. 


Artículo 19. (Excención Directores, Administradores y Síndicos de Sociedades 
Anónimas).- 


De acuerdo a lo dispuesto en el Articulo 171 de la Ley N* 16.713 del 3 de setiembre de 
1995, se encuentran exentos de aportación: 


A. Los Directores, Administradores y Síndicos de Sociedades Anónimas que no 
perciban remuneración de clase alguna, debiéndose probar este extremo 
mediante certificación notarial o contable; 


B. Los Directores, Administradores y Síndicos de Sociedades Anónimas radicados 
en el extranjero, extremo que debe ser probado mediante certificación notarial; 


C. Los Directores, Administradores y Síndicos de Sociedades Anónimas 
propietarias de inmuebles destinados a casa habitación de los mismos, y 
siempre que la Sociedad no tenga otra actividad. Este extremo deberá ser 
probado mediante certificación notarial. 


CAPITULO IV 
DE LOS TRABAJADORES NO DEPENDIENTES 


Artículo 20. (Trabajadores no dependientes que ocupan personal y socios con 
actividad).- 


Las personas físicas que por si solas, conjunta o alternativamente con otras, 
asociadas o no, ejerzan una actividad lucrativa no dependiente, amparada por el * 
B.P.S. y ocupen personal, efectuarán su aportación ficta patronal sobre la base del 
máximo salario abonado por la empresa. 


Los socios integrantes de las Sociedades Colectivas, de Responsabilidad Limitada, en 
Comandita y de Capita! e Industria, tengan o no la calidad de administradores, que 
desarrollen actividad de cualquier naturaleza dentro de la empresa, y los socios 
gestores de las sociedades accidentales, efectuarán su aportación ficta patronal al 
Banco de Previsión Social, sobre la base del máximo salario abonado por la empresa 
o la remuneración real de la persona física correspondiente, según cual fuere mayor. 


En ningún caso la aportación podrá ser inferior al equivalente a quince (15) veces el 
valor de la Base Ficta de Contribución, vigente en el mes respectivo. 


Artículo 21. (Trabajadores no dependientes comprendidos en el artículo 2? de la 
Ley 16.713. Opción).- 
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Los afiliados comprendidos en el artículo 2* de la Ley 16.713 del 3 de setiembre de 
1995, - tengan o no personal -, podrán elegir libremente un sueldo ficto mayor a los 
previstos por dicha ley expresado en Bases Fictas de Contribución. A estos efectos 
deberán optar antes del 1% de mayo de 1996 ante el Banco de Previsión Social, y en el 
futuro antes del 1? de enero de cada año, por una de las categorias dispuestas por el 
artículo 23% de este Decreto o por un sueldo ficto mayor al establecido para la décima 


categoría. 


Esta opción se mantendrá vigente como mínimo durante el año en que la misma se 
efectúo, y hasta tanto el afiliado no manifieste su voluntad de modificarla. Cumplido 
dicho periodo, podrá optarse por un sueldo ficto superior o inferior, teniendo en cuenta 
los mínimos establecidos en los artículos 20% y 23% del presente decreto, según 


corresponda. 


El Banco de Previsión Social confeccionará y pondrá a disposición de los afiliados, los 
formularios de opción referidos. 


Artículo 22. (Concepto de máximo salario y remuneración real).- 


A los fines de la presente reglamentación se considera como "máximo salario", el del 
trabajador que tenga el mayor monto imponible gravado de la empresa, de acuerdo a 
lo que disponen los artículos 145” y siguientes de la Ley 16.713 de 3 de setiembre de 
1995. j 


Se considera remuneración real, la que tuviere asignada el socio en concepto de 
retribución y con motivo de su actividad personal, con exclusión de la distribución de 
utilidades provenientes del beneficio económico obtenido por la Sociedad. 


Artículo 23, (Trabajadores no dependientes que no ocupan personal).- 


Los trabajadores no dependientes que no ocupen personal, tendrán como base de 
cálculo para sus aportaciones y para los beneficios de la Seguridad Social, las 
siguientes categorías de sueldos fictos (articulo 173 de la Ley 16.713 del 3 de 
setiembre de 1995), equivalentes a: 


1era.categoría - 11 Base Ficta de Contribución.2da.categoría - 15 Base Ficta de 
Contribución.3era. categoría - 20 Base Ficta de Contribución. 4ta. categoría - 25 
Base Ficta de Contribución.5ta, categoría - 30 Base Ficta de Contribución.Gta. 
categoría - 36 Base Ficta de Contribución.7ma.categoría - 42 Base Ficta de 
Contribución.8va. categoría - 48 Base Ficta de Contribución.9na. categoría - 54 
Basa Ficta de Contribución. 10ma.categoría - 60 Base Ficta de Contribución. 


Estas disposiciones serán aplicables a partir de las aportaciones con mes de cargo 
abril de 1996 a los afiliados comprendidos en los artículos 61? y 64* de la Ley 16.713 
del 3 de setiembre de 1995, salvo que hubieren realizado las opciones de los artículos 
62 y 65 de la ley que se reglamenta, en cuyo caso se les aplicará el artículo 21 del 
presente decreto, 


Artículo 24, (Trabajadores que no optan).- 


Quienes no hayan optado antes del 1? de mayo de 1998, en la forma y condiciones 
que determine el Banco de Previsión Social, por incorporarse a alguna de las 
categorias establecidas en el articulo anterior, mantendrán en forma ficta las mismas 
categorías que tenian anteriormente, ajustando la cuantía de su aporte a los nuevos 
montos de materia gravada, establecidos por el artículo 173 de la ley que se 
reglamenta. 
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Artículo 25. (Opción inicial).- 


La determinación inicial del sueldo ficto de los afiliados comprendidos en el artículo 23* 
de este decreto, en caso de ingreso o reingreso, no podrá sobrepasar la tercera 
categoría. No obstante, aquellos que anteriormente hubieran aportado de acuerdo a 
una categoría superior, podrán reingresar en la misma. 


Los afiliados comprendidos obligatoriamente en el artículo 2? de la Ley 16.713 del 3 de 
setiembre de 1995, y quienes hayan optado por el nuevo sistema, podrán elegir 
libremente la categoria de sueldos fictos por la que aportarán, pudiendo establecerse 
un sueldo ficto mayor al previsto para la décima categoría, expresado en Bases Fictas 
de Contribución. ; 


Artículo 26. (Cambio de categoría).- 


Los afiliados comprendidos en los artículos 61? y 64” de la Ley 15.713 de 3 de 
setiembre de 1995, una vez que hayan cumplido un mínimo de tres años de 
permanencia en cada categoría, podrán optar, antes de su vencimiento o en los años 
subsiguientes, por la categoría inmediata superior, lo que se efectivizará a partir del 1% 
de enero del año inmediato siguiente, siempre que a esa fecha el afiliado se encuentre 
en situación regular de pago. 


A los efectos del primer pasaje de categoría o del reingreso, se estará a lo dispuesto 
por los incisos 2* y 3* del artículo 175 de la Ley 16.713 del 3 de setiembre de 1995. 


Artículo 27. (Pluriactividad).- 


En caso de ejercer más de una actividad de las comprendidas en los artículos 20%, 219 
y 23” de este Decreto, corresponderá realizar la aportación por el sueldo ficto que 
resulte mayor. 


Artículo 28. (Requisitos a cumplir).- 


En virtud de lo determinado por el artículo precedente, las personas físicas integrantes 
de varias empresas deberán : 


A. Presentar declaración jurada ante el Banco de Previsión Social; 


B. Denunciar ante dicho Organismo el comienzo de una nueva actividad, el cese 
de la misma y las modificaciones que se produzcan en cualquiera de ellas, 
siempre que se trate de actividades comprendidas en los artículos 20%, 21* y 
23" del presente Decreto. 


El Banco de Previsión Social establecerá los plazos, la forma y requisitos de la 
declaración jurada que denuncie la existencia de Pluriactividac. 


CAPITULO V 
DE LAS SOCIEDADES DE HECHO E IRREGULARES 


Artículo 29. (Sociedades de hecho e irregulares).- 


Los aportes que correspondan a los integrantes de las sociedades de hecho e 
irregulares que ocupen personal, serán abonadas teniendo en cuenta las bases de 
cálculo fijadas en los incisos 1? y 2* del artículo 20? de la presente reglamentación. 
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Para el caso que no ocupen personal, se ajustarán a las categorías de sueldos fictos 
apura 16.713 del 3 de setiembre de 1995 y artículo 


23" de la presente reg' 
Lo expuesto es sin perjuicio de lo establecido por el artículo 21? del presente decreto. 


Artículo 30. (Empresas que transitoriamente no generan retribuciones 
salariales).- 


En los casos de empresas cuyo personal transitoriamente no genere retribuciones de 
carácter salarial, será de aplicación lo dispuesto por los artículos 20” y siguientes del 
presente decreto, 

Artículo 31. (Socios sin actividad).- 

Los socios de cualquier tipo de sociedad, que no realicen actividades en la empresa, 


deberán efectuar Declaración Jurada en ese sentido, sin perjuicio de la investigación 
que la Administración puede ordenar para verificar esa situación. 


El Banco de Previsión Social reglamentará la forma en que debe practicarse dicha 
Declaración Jurada. 


Artículo 32. (Acta de Opción).- 


Toda vez que se produzca la inscripción de empresas unipersonales o sociedades de 
hecho e irregulares, se deberá realizar el Acta de Opción por fictos patronales. 


Artículo 33, (Aportes al seguro de enfermodad).- 


Los aportes correspondientes al Seguro de Enfermedad de los trabajadores no 
dependientes sin personal o que ocupen no más de un dependiente, se efectuarán 
sobre la base de un Salario Minimo Nacional (Decreto - Ley 15.087 del 9/12/80 y Ley 
15.953 del 6/6/1986), sin perjuicio de la aportación complementaria prevista por el 
artículo 340* de la Ley 15.320 y articulo 8? del Decreto 67/993 del 9 de febrero de 


1993. 
CAPITULO VI 
SUELDOS MINIMOS DE APORTACION Y SITUACIONES POR ACTIVIDADES 
ESPECIALES 


Artículo 34. (Primacia de la remuneración real).- 


Social se aplicarán sobre las percibidas por los sujetos 
pasivos de dichos tributos, con la sola excepción de aquellos casos en los que la 
materia gravada y las computables se remuneraciones fictas de 


de la Ley 10,713 del 3 de setiembre de 1995. 


Los fictos a los que se refiere el inciso anterior, deberán, en todos los casos, tomarse 
como remuneraciones minimas a los efectos de las aportaciones a la Seguridad 
Social, 


Artículo 35. (Personal de taximetros).- 
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Los sueldos minimos y básicos de aportación del personal de taximetros no podrán en 
ningún caso ser inferiores a 20 (veinte) Bases Fictas de Contribución (artículo 155 de 
Ley 16.713 de 3 de setiembre de 1995, y artículo 5” del presente decreto) para 
Montevideo, ni inferiores a 11 (once) Bases Fictas de Contribución para el Interior. 


Nota: Ver art.1* Decreto N* 269/996 de 03.07.96. 
Artículo 36. (Artistas y Profesionales del Teatro).- 


Los sueldos mínimos y básicos de aportación de Artistas y Profesionales del Teatro, 
no podrán en ningún caso ser inferiores a 11 (once) Bases Fictas de Contribución. 


Artículo 37. - (Deportistas y Arbitros Profesionales).- 


La aportación de los Deportistas profesionales por el periodo contractual vigente, 
cuyas remuneraciones constituyan el medio principal de subsistencia, podrá 
efectuarse, a opción de los mismos, por un sueldo ficto igual al mínimo jubilatorio fijado 
en las distintas leyes, siempre que el total de remuneraciones computables fuere 
mayor a ese monto. La aportación de los árbitros profesionales cuya remuneración 
constituya su principal medio de vida (Ley N* 12.380 del 12 de febrero de 1957, 
artículo 18”), se efectuará sobre lo efectivamente percibido, sin que pueda ser inferior 
a 11 (once) Bases Fictas de contribución. 


Redacción dada por el art.1” Dec.220/9965 de 12.06.96. 


Artículo 38. (Trabajadores del Turf).- 


Los sueldos mínimos básicos de aportación de los trabajadores comprendidos por la 
ley 13.000 de 28 de noviembre de 1961 (trabajadores de turf), se ajustarán a las 
siguientes categorías: 


Hipódromos de Maroñas y Las Piedras. 


Cuidadores y Jockeys 15 e... Fictas de, 


[sockeys aprendices A Fictas e 
Herradores, domadores y ensilladores 


| r re, 
(Menores de 18 años) Contribució | 


Hipódromos del Interior. | e | 


Cuidadores y Jockeys y Jockeys aprendices l a Flota de 
Peones, vareadores, serenos, capataces y menores.|7 Bases Fictas de 
Herradores, domadores y ensilladores ¡Contribución e). 


Artículo 39. (Funcionarios honorarios de las Juntas Electorales).- 
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Los funcionarios honorarios de las Juntas Electorales que, de conformidad con la ley 
12.778 del 20 de setiembre de 1960 y modificativas, se amparen a los beneficios 
jubilatorios, aportarán y recibirán prestaciones exclusivamente del régimen de 
solidaridad intergeneracional. 


Las asignaciones fictas a los efectos jubilatorios y de la aportación, se realizarán sobre 
el equivalente a 40 (cuarenta) Bases Fictas de Contribución (Artículo 155 de la Ley 
16.713 de 3 de setiembre de 1995). 


Artículo 40, (Trabajadoros ruralos y domésticos).- 


El aporte personal de los trabajadores rurales y del servicio doméstico, se efectuará 
sobre las remuneraciones realmente percibidas. Esas remuneraciones no podrán ser 
inferiores a los sueldos y prestaciones mínimas establecidos periódicamente por el 
Poder Ejecutivo. 


Articulo 41. (Aportaciones patronales rurales).- 


Modificase el inciso primero del artículo 24? del Decreto N* 61/987, el que tendrá la 
siguiente redacción: 
"Se reputará que el 50% de la aportación patronal anual global, constituye 
contribución a los fines jubilatorios patronales, el cual se encuentra integrado 
por aportes personales y patronales en la misma proporción que en el régimen 
general de las actividades de industria y comercio.” 


Artículo 42. (Aportes en la construcción).- 

Modificase el artículo 5% del Decreto 951/975 del 11/12/75, por el siguiente texto: 
"A partir del 1? de Abril de 1996, el porcentaje unificado por aportes sociales, a 
que se refieren lo articulos 1? y 5% del Decreto-ley 14.411 será del 86% (ochenta 
y seis por ciento), que se desglosará de la siguiente forma: 
A. Contribuciones especiales de seguridad social: 
patronales = 15,39% (quince con treinta y nueve por ciento), 
personales = 18,46% (dieciocho con cuarenta y seis por ciento). 


B. Cargas salariales = 36,90% (treinta y seis con noventa por ciento). 
C. Seguros sociales por enfermedad = 9,10% (nueve con diez por ciento). 
D. Banco de Seguros del Estado = 6,15% (seis con quince por ciento). 


La totalidad de lo recaudado previa deducción del 1% (uno por ciento) para 
gastos de administración, se distribuirá automáticamente en la poe que se 
indica: 


Banco de Previsión Social = 92,85% 
Banco de Seguros del Estado = 7,15% 


Cada uno de estos Organismos, distribuirá porcentualmente las cantidades que 
perciba, a los rubros que debe atender, previa deducción del porcentaje 
correspondiente para gastos de administración. 

El Banco de Previsión Social procederá al ajuste automático de los porcentajes 
de aportes y distribución, toda vez que se dispongan modificaciones parciales en 
las tasas, o creación de nuevas obligaciones. 
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El Banco de Previsión Social y el Banco de Seguros del Estado podrán 
establecer cuentas compensadoras entre sus respectivos créditos y débitos por 
cualquier clase de aportes, contribuciones, impuestos y tasas, con destino a los 
respectivos fondos y beneficios que sirven", 


Artículo 43. (Tributo de Caja Profesional).- 


El tributo afectado a la Caja de Profesionales Universitarios (artículo 23 literal F de la 
ley 12,997 del 28 de noviembre de 1951 y artículo 204 de la Ley 14.100 del 29.12.72), 
que grava los planos presentados ante dependencias estatales y que estén 
relacionados con la ejecución de obras de arquitectura públicas o privadas, realizadas 
por particulares (empresas o personas públicas), se recaudará conjuntamente con el 
Aporte Unificado de la Construcción (artículos 1 y 5 del Decreto Ley 14.411). 


Dicho tributo se incluirá en la liquidación del Aporte Unificado, no obstante lo cual se 
contabilizará separadamente a fin de habilitar las versiones correspondientes. 


Fijase la tasa del tributo en un 6% (seis por ciento), la cual se aplicará sobre el monto 
gravado para cada obra por aplicación del Decreto Ley 14,411. 


Artículo 44. (Aporte unificado en el trabajo a domicilio).- 


Sin perjuicio del aporte jubilatorio correspondiente a las actividades de Industria y 
Comercio, el Banco de Previsión Social a través de sus reparticiones especializadas, 
recaudará y liquidará las cargas salariales correspondientes a los beneficios 
reglamentados por el Decreto 545/975 del 10,7,75, para todas las ramas del trabajo a 
domicilio de la República, mediante un aporte unificado. 


Fijase la tasa del aporte unificado en un 32,50% (treinta y dos con cincuenta por 
ciento), la cual será aplicada sobre los importes de los salarios Íntegros liquidados y/o 
pagados en el mes anterior por los trabajos a domicilio realizados. Dicha tasa 
comprende el Impuesto a las Retribuciones Personales vigente a la fecha del presente 
Decreto. 


El Banco de Previsión Social procederá al ajuste de los porcentajes de aportes y 
distribución, toda vez que se dispongan modificaciones parciales en las tasas, o 
creación de nuevas obligaciones. 


El aporte unificado, se recaudará conjuntamente con el aporte jubilatorio respectivo, y 
se contabilizará en forma separada en atención a la diferente afectación de las sumas 


respectivas. 
Artículo 45. (Exoneraciones en construcción).- 


A partir del 1? de Abril de 1996, las exoneraciones relativas a las contribuciones de la 
seguridad social de la industria de la construcción, establecidas por las distintas leyes 
vigentes, comprenderán únicamente las aportaciones patronales. 


Las aportaciones personales jubilatorias no estarán comprendidas en ninguna 
exoneración tributaria prevista. 


CAPITULO Vil 
DE LOS CONTRATOS CELEBRADOS POR EMPRESAS UNIPERSONALES 


Artículo 46. (Registro de contratos).- 


El Banco de Previsión Social llevará un registro de los contratos celebrados por 
empresas unipersonales, con referencia a la prestación de servicios prevista en el 
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numéral 2) del artículo 178* de la Ley 16.713 del 3 de setiembre de 1995, así como de 
las modificaciones o complementos de dichos contratos. 


Artículo 47. (Inscripción de los contratos).- 


La inscripción de los contratos se efectuará en el Registro de Contribuyentes y 
Empresas del Banco de Previsión Social, en el departamento donde se encuentre el 
domicilio constítuido del contribuyente prestador de los servicios, en un plazo máximo 
de 30 días contados a partir del día siguiente al del otorgamiento del contrato. 


Artículo 48. (Instrumentación de los contratos).- 


A los efectos de su registración, los contratos deberán instrumentarse en documento 
privado debiendo ser legalizado y traducido, si correspondiere, en los casos que 
provenga del extranjero. 


A estos efectos se deberá presentar el documento original y una copia simple. Una vez 
efectuada la registración a que alude el artículo anterior, el Banco de Previsión Social 
devolverá el original con la constancia de su presentación al Registro, conservando 
una copia en sus archivos. La información sumaria de los mismos se ingresará al 
sistema informático del Banco de Previsión Social. 


Artículo 49. (Elementos mínimos del contrato).- 
Los documentos a inscribir contendrán necesariamente los siguientes elementos: 
1. Identificación de la empresa unipersonal; 
2. Identificación del receptor de los servicios prestados por la empresa 
unipersonal; 
3. Obligaciones que asume cada parte contratante; 


4. Número de inscripción de cada una de las empresas en el Registro Unico de 
Contribuyentes de la Dirección General Impositiva y en el Registro de 
Contribuyentes del Banco de Previsión Social; : 


5. Monto de la prestación; 
6. Plazo del contrato; 
7. Prórroga o renovación previstas en el mismo; 


8. Lugar de prestación del servicio. 
Artículo 50. (Información de los registros).- 
El Banco de Previsión Social podrá brindar información sobre los contratos registrados 


al amparo de lo previsto en el numeral 3) del artículo 178 de la Ley 16.713 del 3 de 
setiembre de 1995, y deberá instrumentar los mecanismos a seguirse a tales efectos. 


Artículo 51. (Comprobación por el Banco de Previsión Social).- 


En el caso en que el Banco de Previsión Social compruebe a través de sus servicios 
inspectivos, que la relación contractual ha sido establecida con la finalidad principal de 
evitar el pago de contribuciones especiales de seguridad social, o que exista 
dependencia encubierta, las retribuciones generadas por concepto de servicios 
prestados por dichas empresas unipersonales, constituirán materia gravada a todos 
los efectos 
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En dicha situación, la obligación de pago de contribuciones especiales de seguridad 
social, se generará desde el día siguiente al de la notificación que el Banco de 
Previsión Social realice, 


CAPITULO VIII 
DISPOSICIONES ESPECIALES 


Articulo 52. (Certificados cancelatorios).- 


Los certificados expedidos por Organismos estatales con fecha valor retroactiva, que 
habiliten a los contribuyentes a cancelar obligaciones tributarias con el Banco de 
Previsión Social, solamente serán admitidos a efectos de realizar el pago de 
aportaciones patronales, salvo la contribución especial patronal por servicios 
bonificados (artículo 39 de la ley que se reglamenta). 


Artículo 53. (Facilidades de pago. Reglamentación del Código Tributario).- 


Modificase el inciso 2? del artículo 5% del Decreto 262/994 del 1” de junio de 1994, el 
que tendrá la siguiente redacción: 


"El importe de la cuota mensual a abonar, no podrá ser inferior en ningún caso, 
al 20% (veinte por ciento) de las obligaciones patronales corrientes del 
contribuyente, al momento de suscribir el referido convenio.” 


Artículo 54. (Convenios de pago. Plazos en moneda extranjera).- 


Modificase el articulo 4* del Decreto 262/994 del 1* de Junio de 1994, el que tendrá la 
siguiente redacción: 


"Los convenios de pago por deudas que incluyan solamente obligaciones 
anteriores al 30 de Agosto de 1992, tendrán un plazo máximo de hasta 36 
meses. 

Si la deuda a convenir fuere por obligaciones generadas a partir del 1? de 
setiembre de 1992, el plazo máximo será de hasta 18 meses en aquellos 
convenios suscritos en moneda nacional, y de hasta 36 meses para los 
convenios suscritos en moneda extranjera." 


Artículo 55. (Aportaciones rurales de abril de 1996).- 


Los aportes rurales establecidos en la ley N* 15.852 de 24/12/86, normas modificativas 
y concordantes que se abonan cuatrimestralmente, tributarán por el mes de Abril de 
1996 de acuerdo con el régimen vigente al inicio del cuatrimestre. 


Artículo 56. (Valor de la cuota mutual).- 


El valor de la cuota mutual para el pago del aporte patronal al Seguro por Enfermedad, 
se fijará cuatrimestralmente en cada oportunidad en que se actualice la Base Ficta de 
Contribución establecida en el artículo 155 de la Ley 16.713, 


El valor cuatrimestral aludido considerará la evolución promedio esperada para el 
periodo definido y la recuperación de las eventuales diferencias del periodo inmediato 
anterior. 


Cométese al Ministerio de Economia y Finanzas, la determinación del citado valor, sin 
perjuicio de la fijación mensual de la cuota a efectos de establecer los importes a 
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abonar a las Instituciones de Asistencia Médica Colectiva, por parte del Banco de 
Previsión Social. 
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CÁMARA DE SENADORA 
COMISIÓN DE ASUNTOS 
LABORALES Y SEGURIDAD SOCIAL 


COMPATIBILIDAD ENTRE JUBILACIÓN DE INDUSTRIA Y COMERCIO 
CON ACTIVIDAD DE LA MISMA AFILIACIÓN 


PROYECTO DEL PODER EJECUTIVO PROYECTO APROBADO POR LA COMISIÓN 


Artículo 1*.- Será compatible la 
jubilación por Industria y Comercio con la 


Artículo 1”.- Será compatible la 
jubilación por Industria y Comercio con la 


actividad bajo la misma afiliación, en las | actividad bajo la misma afiliación, en las 
condiciones que se establecen en la 


presente ley y su reglamentación. 


condiciones que se establecen en la 
presente ley y su reglamentación. 


Artículo 2”.- Dicha compatibilidad 
requerirá autorización previa por el Poder 
Ejecutivo, que se otorgará para aquellos 
sectores de actividad en los que, de 
acuerdo a los datos disponibles, exista 


Artículo 2”.- Dicha compatibilidad 
requerirá autorización por el Poder 
Ejecutivo, que se otorgará para aquellos 
sectores de actividad en los que, de 
acuerdo a los datos disponibles, exista 
escasez de oferta de mano de obra 
calificada en determinados oficios, 
profesiones o categorías laborales. 

La autorización estará condicionada 
a que no se reporte la caída del Producto 


escasez de oferta de mano de obra 
calificada en determinados oficios, 
profesiones o categorías laborales. 

La autorización estará condicionada 
a que no se reporte la caída del Producto 


Bruto Interno desestacionalizado en dos 
trimestres consecutivos y será de 
carácter precario y revocable. 
Artículo 3”.- La autorización del 
Poder Ejecutivo, a los efectos de la 
aplicación del régimen previsto en la 
presente ley, se otorgará previa consulta 
con la organización más representativa 
de jubilados y pensionistas. 

Se requerirá * además la 
conformidad de las organizaciones más 


Bruto Interno desestacionalizado en dos 


trimestres consecutivos y será de 
carácter precario y revocable. 

Artículo 3”.- La autorización del 
Poder Ejecutivo, a los efectos de la 
aplicación del régimen previsto en la 


presente ley, se otorgará previa consulta 
con la organización más representativa 
de jubilados y pensionistas y siempre 
que, además, se cuente con la 
conformidad de las organizaciones más 


representativas de los empleadores y 
trabajadores del sector de actividad, 


representativas de los empleadores y 
trabajadores del sector de actividad, 


15 de agosto de 2012 CÁMARA DE SENADORES 241-C.S. 


COMPATIBILIDAD ENTRE JUBILACIÓN DE INDUSTRIA Y COMERCIO 
CON ACTIVIDAD DE LA MISMA AFILIACIÓN 


PROYECTO DEL PODER EJECUTIVO PROYECTO APROBADO POR LA COMISIÓN 


mediante 
convenio colectivo o en el ámbito del 
Consejo de Salarios correspondiente, Consejo de Salarios correspondiente, 
Artículo 4”.- Cuando la Artículo 4.- Cuando la 
compatibilidad se autorice, sólo se | compatibilidad se autorice, sólo habilitará 


mediante 
convenio colectivo o en el ámbito del 


formalmente formalmente 


expresada expresada 


habilitará para la contratación de personal | para la contratación de personal 
calificado o para el desempeño de tareas | calificado o para el desempeño de tareas 
de personal superior, entendiéndose por | de personal superior, entendiéndose por 
tales las correspondientes a cargos |tales las correspondientes a cargos 


superiores al de jefe de sección. 

El jubilado así contratado deberá 
contribuir a la formación profesional de 
trabajadores, en tareas de similar 


superiores al de jefe de sección. 

El jubilado así contratado deberá 
contribuir a la formación profesional de 
trabajadores, en tareas de similar 
naturaleza a aquellas que el mismo 
desarrolle en la empresa, 

Artículo 5%. La compatibilidad 
prevista por la presente ley no procederá: 

a) cuando la jubilación hubiere sido 

otorgada por incapacidad total o 

absoluta y permanente para todo- 

trabajo; 
b) cuando la actividad a ejercerse 
fuere de la misma naturaleza de las 


naturaleza a aquellas que el mismo 


desarrolle en la empresa. 
Artículo 5%.- La compatibilidad 
prevista por la presente ley no procederá: 
a) cuando la jubilación hubiere sido 
otorgada por incapacidad total o 


absoluta y permanente para todo 
trabajo; 
b) cuando la actividad a ejercerse 
fuere de la misma naturaleza de las 


que hubieren sido computadas en la que hubieren sido computadas en la 
jubilación y hubieran sido 
bonificadas, salvo que se tratare del 
ejercicio de cargos docentes en 
institutos de enseñanza oficiales o 


habilitados. 


jubilación y hubieran sido 


bonificadas, salvo que se tratare del 


ejercicio de cargos docentes en 
institutos de enseñanza oficiales o 
habilitados. 


242-C.S. CÁMARA DE SENADORES 15 de agosto de 2012 


COMPATIBILIDAD ENTRE JUBILACIÓN DE INDUSTRIA Y COMERCIO 
CON ACTIVIDAD DE LA MISMA AFILIACIÓN 


PROYECTO DEL PODER EJECUTIVO PROYECTO APROBADO POR LA COMISIÓN 


Los jubilados contratados conforme 
a la presente ley no podrán superar los 
setenta años de edad. 


Los jubilados contratados conforme 
a la presente ley no podrán superar los 
setenta años de edad 


Artículo 6”.- La contratación de 
jubilados por un mismo empleador y bajo 
el régimen de esta ley, será a término y 
por un plazo no mayor a dos años. En 
caso de excederse ese plazo, se 
aplicarán las normas generales sobre 
incompatibilidad. 

Toda vez que dicha relación laboral 
superare un año de duración oO se 
verificare la situación prevista en el 
artículo 16 de la presente ley, el 
jubilado tendrá derecho, al finalizar la 
misma, a percibir del Banco de Previsión 
Social, por única vez, una prestación 
equivalente al promedio mensual de las 
asignaciones computables 
correspondientes a los doce meses 


Artículo 6”.- La contratación de 
jubilados, por un mismo empleador, bajo 
| el régimen de esta ley, será a término y 
por un plazo no mayor a dos años. En 

caso de excederse ese plazo, se 


| aplicarán las normas generales sobre 

| incompatibilidad. 

| Toda vez que dicha relación laboral 
superare un año de duración, el jubilado 

tendrá derecho, al finalizar la misma, a 

percibir del Banco de Previsión Social, 


por única vez, una prestación equivalente 
al promedio mensual de las asignaciones 
computables correspondientes a los doce 
meses anteriores al referido cese. 


anteriores al referido cese. 

El jubilado que hiciere efectivo el 
cobro de la prestación prevista en el 
inciso precedente, no podrá volver a 
desempeñar tareas al amparo del 
régimen establecido en la presente ley. 


Artículo 7”.- Por cada jubilado que 
contrate al amparo de la presente ley el 


El jubilado que hiciere efectivo el 
cobro de la prestación prevista en el 
inciso precedente, no podrá volver a 
desempeñar tareas al amparo del 
régimen establecido en la presente ley. 

Artículo 7".- Por cada jubilado que 
contrate al amparo de la presente ley, el 
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empleador deberá, dentro de los doce 
meses siguientes al comienzo de la 
respectiva relación laboral, contratar a un 
trabajador de entre 18 y 29 años por un 
término mínimo de 180 (ciento ochenta) 
días. 

Dichos trabajadores jóvenes 
desarrollarán tareas para las cuales 
estén 


hayan sido capacitados O 


capacitándose "en 


instituciones que 
cuenten con participación o supervisión 
del Estado, y deberán ser seleccionados 
por el empleador de la nómina de 
postulantes que, a tales efectos, le 
remitirá el Servicio Público de Empleo. En 
percibir una 
retribución inferior al salario mínimo que 
corresponda a la categoría laboral de las 
tareas que realicen. 


ningún caso podrán 


Si, por cualquier causa, la relación 
laboral del trabajador joven concluyera 
antes de cumplirse el plazo previsto en el 
inciso primero de este articulo, el 
empleador deberá contratar a otro u 
otros, en las condiciones previstas por el 
inciso anterior, por el lapso que restare 
para completar dicho plazo, cuando 
menos. 
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empleador deberá contratar a un 
trabajador de entre 18 y 29 años por 
un término mínimo de 180 (ciento 
dentro de los doce 
meses siguientes al comienzo de aquella 
relación laboral. 

Dichos jóvenes 
desarrollarán tareas para las cuales 
o estén 
instituciones que 


ochenta) días, 


trabajadores 
hayan sido capacitados 
capacitándose en 
cuenten con participación o supervisión 
del Estado. 

Serán seleccionados por el 
empleador de la nómina de postulantes 
que, a tales efectos, le remitirá el Servicio 
Público de Empleo. En ningún caso 
podrán percibir una retribución inferior al 
salario mínimo que corresponda a la 
categoría laboral de las tareas que 
realicen. 

Si la relación laboral del trabajador 
joven concluyera antes de cumplirse el 
plazo previsto en el inciso primero de 
este artículo, el empleador deberá 
contratar a otro u otros, en las 
condiciones previstas por el inciso 
anterior cuando menos por el lapso que 
restare para completar dicho plazo. 
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El incumplimiento de las 
obligaciones previstas en este artículo 
determinará el cese automático de la 
compatibilidad entre jubilación y actividad 
que habilita la presente ley a los jubilados 
contratados por el empleador omiso, 
quedando éste inhabilitado, además, para 
realizar, en lo sucesivo, contrataciones de 
jubilados al amparo de lo establecido en 


ella. 


Exclúyese de lo dispuesto en el 
presente artículo a los empleadores que 
cuenten con menos de diez 
dependientes. 

Artículo 8”.- El número de jubilados 
contratados al amparo de esta ley por un 
mismo empleador no podrá superar el 10 
% (diez por ciento) del total de sus 
dependientes, salvo que éstos no 
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El incumplimiento de las 
obligaciones previstas en este artículo 
determinará para el empleador omiso, la 
inhabilitación para realizar, en lo 
sucesivo, contrataciones de jubilados al 
amparo de lo establecido en la presente 
ley. 


Sin perjuicio de las sanciones 


que pueda establecer la Inspección 
General del Trabajo de la Seguridad 
Social del Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social otorgadas por el 
artículo 289 de la Ley N* 15.903, de 10 
de noviembre de 198, en la redacción 
dada por el artículo 412 de la Ley N* 
16.736, de 6 de enero de 1996. 


Exclúyese de lo dispuesto en el presente 
artículo a los empleadores que cuenten 
con menos de diez dependientes. 


Artículo 8*.- El número de jubilados 
contratados al amparo de esta ley por un 
mismo empleador no podrá superar el 10 
% (diez por ciento) del total de sus 
dependientes, salvo que éstos no 
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alcancen a la cifra de 10 (diez), en cuyo 
caso podrá contratarse, bajo esta 
modalidad, no más de un jubilado. 
Artículo 9”.- El salario mínimo del 


alcancen a la cifra de 10 (diez), en cuyo 
caso podrá contratarse, bajo esta 
modalidad, un solo jubilado. 

Artículo 9*.- El salario minimo del 


personal jubilado que se contrate bajo | personal jubilado que se contrate bajo 
este régimen será el que corresponda a 
la categoría laboral de las tareas que 


realice. Sin perjuicio de ello, en caso de 


este régimen será el que corresponda a 
la categoría laboral de las tareas que 
realice. Sin perjuicio de ello, en caso de 


que el jubilado fuere contratado por el! que el jubilado fuere contratado por el 


mismo empleador para quien trabajaba al | mismo empleador para quien trabajaba al 
momento de acogerse a la jubilación o 
para una empresa que integrare un 
mismo conjunto económico con aquél, no 
podrá percibir un salario inferior al que 


cobraba al momento de su egreso, 


momento de acogerse a la jubilación o 
para una empresa que integrare un 
mismo conjunto económico con aquél, no 
podrá percibir un salario inferior al que 
cobraba al momento de su egreso, 
prorrateado a la jornada que cumpla. prorrateado a la jornada que cumpla. 

El salario de dicho personal, en las 
condiciones previstas por los artículos 
153 y siguientes de la ley N* 16.713 de 3 


de setiembre de 1995, modificativas y 


El salario de dicho personal, en las 
condiciones previstas por los articulos 
153 y siguientes de la Ley N* 16,713, de 
3 de setiembre de 1995, modificativas y 


concordantes, estará gravado por las| concordantes, estará gravado por las 
aportaciones al Fondo Nacional de Salud 
previstas por los artículos 61 y 66 de la 
Ley N* 18.211, de 5 de diciembre de 
2007, y constituirá asignación computable 


y materia gravada por las contribuciones 


aportaciones al Fondo Nacional de Salud 
previstas por los articulos 61 y 66 de la 
ley N* 18.211 de 5 de diciembre de 2007, 
y constituirá asignación computable y 
materia gravada por las contribuciones 
especiales de seguridad social de 
carácter jubilatorio, integramente para el 
régimen de solidaridad intergeneracional 


especiales de seguridad social de 
carácter jubilatorio, integramente para el 
régimen de solidaridad intergeneracional 
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que administra el Banco de Previsión | que administra el Banco de Previsión 
Social. . Social, 


Artículo 10.- La jornada máxima del Artículo 10.- La jomada máxima del 
jubilado contratado bajo el régimen de la | jubilado contratado bajo el régimen de la 
presente ley, no podrá superar las seis | presente ley, no podrá superar las seis 


horas diarias. 
Artículo 11.- El jubilado que se 
reintegre a la actividad de acuerdo a este 
régimen, deberá haber cesado en la 
actividad anterior y estar en goce de su 


horas diarias. 
Artículo 11.- El jubilado que se 
reintegre a la actividad de acuerdo a este 
régimen, deberá haber cesado en la 
actividad anterior y estar en goce de su 
jubilación con una anticipación no menor 
a seis meses. 
Artículo 12.- Durante el plazo de 
duración del contrato de un trabajador 


jubilación con una anticipación no menor 
a seis meses. 
Artículo 12.- Durante el plazo de 
duración del contrato de un trabajador 


jubilado , y durante el periodo de sesenta | jubilado , y durante el periodo de sesenta 
días anteriores al contrato, no podrá 
despedirse ni suspenderse a otros 
trabajadores de la ocupación, oficio o 
categoria laboral correspondiente a su 


calificación profesional, salvo por razones 


días anteriores al contrato, no podrá 
despedirse ni suspenderse a otros 
trabajadores de la ocupación, oficio o 
categoría laboral correspondiente a su 


calificación profesional, salvo por razones 


disciplinarias. disciplinarias. 


Artículo 13.- Las empresas que 
contraten jubilados en las condiciones 


Las_ empresas que contraten 
jubilados en las ici wi en 


la presente ley, deberán estar al día con 
s aportes a la seguri j 


previstas en la presente ley, deberán 
estar al día con los aportes a la seguridad 


social. 
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COMPATIBILIDAD ENTRE JUBILACIÓN DE INDUSTRIA Y COMERCIO 
CON ACTIVIDAD DE LA MISMA AFILIACIÓN 


PROYECTO DEL PODER EJECUTIVO PROYECTO APROBADO POR LA COMISIÓN 


Artículo  14.- 
prestados bajo el régimen previsto en la 
presente ley, sólo podrán dar lugar a la 
reliquidación o reforma de la jubilación 


servicios 


Los 


Artículo 13.- Los servicios 
prestados bajo el régimen previsto én la 
presente ley, sólo podrán dar lugar a la 


reliquidación o reforma de la jubilación 


una vez transcurridos dos años de 
actividad. 
En ningún caso, dicha reliquidación o 
reforma significará disminución de la 


una vez transcurridos "dos años de 
actividad. 

En ningún caso, dicha reliquidación 
o reforma significará disminución de la 


asignación de pasividad que se hallaba | asignación de pasividad que percibía el 
jubilado. 
Artículo 15.- El jubilado que hubiere 
devenido beneficiario del Seguro 
Nacional de Salud en virtud de haber sido 
contratado al amparo de la presente ley, 


mantendrá aquella condición al finalizar la 


percibiendo el jubilado. 


Artículo 14.- El jubilado que hubiere 
devenido beneficiario del Seguro 
Nacional de Salud en virtud de haber sido 
| contratado al amparo de la presente ley, 
mantendrá aquella condición al finalizar la 
referida relación laboral, realizando las 
aportaciones correspondientes. 

Artículo 15.- Si la autorización para la 
contratación bajo este régimen, fuese 
revocada por el Poder Ejecutivo antes de la 
finalización del plazo contractual, las partes 


referida relación laboral, realizando las 


aportaciones correspondientes. 

Artículo 16.- Si la autorización para la 
contratación bajo este régimen, fuese 
revocada por el Poder Ejecutivo antes de la 
finalización del plazo contractual, los 
contratos celebrados a su amparo se 
extinguirán de pleno derecho, sin 
responsabilidad para las partes. 

Artículo 17.- A los efectos de la 
evaluación del régimen previsto en la 
presente ley y de su seguimiento en cada 
sector de actividad, el Poder Ejecutivo 
contará con el asesoramiento de una 
comisión integrada por un representante del 


| 


Artículo 16.- A los efectos de la 
evaluación del régimen previsto en la 
presente ley y de su seguimiento en cada 
sector de actividad. el Poder Ejecutivo 
contará con el asesoramiento de una 
comisión integrada por un representante del 


248-C.S. CÁMARA DE SENADORES 15 de agosto de 2012 


COMPATIBILIDAD ENTRE JUBILACIÓN DE INDUSTRIA Y COMERCIO 
CON ACTIVIDAD DE LA MISMA AFILIACIÓN 


PROYECTO DEL PODER EJECUTIVO PROYECTO APROBADO POR LA COMISIÓN 


Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, uno 
del Ministerio de Industria, Energía y Minería, 
uno del Ministerio de Economía y Finanzas, 
uno del Banco de Previsión Social, uno de la 
organización más representativa de 
trabajadores del correspondiente sector de 
actividad, uno de la organización más 
representativa de empleadores del mismo 
sector de actividad, y un representante de la 
organización más representativa de jubilados 
y pensionistas. 
Artículo 17.- El Poder Ejecutivo 
reglamentará las disposiciones de la 
presente ley en un plazo de noventa días 
siguientes a la fecha de su promulgación 


Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, uno 
del Ministerio de Industria, Energía y Minería, 
uno del Ministerio de Economía y Finanzas, 
uno del Banco de Previsión Social, uno de la 
organización más representativa de 
trabajadores del correspondiente sector de 
actividad, uno de la organización más 
representativa de empleadores del mismo 
sector de actividad, y un representante de la 
organización más representativa de jubilados 
y pensionistas, 
Artículo 18.- El Poder Ejecutivo 
reglamentará las disposiciones de la 
presente ley en un plazo de noventa días 
siguientes a la fecha de su promulgación 
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Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad 
Social 


ACTA N? 42 


En Montevideo, el día nueve de agosto de dos mil 
doce, a la hora quince y cinco minutos, se reúne la 
Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad Social 
del Senado. 

Asisten sus miembros señora Senadora Susana 
Dalmás y señores Senadores Eber Da Rosa, Ope Pas- 
quet, Enrique Rubio y Héctor Tajam. 

Concurren especialmente invitados por el Minis- 
terio de Trabajo y Seguridad Social el señor Ministro 
interino doctor Nelson Loustaunau y el señor Asesor 
doctor Álvaro Rodríguez Azcúe. 

Faltan con aviso los señores senadores Francisco 
Gallinal y Eduardo Lorier. 

Preside el señor Senador Eber Da Rosa Presidente 
de la Comisión. 

Actúan en Secretaría la señora Secretaria de Co- 
misión Gabriela Gazzano y la señora Prosecretaria de 
Comisión María José Morador. 

Se procede a tomar versión taquigráfica, cuya copia 
dactilografiada luce en el Distribuido N* 1577/2012, 
que forma parte integrante de la presente acta. 

ASUNTO CONSIDERADO: 

1. Carpeta N* 877/2012. COMPATIBILIDAD EN- 
TRE LA JUBILACIÓN DE INDUSTRIA Y COMER- 
CIO CON LA ACTIVIDAD DE LA MISMA FILIA- 
CIÓN. 

Mensaje y proyecto de ley del Poder Ejecutivo. 
Distribuido N* 1407/2012. 

Se comienza la consideración del articulado y se 
aprueba el proyecto de ley sustitutivo con las modifi- 
caciones propuestas en la sesión de la Comisión del 
día dos de agosto próximo pasado y se introducen 
nuevas modificaciones. 

Son modificados los artículos: 2*, 39, 4%, 6%, 7%, 8%, 
12, 13, 14 y 16. 

TEXTO DEL PROYECTO DE LEY SUSTITUTI- 
VO APROBADO POR LA COMISIÓN: 

Artículo 1%.- Será compatible la jubilación por 
Industria y Comercio con la actividad bajo la misma 
afiliación, en las condiciones que se establecen en la 
presente ley y su reglamentación. 

Artículo 2*.- Dicha compatibilidad requerirá auto- 
rización por el Poder Ejecutivo, que se otorgará para 
aquellos sectores de actividad en los que, de acuerdo 
a los datos disponibles, exista escasez de oferta de 
mano de obra calificada en determinados oficios, pro- 
fesiones o categorías laborales. 

La autorización estará condicionada a que no se 
reporte la caída del Producto Bruto Interno desesta- 
cionalizado en dos trimestres consecutivos y será de 
carácter precario y revocable. 
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Artículo 3".- La autorización del Poder Ejecutivo, 
a los efectos de la aplicación del régimen previsto en 
la presente ley, se otorgará previa consulta con la or- 
ganización más representativa de jubilados y pensio- 
nistas. 

Se requerirá además la conformidad de las orga- 
nizaciones más representativas de los empleadores y 
trabajadores del sector de actividad, expresada for- 
malmente mediante convenio colectivo o en el ámbito 
del Consejo de Salarios correspondiente. 

Artículo 4%.- Cuando la compatibilidad se autori- 
ce, solo habilitará para la contratación de personal 
calificado o para el desempeño de tareas de personal 
superior, entendiéndose por tales las correspondien- 
tes a cargos superiores al de jefe de sección. 

El jubilado así contratado deberá contribuir a la 
formación profesional de trabajadores, en tareas de 
similar naturaleza a aquellas que el mismo desarrolle 
en la empresa. 

Artículo 5”.- La compatibilidad prevista por la pre- 
sente ley no procederá: 

a) cuando la jubilación hubiere sido otorgada por 
incapacidad total o absoluta y permanente para todo 
trabajo. 

b) cuando la actividad a ejercerse fuere de la mis- 
ma naturaleza de las que hubieren sido computadas 
en la jubilación y hubieran sido bonificadas, salvo que 
se tratare del ejercicio de cargos docentes en institu- 
tos de enseñanza oficiales o habilitados. 

Los jubilados contratados conforme a la presente 
ley no podrán superar los setenta años de edad. 
Artículo 6%.- La contratación de jubilados por un 
mismo empleador y bajo el régimen de esta ley, 
será a término y por un plazo no mayor a dos años. 
En caso de excederse ese plazo, se aplicarán las 
normas generales sobre incompatibilidad. 

Toda vez que dicha relación laboral superare un 
año de duración o se verificare la situación prevista 
en el artículo 16 de la presente ley, el jubilado 
tendrá derecho, al finalizar la misma, a percibir 
del Banco de Previsión Social, por única vez, una 
prestación equivalente al promedio mensual de 
las asignaciones computables correspondientes a 
los doce meses anteriores al referido cese. 

El jubilado que hiciere efectivo el cobro de la 
prestación prevista en el inciso precedente, no podrá 
volver a desempeñar tareas al amparo del régimen 
establecido en la presente ley. 

Articulo 7*.- Por cada jubilado que contrate al am- 
paro de la presente ley el empleador deberá contratar 
a un trabajador de entre 18 y 29 años por un término 
mínimo de 180 (ciento ochenta) días, dentro de los 
doce meses siguientes al comienzo de aquella rela- 
ción laboral. 

Dichos trabajadores jóvenes desarrollarán tareas 
para las cuales hayan sido capacitados o estén 
capacitándose en instituciones que cuenten con 
participación o supervisión del Estado. 

Serán seleccionados por el empleador de la 
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nómina de postulantes que, a tales efectos, le remitirá 
el Servicio Público de Empleo. En ningún caso podrán 
percibir una retribución inferior al salario mínimo 
que corresponda a la categoría laboral de las tareas 
que realicen. 

Si la relación laboral del trabajador joven 
concluyera antes de cumplirse el plazo previsto en el 
inciso primero de este artículo, el empleador deberá 
contratar a otro u otros, en las condiciones previstas 
por el inciso anterior cuando menos por el lapso que 
restare para completar dicho plazo. 

El incumplimiento de las obligaciones previstas en 
este artículo determinará para el empleador omiso, la 
inhabilitación para realizar, en lo sucesivo, contrata- 
ciones de jubilados al amparo de lo establecido en la 
presente ley. 

Sin perjuicio de las sanciones que pueda establecer 
la Inspección General del Trabajo de la Seguridad So- 
cial del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social otor- 
gadas por el artículo 289 de la Ley N” 15.903, de 10 de 
noviembre de 1987, en la redacción dada por el artí- 
culo 412 de la Ley N* 16.736, de 5 de enero de 1996. 

Exclúyese de lo dispuesto en el presente artículo 
a los empleadores que cuenten con menos de diez 
dependientes. 

Artículo 8%.- El número de jubilados contratados 
al amparo de esta ley por un mismo empleador no 
padrá superar el 10 % (diez por ciento) del total de 
sus dependientes, salvo que estos no alcancen a la ci- 
fra de 10 (diez), en cuyo caso podrá contratarse, bajo 
esta modalidad, un solo jubilado. 

Artículo 9”.- El salario mínimo del personal jubila- 
do que se contrate bajo este régimen será el que co- 
rresponda a la categoría laboral de las tareas que rea- 
lice. Sin perjuicio de ello, en caso de que el jubilado 
fuere contratado por el mismo empleador para quien 
trabajaba al momento de acogerse a la jubilación o 
para una empresa que integrare un mismo conjun- 
to económico con aquel, no podrá percibir un salario 
inferior al que cobraba al momento de su egreso, pro- 
rrateado a la jornada que cumpla. 

El salario de dicho personal, en las condiciones 
previstas por los artículos 153 y siguientes de la Ley 
N* 16.713, de 3 de setiembre de 1995, modificativas 
y concordantes, estará gravado por las aportaciones 
al Fondo Nacional de Salud previstas por los artículos 
61 y 66 de la Ley N* 18.211, de 5 de diciembre de 
2007, y constituirá asignación computable y materia 
gravada por las contribuciones especiales de seguri- 
dad social de carácter jubilatorio, íntegramente para 
el régimen de solidaridad intergeneracional que ad- 
ministra el Banco de Previsión Social. 

Artículo 10.- La jornada máxima del jubilado con- 
tratado bajo el régimen de la presente ley, no podrá 
superar las seis horas diarias. 

Artículo 11.- El jubilado que se reintegre a la acti- 
vidad de acuerdo a este régimen, deberá haber cesa- 
do en la actividad anterior y estar en goce de su jubi- 
lación con una anticipación no menor a seis meses. 
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Artículo 12.- Durante el plazo de duración del 
contrato de un trabajador jubilado y durante el pe- 
ríodo de sesenta días anteriores al contrato, no podrá 
despedirse ni suspenderse a otros trabajadores de la 
ocupación, oficio o categoría laboral correspondiente 
a su calificación profesional, salvo por razones disci- 
plinarias. 

Artículo 13.- Las empresas que contraten jubila- 
dos en las condiciones previstas en la presente ley, 
deberán estar al día con los aportes a la seguridad 
social. 

Artículo 14.- Los servicios prestados bajo el régi- 
men previsto en la presente ley, solo podrán dar lugar 
a la reliquidación o reforma de la jubilación una vez 
transcurridos dos años de actividad. 

En ningún caso, dicha reliquidación o reforma 
significará disminución de la asignación de pasividad 
que percibía el jubilado. 

Artículo 15.- El jubilado que hubiere devenido be- 
neficiario del Seguro Nacional de Salud en virtud de 
haber sido contratado al amparo de la presente ley, 
mantendrá aquella condición al finalizar la referida 
relación laboral, realizando las aportaciones corres- 
pondientes. 

Artículo 16.- Si la autorización para la contrata- 
ción bajo este régimen, fuese revocada por el Poder 
Ejecutivo antes de la finalización del plazo contrac- 
tual, los contratos celebrados a su amparo se extin- 
guirán de pleno derecho, sin responsabilidad para las 
partes. 

Artículo 17.- A los efectos de la evaluación del ré- 
gimen previsto en la presente ley y de su seguimiento 
en cada sector de actividad, el Poder Ejecutivo con- 
tará con el asesoramiento de una comisión integra- 
da por un representante del Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social, uno del Ministerio de Industria, 
Energía y Minería, uno del Ministerio de Economía 
y Finanzas, uno del Banco de Previsión Social, uno 
de la organización más representativa de trabajado- 
res del correspondiente sector de actividad, uno de la 
organización más representativa de empleadores del 
mismo sector de actividad, y un representante de la 
organización más representativa de jubilados y pen- 
sionistas. 

Artículo 18.- El Poder Ejecutivo reglamentará las 
disposiciones de la presente ley en un plazo de no- 
venta días siguientes a la fecha de su promulgación. 

Se vota en bloque: 5 en 5. Afirmativa. UNANI- 
MIDAD. Se designa Miembro Informante a la señora 
Senadora Susana Dalmás. Informe verbal. 

RESOLUCIONES: 

1. Reagendar audiencias pendientes para la próxi- 
ma sesión. 

2. Invitar al señor Senador Tabaré Viera para 
el estudio de la Carpeta N* 884/2012. LÍMITE DE 
EDAD EN LOS LLAMADOS A EMPLEOS PÚBLI- 
COS. Eliminación. Proyecto de ley con exposición de 
motivos del señor Senador Tabaré Viera. Distribuido 
N* 1419/2012. 
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A la hora dieciséis y treinta y cinco minutos se le- 
vanta la sesión. Para constancia se labra la presente 
Acta que, una vez aprobada, firman el señor Presi- 
dente y la señora Secretaria de la Comisión. 


Eber Da Rosa, Presidente; Gabriela Gazzano, 
Secretaria.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra la Miembro Informante, señora 
Senadora Dalmás. 


SEÑORA DALMÁS.- Señor Presidente: este pro- 
yecto de ley, analizado por la Comisión de Asuntos 
Laborales y Seguridad Social, fue enviado por el Po- 
der Ejecutivo y es el resultado -¡bienvenido resulta- 
do!- de una propuesta y debate en la Mesa de Diálogo 
de la Seguridad Social que ha estado funcionando a 
lo largo de 2011 y 2012, en la que participaron el 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, los partidos 
políticos, los gremios de jubilados, de trabajadores y 
de empresarios con el objetivo de intercambiar ideas 
sobre las propuestas que en ella se presentan. 


Uno de los mayores desafíos actuales es adecuar 
un sistema de seguridad social justo, solidario y sus- 
tentable con políticas de empleo y de capacitación 
profesional acordes. 


Por otra parte, la expectativa de vida de las perso- 
nas se está prolongando notoriamente en el Uruguay. 
Hoy en día, según los datos del último censo, las per- 
sonas mayores de 65 años constituyen un 14% de la 
población, cuando en el anterior eran apenas un 7%. 
Se ha demostrado, además, que existe una marca- 
da carencia de mano de obra calificada en algunas 
actividades -especialmente, en la industria nacional- 
dado que el mundo del trabajo se ha especializado y 
así lo indican los avances tecnológicos. 


Por lo expuesto, este tema fue analizado en la 
Mesa de Diálogo de la Seguridad Social -e incluido en 
su agenda- en el marco del régimen actual vigente, 
de incompatibilidad entre la jubilación y actividad de 
la misma afiliación como solución a un principio de 
carácter general como lo es este. No obstante ello, ac- 
tualmente hay varias excepciones vigentes que datan 
de hace bastante tiempo. 


Teniendo en cuenta las soluciones de excepciones 
vigentes, como la consagrada en el goce de la jubila- 
ción y el desempeño de la actividad docente para el 
dictado de cursos del Instituto Nacional de Empleo y 
Formación Profesional -Inefop- en el área de la cons- 
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trucción, y la necesidad constatada -especialmente 
en la industria- de personal calificado para instruir 
a trabajadores nuevos, se acordó esta solución para 
flexibilizar la incompatibilidad entre la jubilación y el 
trabajo, con la contraparte de contratar a un trabaja- 
dor o trabajadora joven -de entre 18 y 29 años- con 
una serie de condicionantes que veremos al tratar el 
articulado sustitutivo del proyecto de ley. 


En los artículos 1? y 2% se compatibiliza la jubi- 
lación por Industria y Comercio con actividad de la 
misma afiliación, siempre que se trate de actividades 
donde exista cierta escasez de mano de obra califi- 
cada. En estos casos, se requerirá autorización del 
Poder Ejecutivo y la condición de que no se registre 
la caída del Producto Bruto Interno sectorial desesta- 
cionalizado en dos trimestres consecutivos. 


Esta disposición resulta congruente con la previs- 
ta por la Ley N” 18.399, de 24 de octubre de 2008, 
para habilitar la extensión del plazo del seguro por 
desempleo por la causal despido. 


En el artículo 3% se establece que la autorización 
se dará previa consulta con la organización más re- 
presentativa de jubilados y pensionistas, así como con 
la conformidad expresa de las organizaciones más re- 
presentativas de los empleadores y trabajadores del 
sector de actividad correspondiente. 


El artículo 4% determina que cuando la compati- 
bilidad se autorice, solo habilitará para la contrata- 
ción de personal calificado o para el desempeño de 
tareas de personal superior, entendiéndose por tales 
las correspondientes a cargos superiores al de jefe de 
sección, contribuyendo así a la formación profesional 
de trabajadores. 


En el artículo 5% se establece que los jubilados 
contratados conforme a la presente ley no podrán 
superar los setenta años de edad y que este 
régimen no procederá cuando la jubilación hubiere 
sido otorgada por incapacidad total o absoluta y 
permanente para todo trabajo o cuando la actividad 
a ejercerse fuere de la misma naturaleza de las que 
hubieren sido computadas en la jubilación y hubieran 
sido bonificadas. Son dos casos del actual régimen 
jubilatorio que quedarían excluidos de la posibilidad 
de contratación. Este artículo 5% dio lugar a una 
discusión importante, pero finalmente se prefirió 
mantener su redacción original porque utiliza algo 
que no habíamos advertido: un texto muy similar 
al de nuestro ordenamiento jurídico vigente. Por lo 
tanto, para dar una mayor claridad a la interpretación 
entendimos necesario mantenerlo. 


En el artículo 6” se establece que la contratación 
de jubilados por un mismo empleador y bajo el ré- 
gimen de esta ley, será a término y por un plazo no 


252-C.S. 


mayor a dos años. En caso de excederse ese plazo, 
se aplicarán las normas generales sobre incompati- 
bilidad. Toda vez que dicha relación laboral supera- 
re un año de duración, el jubilado tendrá derecho a 
percibir del Banco de Previsión Social, por única vez, 
una prestación equivalente al promedio mensual de 
las asignaciones computables correspondientes a los 
doce meses anteriores al referido cese. El jubilado 
que hiciere efectivo el cobro de la prestación, lo hará 
por única vez y en el futuro no podrá volver a ser con- 
tratado bajo estas condiciones. 


El artículo 7? prevé que, por cada jubilado que 
contrate conforme al presente proyecto, el empleador, 
dentro de los doce meses siguientes al inicio de dicha 
relación laboral, deberá contratar a un trabajador o 
trabajadora joven -es decir, de entre 18 y 29 años- 
por un término mínimo de 180 días, a fin de que 
cumpla tareas para las cuales haya sido capacitado o 
esté capacitándose en instituciones con participación 
o supervisión del Estado. Si la relación laboral del 
trabajador joven concluyera antes de cumplirse el 
plazo previsto, el empleador deberá contratar a otro 
u otros jóvenes, cuando menos por el lapso que 
restare para completar dicho plazo. Quiere decir 
que si se produce la razón única y fundamental de 
la variación del PBI desestacionalizado de ese sector 
de actividad, podrá caer la compatibilidad -de la que 
estamos hablando- para el jubilado y el joven, pero 
el empleador deberá contratar a otro joven hasta 
que culmine el plazo. Con relación al artículo 7” se 
produjo un debate debido a que en el texto original 
parecía que el incumplimiento del empleador en la 
contratación de jóvenes redundaba en el cese de este 
régimen de incompatibilidad, perjudicando, a la vez, 
a los jubilados que nada tenían que ver con dicho 
incumplimiento. En ese momento surgió la idea, por 
parte de algunos señores Senadores, de establecer 
una multa al empleador, habida cuenta de que el 
texto del artículo iba más allá de lo que se pretendía, 
es decir, que con la sanción no se quería abarcar a los 
jubilados. Finalmente, se acordó un texto en el cual 
la sanción fundamental es el cese de esta forma de 
compatibilidad para este contrato que incumplió ese 
empleador y para los futuros. Por lo tanto, no puede 
volver a realizarlos, sin perjuicio de las sanciones 
que pudiera establecer la Inspección General del 
Trabajo y de la Seguridad Social, de acuerdo con lo 
establecido en el artículo 289 de la Ley N* 15.903, de 
10 de noviembre de 1987, en la redacción dada por 
el artículo 412 de la Ley N* 16.736, de 5 de enero de 
1996. 


En el artículo 8% se establece que el número de 
jubilados contratados al amparo de esta ley por un 
mismo empleador no podrá superar el diez por cien- 
to del total de sus dependientes -es decir que se fija 
un número limitado, ya que van a realizar tareas do- 
centes con respecto a la actividad de esa industria-, 
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salvo que estos no alcancen a la cifra de diez, en cuyo 
caso podrá contratarse, bajo esta modalidad, un solo 
jubilado. 


En el artículo 9% se determina que el salario mí- 
nimo del personal jubilado que se contrate bajo este 
régimen será el que corresponda a la categoría labo- 
ral de las tareas que realice. Sin perjuicio de ello, en 
caso de que el jubilado fuere contratado por el mismo 
empleador o grupo económico para quien trabajaba al 
momento de acogerse a la jubilación, no podrá perci- 
bir un salario inferior al que cobraba al momento de 
su egreso. Su salario estará gravado por las aporta- 
ciones al Fondo Nacional de Salud y constituirá asig- 
nación computable y materia gravada por las contri- 
buciones especiales de seguridad social de carácter 
jubilatorio, íntegramente para el régimen de solida- 
ridad intergeneracional que administra el Banco de 
Previsión Social. Este aspecto también generó debate 
en la Comisión -como dije anteriormente-, pues sur- 
gieron dudas acerca del perjuicio que podría provocar, 
en la práctica, el mantenimiento del salario que el 
jubilado tenía en actividad, quitándole posibilidades 
de acceder a este tipo de contratos en la competencia 
que se produciría. En la visión del Ministerio -que, 
finalmente, creemos resultó convincente para todos 
los presentes en la Comisión- se debe contratar al ju- 
bilado con el mismo salario que estaba percibiendo al 
momento de su cese, en primer lugar, porque va a ser 
disminuida su jornada laboral; luego veremos que se 
va a limitar a seis horas y que va a percibir ese salario 
que, en definitiva, será menor y no el cien por ciento 
de lo que ganaba. En segundo término, no se hará in- 
mediatamente a su cese, sino que deberá transcurrir 
un período de ciento ochenta días. Estas previsiones 
se toman para evitar que la ley se convierta en una 
suerte de fraude para el mercado de trabajo. 


El señor Ministro interino de Trabajo y Seguridad 
Social expresó en la Comisión: “...podríamos estar 
vulnerando la situación de algunos trabajadores con 
edad para jubilarse, exponiéndolos a un despido com- 
pulsivo. Obviamente, nadie va a manifestar esto en 
la empresa, pero en la interna se le puede decir al 
trabajador que se tiene que jubilar, prometiéndole to- 
marlo en esta nueva situación a fin de reducir costos. 
En realidad, estas tres disposiciones figuran como un 
anclaje para que esa contratación no pueda ser es- 
puria.”. 


En el artículo 10 se fija un tope a la jornada labo- 
ral del jubilado -como mencionábamos antes- de seis 
horas diarias. 


En el artículo 11 se determina que los jubilados 
podrían ser contratados bajo este régimen una vez 
que hayan transcurrido seis meses del goce de su ju- 
bilación. 
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En el artículo 12 se establece que durante el plazo 
de duración del contrato de un trabajador jubilado, y 
durante el período de sesenta días anteriores al con- 
trato, no podrá despedirse ni suspenderse a otros tra- 
bajadores de la ocupación, oficio o categoría laboral 
correspondiente a su calificación profesional, salvo 
por razones disciplinarias. Es evidente que esta dis- 
posición era necesaria para no desvirtuar las razones 
del contrato de la persona jubilada. 


El artículo 13, en realidad, era el inciso segundo 
del artículo 12 pero, como refiere a otro tema que no 
tiene nada que ver, a propuesta del señor Senador 
Pasquet, se decidió ponerlo en forma separada. Con- 
cretamente, en este artículo se establece que, para la 
contratación de jubilados, las empresas deberán estar 
al día con los aportes a la seguridad social. 


El artículo 14 -antiguo 13- dice que para que haya 
lugar a la reliquidación o reforma de la jubilación de- 
ben haber transcurrido al menos dos años de activi- 
dad. Esa modificación nunca significará disminución 
de la asignación de pasividad que percibía el jubilado. 
Es evidente que después de dos años de actividad el 
jubilado va a tener la aspiración de que se reforme su 
cédula jubilatoria, pero nunca podrá hacerse antes de 
culminado el plazo de la actividad contratada, que es 
de dos años. 


El artículo 15 establece que el jubilado que haya 
devenido beneficiario del Seguro Nacional de Salud 
por haber sido contratado por este régimen, lo segui- 
rá siendo al finalizar la relación laboral, realizando las 
aportaciones correspondientes. 


En el artículo 16 se consagra que si el Poder Eje- 
cutivo revoca la autorización para contrataciones 
bajo este régimen antes de finalizado el plazo con- 
tractual, los contratos aún vigentes se extinguirán de 
pleno derecho, sin responsabilidad para las partes. 
Este artículo generó también un importante debate 
debido a que, de alguna manera, consagra indemni- 
dades para el empleador, que en primera instancia 
entendimos que no correspondían con el régimen de 
Derecho Laboral vigente. Pero, tal como explicaba el 
señor Ministro interino, con este proyecto de ley se 
pretende instrumentar algo que fue solicitado fun- 
damentalmente por los empresarios de la industria 
y que constituye en sí mismo un acuerdo en el que 
cada uno hace determinadas concesiones. El Poder 
Ejecutivo señaló que se trata de un reaseguro soli- 
citado por los empresarios pensando en la situación 
que se les generaría si cayera el contrato por razones 
que dicho Poder determine, ya que tienen una res- 
ponsabilidad con respecto al trabajador que ha sido 
contratado. Por eso es que en este texto se le da una 
indemnidad al empleador. Dado que en determinado 
momento el Poder Ejecutivo podría no autorizar más 
esta excepción de incompatibilidad -porque el sector 
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no lo necesita o no lo amerita-, la nueva redacción 
de este artículo 16 consagra lo que se discutió en la 
Comisión al respecto. 


En el artículo 17 se crea una Comisión asesora 
del Poder Ejecutivo a los efectos de evaluar y dar 
seguimiento en cada sector de actividad al régimen 
previsto por esta ley, la que estará integrada por un 
representante del Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social, uno del Ministerio de Industria, Energía y Mi- 
nería, uno del Ministerio de Economía y Finanzas, 
uno del Banco de Previsión Social, uno de la organi- 
zación más representativa de trabajadores del sector 
de actividad, uno de la organización más represen- 
tativa de empleadores del sector de actividad y un 
representante de la organización más representativa 
de los jubilados y pensionistas. Pensamos que se crea 
esta Comisión primordialmente con el fin de moni- 
torear el funcionamiento de este régimen especial, 
que es innovador y no se sabe con certeza cómo va a 
funcionar, como sucede con todo instrumento nuevo. 


El artículo 18 -que es el último- establece un plazo 
de noventa días siguientes a la fecha de la promulga- 
ción de este proyecto de ley para la reglamentación de 
las disposiciones allí contenidas. 


Como conclusión, quiero decir que este régimen 
de flexibilización de la incompatibilidad entre jubi- 
lación y trabajo -que es una excepción más- puede 
constituir un instrumento muy importante para aten- 
der la imperiosa necesidad de transferir la experien- 
cia y el saber hacer de trabajadores muy calificados y 
con muchos años de actividad a trabajadores jóvenes 
que inician su vida laboral en algunas ramas de la 
industria nacional. 


Señor Presidente: la Comisión de Asuntos Labo- 
rales y Seguridad Social votó por unanimidad de pre- 
sentes este proyecto de ley y, por lo tanto, recomienda 
al Cuerpo su aprobación. 


Es cuanto quería informar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Saludamos la presencia 
de docentes y alumnos de tercer año del Liceo N* 10 
de El Pinar, a quienes agradecemos mucho la visita. 


SEÑOR PASQUET.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEONR PASQUET.- Señor Presidente: nosotros 
vamos a votar afirmativamente este proyecto de ley, 
por las razones que ha expuesto con mucha prolijidad 
y precisión la señora Miembro Informante. Nos parece 
que esta ley va a aportar una herramienta útil para 
hacer frente a una situación que, en líneas generales, 
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todos conocemos. Se requieren múltiples actividades 
productivas y mano de obra calificada, pero no solo no 
se cuenta con ella en muchos ramos de producción, 
sino que tampoco es fácil adiestrar a los jóvenes 
trabajadores para que ocupen esos lugares que han 
dejado vacíos los que se acogieron a la jubilación. 


Esta ley constituye un primer paso para compati- 
bilizar la condición de jubilado con la prestación de 
actividades en la misma rama de ocupación de la que 
la persona se jubiló. Efectivamente, en el texto en 
consideración hay múltiples indicios que delatan que 
es un primer paso: hay prudencia, cautela y múltiples 
restricciones que son propias de un primer ensayo en 
esta compatibilización de que se trata. 


Para entender algunas de las disposiciones del 
proyecto, hay que tener muy presente lo que decía la 
señora Senadora Dalmás en el sentido de que acá ha 
habido un acuerdo entre empresarios y trabajadores, 
auspiciado por el Poder Ejecutivo en el marco del lla- 
mado diálogo social; y esos equilibrios y transacciones 
han quedado de manifiesto en diversas disposiciones 
del texto. Seguramente, en algunos casos particulares 
nos hubiese gustado que las soluciones fueran otras; 
quizás, hubiésemos preferido una mayor amplitud en 
algunos temas, pero entendemos que hay que atener- 
se a los equilibrios acordados en el marco de ese diá- 
logo, teniendo presente que estos primeros pasos en 
una materia hasta ahora poco o nada transitada serán 
siempre perfectibles en el futuro en función de la ex- 
periencia derivada de la aplicación de la ley. 


Teniendo eso en mente, señor Presidente, es que 
vamos a acompañar este proyecto de ley, sin hacer 
cuestión de algunas disposiciones particulares que 
nos hubiese gustado que tuvieran un sentido o un 
alcance diferente. 


En el artículo 16, por ejemplo, se establece que si 
el Poder Ejecutivo revoca la autorización que nece- 
sariamente tiene que otorgar para que pueda haber 
contrataciones como las previstas en este proyecto 
de ley, esa revocación va a determinar de pleno de- 
recho la extinción de los contratos celebrados a su 
amparo. A nuestro juicio, esto es una forma de retro- 
actividad de la revocación que disponga el Poder Eje- 
cutivo, porque se van a afectar situaciones jurídicas 
constituidas regularmente antes de esa revocación; 
es decir, se van a extinguir contratos ya celebrados y 
en vías de ejecución. Al procederse de esta manera 
se va a afectar en primer lugar, por supuesto, a esos 
jubilados que luego fueron contratados y que conta- 
ban con esa contratación y con los ingresos derivados 
de ella, pero se va a afectar también, eventualmen- 
te, a empresarios que estén conformes con la forma 
en que el contrato se viene ejecutando, que no quie- 
ran prescindir de esos jubilados contratados porque 
están prestando un servicio útil a la empresa, y no 
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van a tener siquiera la posibilidad de considerar si 
los retienen trabajando o no, sino que van a ver que 
el contrato celebrado con ellos queda extinguido de 
pleno derecho por efecto de esa revocación de carác- 
ter general que dicte el Poder Ejecutivo. Esto puede 
ser en algún caso beneficioso para el empresario, en 
cuanto la extinción del contrato se producirá sin res- 
ponsabilidad para las partes, pero podría ocurrir que, 
como venía diciendo, en alguna situación no le inte- 
rese al empresario la extinción del contrato y prefiera 
continuar con él. Sin embargo, se va a producir la 
extinción de pleno derecho. Creo que aquí lo que se 
está tutelando, principalmente, no es el interés de los 
jubilados que se contratan, ni el de los empresarios; 
es el interés de los trabajadores en actividad, que en 
una coyuntura en la que empiece a caer el producto 
bruto del sector de que se trate, tendrían asegurados 
sus puestos y serían los últimos en verse hipotética- 
mente afectados por una situación económicamente 
adversa. Los primeros en cesar van a ser los jubila- 
dos, porque tienen un ingreso asegurado justamente 
por su condición de tales, y recién después queda- 
rán expuestos los otros trabajadores. Me parece que 
el interés fundamental que se tutela a través de lo 
dispuesto en el artículo 16 es el de los trabajadores y 
no el de los jubilados contratados ni tampoco el de los 
empresarios. Pero de cualquier manera, insisto, aquí 
se ha llegado a una solución de transacción y, como 
tal, merece ser respetada. 


No creo necesario abundar, señor Presidente, 
porque, como decía, la señora Miembro Informante 
ha expuesto con mucha claridad y con detalle las 
principales soluciones que aporta el proyecto, que 
nosotros consideramos avanza en la dirección correcta 
y por eso lo acompañaremos con nuestro voto. 


Es cuanto quería expresar. 
Muchas gracias, señor Presidente. 
SEÑOR DA ROSA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR DA ROSA.- Señor Presidente: nosotros 
hemos acompañado también en la Comisión este pro- 
yecto de ley que, como bien ha dicho la señora Sena- 
dora Dalmás, ha sido aprobado por unanimidad. 


Ha habido diversos aportes y algunas modificacio- 
nes, pero en términos generales el proyecto pretende 
reflejar las instancias del llamado Diálogo Nacional 
sobre la Seguridad Social. Aquí hay un conjunto de 
normas que guardan un cuidadoso equilibrio entre 
los intereses de la parte empresarial y la parte de 
los trabajadores, pero que apuntan sustancialmente, 
como han dicho la señora Senadora Dalmás y el señor 
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Senador Pasquet, a que se flexibilice el sistema de 
compatibilidades entre el régimen jubilatorio propio 
de Industria y Comercio y las posibilidades de tomar 
personas que ya se han jubilado y que han perma- 
necido más de seis meses en esa situación. La idea 
es que, en la medida en que el Poder Ejecutivo así 
lo considere necesario y haya elementos suficientes 
como para señalar la existencia de mano de obra cali- 
ficada en determinadas actividades, esos trabajadores 
que ya se acogieron al régimen jubilatorio puedan ser 
empleados en determinadas condiciones y siempre y 
cuando se cumpla con un requisito fundamental: que 
al mismo tiempo que el empleador vuelve a celebrar 
un contrato con ese trabajador, a su vez contrate a 
jóvenes de entre 18 y 29 años de edad para que se 
incorporen a la actividad laboral. La intención es que 
esta gente que ya se ha jubilado pueda -fundamen- 
talmente en determinados niveles de empleo más 
calificado, en ciertos niveles más altos de jerarquía 
dentro de la empresa- aportar la experiencia, el co- 
nocimiento y la enseñanza necesaria para una más 
rápida capacitación del personal joven. 


Por otra parte, es bueno señalar que se exige que 
esos trabajadores sean seleccionados por el emplea- 
dor de una nómina de postulantes que le remitirá el 
Servicio Público de Empleo y que se deberán respetar 
determinados límites de edad, como ya hemos men- 
cionado. 


Nos parece que es una experiencia interesante 
e innovadora. No es única; hay otros casos de com- 
patibilidades que ya han sido consagrados como, por 
ejemplo, la de quienes aportan bajo el régimen de mo- 
notributo con la condición de pasivos o de jubilados 
también de Industria y Comercio. También se ha pre- 
tendido compatibilizar la situación de quienes tienen 
una pasividad o jubilación de la Caja Civil y Escolar y 
que han desempeñado la actividad docente. En este 
caso se entiende que es conveniente que vuelquen 
esa experiencia y esa trayectoria a la formación de 
nuevos recursos humanos, porque además estas per- 
sonas se encuentran, generalmente, bastante desmo- 
tivadas cuando se acogen a la jubilación y no tienen 
muchas veces una actividad en que ocupar el tiempo. 


De manera que, por esas razones, hemos conside- 
rado que este es un proyecto positivo y conveniente 
para la sociedad, para nuestras empresas, y al mismo 
tiempo también se han introducido algunas modifica- 
ciones, más allá de que han sido escasas. Tal vez la 
más importante es que, en caso de incumplimiento 
por parte del empleador, el proyecto que venía del Po- 
der Ejecutivo consagraba como una sanción genérica 
no solamente la imposibilidad de que el empleador 
utilizara este mecanismo para contratar nuevamente 
a personas ya sujetas al régimen de pasividad de In- 
dustria y Comercio, sino además el cese de todos los 
demás jubilados que estuvieran trabajando en estas 
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condiciones. Nos ha parecido que era excesiva la san- 
ción y por eso introdujimos una modificación en el ar- 
tículo 7, como ya lo ha explicado la señora Senadora 
Dalmás. Concretamente, se establece como sanción 
al incumplimiento de las obligaciones previstas para 
el empleador omiso, la inhabilitación para realizar 
en lo sucesivo contrataciones de jubilados al amparo 
de este régimen legal, pero no se establece que otros 
jubilados que estén trabajando en estas condiciones 
sean afectados o perjudicados. Además, se agrega una 
disposición que establece que puede haber sanciones 
impuestas por la Inspección General del Trabajo, en 
el marco del régimen legal que actualmente la habi- 
lita a introducir sanciones ante determinados incum- 
plimientos por parte del empleador. 


En fin, señor Presidente, creemos que este es un 
buen proyecto de ley y una buena herramienta -natu- 
ralmente, dependerá del uso que se haga de ella-, so- 
bre todo, para tiempos en que el país necesita apostar 
fuertemente a la capacitación laboral, a la capacita- 
ción del trabajador para que tenga mejores posibilida- 
des de acceso al trabajo y a la formación, no solamen- 
te teórica -que puede lograr en determinados centros 
o institutos de capacitación-, sino fundamentalmente 
práctica. La experiencia laboral en un establecimien- 
to comercial o industrial es, naturalmente, muy im- 
portante, tanto para ganar años de trabajo, como para 
tener una mayor eficiencia en la tarea a cumplir. 


Muchas gracias. 
SEÑOR SARAVIA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR SARAVIA.- Señor Presidente: vamos a 
acompañar con nuestro voto este proyecto de ley por- 
que creemos que es una herramienta positiva que 
permitirá realizar un aporte al país, sobre todo en un 
momento en que existen tantas necesidades en ma- 
teria de mano de obra calificada y con experiencia, 
debido al crecimiento económico y el desarrollo tec- 
nológico que se ha dado en determinados sectores en 
los últimos años. 


Este proyecto de ley aporta dos elementos fun- 
damentales: por un lado, la experiencia y, por otro, 
cubre la necesidad de que los jóvenes, más allá de 
que hayan logrado capacitarse a través de distintas 
escuelas o cursos de oficios, adquieran conocimien- 
tos por la experiencia que tienen los mayores que han 
trabajado desde larga data en determinadas empresas 
o ámbitos del trabajo nacional. 


En el último tiempo, a partir de la crisis de 2002 
tuvo gran incidencia la migración porque en mo- 
mentos en que la región atravesaba una crisis tras- 
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cendental, muchísimos uruguayos calificados y con 
experiencia emigraron, dejando al país sin esa mano 
de obra calificada y con experiencia. En los últimos 
años se ha advertido la necesidad de contar con ella 
en distintos ámbitos de la inversión nacional como, 
por ejemplo, en la construcción, donde se precisan 
Oficiales I y buenos soldadores. 


El proyecto de ley apuesta a regularizar aquellas 
situaciones que, a veces por necesidad de las empre- 
sas, llevan a la informalidad y a estar fuera del ámbito 
de la Seguridad Social. Me refiero a las personas con 
experiencia dentro de la empresa que, luego de jubi- 
ladas, son reincorporadas en negro por ser necesario 
el aporte de su experiencia, trabajo y conocimiento. 
Creemos que este proyecto de ley va a contribuir mu- 
chísimo en ese sentido. 


Queremos volver a mencionar algo que fue dicho 
en este ámbito y dio muchos resultados. Por ejemplo, 
en el ámbito de la educación, muchísimos profesores 
que se jubilan siguen dictando clases y aportando a la 
educación. Nosotros tenemos una vasta experiencia 
en una materia que ha aportado mucho al país, sobre 
todo en momentos en que se produjo una revolución 
en el ámbito rural. Me refiero a los productos de apli- 
cación en el ámbito agrícola y ganadero, al tiempo que 
los laboratorios comenzaron a introducir determina- 
das nuevas drogas para tratar ciertas enfermedades. 
De nuestra actividad como productor y dirigente gre- 
mial durante muchos años, destaco una experiencia 
muy linda que dio grandes resultados y que tuvo lugar 
en las décadas de 1980 y 1990, ya no solo en el ámbito 
de la Caja Civil y Escolar y de Industria y Comercio, 
sino entre la Caja Militar y la entonces Caja Rural. 
Recuerdo que muchos militares, que amparados por 
el régimen de quince a veinte años pasaban a retiro, 
jóvenes con experiencia muy importante sobre todo 
por su pasaje por la Escuela de Artes y Oficios de las 
Fuerzas Armadas -tales como alambradores y ayudan- 
tes de veterinario, entre otros-, aportaron muchísimo 
de su experiencia y conocimiento al trabajo rural, no 
solo a sus empleadores sino también a muchos jóve- 
nes que estaban aprendiendo el oficio. Eso dio muy 
buenos resultados, además de permitirle a la persona 
obtener un aumento en su propia jubilación al mo- 
mento de liquidar la otra. 


Este proyecto de ley prevé algo similar a lo que 
acabo de describir, lo que representa una garantía 
para quien todavía se siente con ganas y fuerzas para 
trabajar. Considero fundamental que gente que to- 
davía está con mucha fuerza para aportar al trabajo 
nacional comparta su experiencia y ayude a las em- 
presas y a los jóvenes, obteniendo por ello que a su 
jubilación se le agregue otro aporte, importante en 
estos tiempos por el nivel del costo de vida que te- 
nemos. 
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Reitero que vamos a acompañar con nuestro voto 
este proyecto de ley en el entendido de que es una 
buena y nueva herramienta. Así como consideramos 
que las experiencias a que aludimos anteriormente 
de la Caja Rural con la Caja Militar aportaron muchí- 
simo en esta dirección, creemos que esta iniciativa va 
a ayudar a cubrir la necesidad que tienen los empre- 
sarios de contar con mano de obra calificada y formar 
a jóvenes, sobre todo en cargos empresariales donde 
hoy se necesita muchísima experiencia. 


En definitiva, pensamos que la herramienta es 
buena y que va a aportar muchísimo a la necesidad 
que hoy tiene el Uruguay por el crecimiento y desa- 
rrollo tecnológico al que se ve enfrentado. 


Muchas gracias. 
SEÑOR RUBIO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR RUBIO.- Señor Presidente: me parece 
que esta es una solución ingeniosa, adecuada y, como 
bien lo destacó la señora Miembro Informante, pro- 
ducto de un intercambio y acuerdo entre trabajado- 
res, empresarios y representantes de las organizacio- 
nes de pasivos. 


En realidad, aquí hay un problema generado por el 
propio proceso de desarrollo, de crecimiento económi- 
co, y por la existencia de distintos cuellos de botella con 
relación a la carencia de recursos humanos y de gente 
capacitada y de buen nivel para el desarrollo de deter- 
minados oficios. No obstante ello, la iniciativa tiene la 
enorme ventaja -aspecto que está referido en el artículo 
7*- de que permite el enganche simultáneo del jubilado 
y los trabajadores jóvenes, a los que se les capacitaría y 
trasmitiría toda la experiencia. Además, sigue la línea 
que se aplicó no solo para el caso del monotributo, sino 
para el de la habilitación que se dio en diciembre de 
2010 a los jubilados de la industria de la construcción 
para poder realizar actividades docentes dentro del Ins- 
tituto Nacional de Empleo y Formación Profesional. 


Por estas y demás consideraciones que han sido 
hechas en Sala, adelantamos que respaldaremos con 
mucha convicción este proyecto de ley. 

Muchas gracias. 


SEÑOR AGAZZI.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR AGAZZI.- Señor Presidente: he escucha- 
do la presentación de la señora Miembro Informante 
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y de los colegas integrantes de la Comisión, y de sus 
palabras se desprende que se trata de un proyecto de 
ley importante porque de a poco estamos adaptando 
las nuevas situaciones a un régimen que tenía el Uru- 
guay, producto de una organización de la producción 
y del trabajo. Uno de los puntos importantes a tener 
en cuenta es la relación pasivos-activos. En los últi- 
mos tiempos se ha planteado más de una vez el tema 
de la zafralidad de los trabajadores de la industria fri- 
gorífica y ahora también surge el de los trabajadores 
de la citricultura. A veces parecería que tenemos un 
sistema de seguridad social organizado en un país en 
el que lo importante es la actividad industrial, pero al 
que le cuesta reconocer las particularidades que tie- 
ne en su estructura productiva. Además, no debemos 
olvidar que las cosas están cambiando muy rápido. 


Creo que lo más importante que tiene esta ini- 
ciativa es que surge del Diálogo Nacional sobre Se- 
guridad Social, porque allí los actores expresan sus 
particularidades y formulan propuestas. De todos 
modos, no quiero dejar de señalar que, por un lado, 
este proyecto de ley apunta a dar un lugar a los traba- 
jadores experimentados y, por otro, inclusive nosotros 
tenemos, en la Administración pública en particular, 
un régimen de retiro anticipado para los funcionarios 
que sería contradictorio con este sistema. Todo esto 
se debe a los cambios contradictorios que se están 
dando en el país. Este régimen lo utiliza la Adminis- 
tración Pública y también lo empleamos aquí, en el 
Poder Legislativo, porque en algunas circunstancias 
es conveniente la renovación. Pero debo decir que 
muchas veces la escasez de trabajadores calificados 
se debe a las mutaciones tecnológicas, ya que existen 
emprendimientos en el país que presentan determi- 
nados requerimientos. Hace poco fui a la empresa 
Montes del Plata y vi allí una cuadrilla muy grande de 
checoslovacos porque la instalación de las calderas la 
realiza una empresa especializada en esos temas pues 
nosotros no tenemos personal capacitado para hacer- 
lo. Entonces, cuando la escasez de mano de obra se 
da por la modernización o la mutación tecnológica, 
poco van a servir los trabajadores experientes que 
tenemos en el país. De todas maneras, creo que el 
proyecto de ley tiene una cantidad de reaseguros para 
que después no lo supere la realidad y los empresa- 
rios no traten de obtener trabajadores más baratos 
ni los jubilados intenten obtener un incremento en 
su jubilación. Reitero que en ese sentido me parecen 
muy buenos algunos detalles de este proyecto de ley. 
Creo que se trata de una iniciativa compleja, aunque 
presenta cierta flexibilización. Entiendo que los re- 
sultados que se obtendrán los veremos en la práctica, 
y me parece bien, por ejemplo, fijar un plazo máximo 
de dos años, un límite temporal, etcétera. 


Por último, señor Presidente, quiero manifestar 
mi confianza en la renovación generacional. Cuando 
la gente trabaja un número de años debe retirarse; 
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algunas veces se dice que es para disfrutar de un me- 
recido descanso, pero yo entiendo que debe retirarse 
para que entren los jóvenes en todos los ámbitos de 
la vida. Me parece que algún día deberemos discutir 
este tema también en la política, y no solamente en 
la producción. Estoy hablando de la renovación ge- 
neracional decidida como nación. Entiendo que esta 
renovación generacional, que significa abrir puertas 
a los jóvenes, puede tener excepciones, que son las 
que están contempladas en este proyecto de ley y ve- 
remos qué resultado se obtiene de ello. Me parece 
que es una buena actitud respetar la realidad de las 
cosas y tratar de amoldarse a ellas. En ese sentido, 
reitero, creo que esta iniciativa es positiva. Pero nos 
quedan cosas importantes para seguir discutiendo en 
el régimen de seguridad social como, por ejemplo, la 
situación de los zafrales en la industria frigorífica. 
Ello ocurre también con otros trabajos zafrales y, en 
realidad, la especialidad productiva del país hace que 
deba haber especialización en el trabajo. Hay algu- 
nos trabajos de investigación que hizo la Facultad de 
Ciencias Sociales sobre los asalariados en el medio 
rural, en particular, que demuestra que la especiali- 
zación implica zafralidad. Nosotros deberemos con- 
siderar este tema en profundidad, para adaptar las 
normativas que tenemos en el país a la evolución de 
los hechos. 


Era cuanto quería expresar, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo 1“. 


SEÑOR BORDABERRY.- Formulo moción para 
que se suprima la lectura y se vote en bloque. 


SEÑORA DALMÁS.- No me opongo a votar en 
bloque, pero debemos desglosar el artículo 7% por un 
error en la redacción. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción 
formulada por el señor Senador Bordaberty. 


(Se vota:) 
-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En consideración el articulado, con excepción del 


artículo 7”, cuyo desglose fue solicitado por la señora 
Miembro Informante. 
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Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 7”. 


Tiene la palabra la Miembro Informante, señora 
Senadora Dalmás. 


SEÑORA DALMÁS.- En el penúltimo inciso del 
artículo 7%, donde dice: “Sin perjuicio de las sanciones 
que pueda establecer la Inspección General del 
Trabajo de la Seguridad Social...”, debe decir: “Sin 
perjuicio de las sanciones que pueda establecer la 
Inspección General del Trabajo y de la Seguridad 
Social...”. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Introducimos, entonces, 
la corrección que acaba de señalar la Miembro Infor- 
mante, señora Senadora Dalmás. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el 
artículo 7% aprobado en Comisión. 


(Se vota:) 
-0 en 23. Negativa. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el ar- 
tículo 7% con la corrección propuesta por la Miembro 
Informante, señora Senadora Dalmás. 


(Se vota:) 
-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comuni- 
cará a la Cámara de Representantes. 


(Texto del proyecto de ley aprobado:) 


“ARTÍCULO 1”.- Será compatible la jubilación 
por Industria y Comercio con la actividad bajo la mis- 
ma afiliación, en las condiciones que se establecen en 
la presente ley y su reglamentación. 


ARTÍCULO 2”.- Dicha compatibilidad requeri- 
rá autorización por el Poder Ejecutivo, que se otor- 
gará para aquellos sectores de actividad en los que, 
de acuerdo a los datos disponibles, exista escasez de 
oferta de mano de obra calificada en determinados 
oficios, profesiones o categorías laborales. 


La autorización estará condicionada a que no se 
reporte la caída del Producto Bruto Interno desesta- 
cionalizado en dos trimestres consecutivos y será de 
carácter precario y revocable. 
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ARTÍCULO 3".- La autorización del Poder Eje- 
cutivo, a los efectos de la aplicación del régimen pre- 
visto en la presente ley, se otorgará previa consulta 
con la organización más representativa de jubilados 
y pensionistas. 


Se requerirá además la conformidad de las orga- 
nizaciones más representativas de los empleadores y 
trabajadores del sector de actividad, expresada for- 
malmente mediante convenio colectivo o en el ámbito 
del Consejo de Salarios correspondiente. 


ARTÍCULO 4?.- Cuando la compatibilidad se au- 
torice, solo habilitará para la contratación de personal 
calificado o para el desempeño de tareas de personal 
superior, entendiéndose por tales las correspondien- 
tes a cargos superiores al de jefe de sección. 


El jubilado así contratado deberá contribuir a la 
formación profesional de trabajadores, en tareas de 
similar naturaleza a aquellas que el mismo desarrolle 
en la empresa. 


ARTÍCULO 5*.- La compatibilidad prevista por la 
presente ley no procederá: 


a) cuando la jubilación hubiere sido otorgada por 
incapacidad total o absoluta y permanente para todo 
trabajo; 


b) cuando la actividad a ejercerse fuere de la misma 
naturaleza de las que hubieren sido computadas en la 
jubilación y hubieran sido bonificadas, salvo que se 
tratare del ejercicio de cargos docentes en institutos 
de enseñanza oficiales o habilitados. 


Los jubilados contratados conforme a la presente 
ley no podrán superar los setenta años de edad. 


ARTÍCULO 6%.- La contratación de jubilados por 
un mismo empleador y bajo el régimen de esta ley, 
será a término y por un plazo no mayor a dos años. En 
caso de excederse ese plazo, se aplicarán las normas 
generales sobre incompatibilidad. 


Toda vez que dicha relación laboral superare un 
año de duración o se verificare la situación prevista 
en el artículo 16 de la presente ley, el jubilado tendrá 
derecho, al finalizar la misma, a percibir del Banco 
de Previsión Social, por única vez, una prestación 
equivalente al promedio mensual de las asignaciones 
computables correspondientes a los doce meses ante- 
riores al referido cese. 


El jubilado que hiciere efectivo el cobro de la 
prestación prevista en el inciso precedente no podrá 
volver a desempeñar tareas al amparo del régimen 
establecido en la presente ley. 
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ARTÍCULO 72.- Por cada jubilado que contrate al 
amparo de la presente ley el empleador deberá con- 
tratar a un trabajador de entre 18 y 29 años por un 
término mínimo de 180 (ciento ochenta) días, dentro 
de los doce meses siguientes al comienzo de aquella 
relación laboral. 


Dichos trabajadores jóvenes desarrollarán tareas 
para las cuales hayan sido capacitados o estén capaci- 
tándose en instituciones que cuenten con participa- 
ción o supervisión del Estado. 


Serán seleccionados por el empleador de la nómina 
de postulantes que, a tales efectos, le remitirá el Servi- 
cio Público de Empleo. En ningún caso podrán percibir 
una retribución inferior al salario mínimo que corres- 
ponda a la categoría laboral de las tareas que realicen. 


Si la relación laboral del trabajador joven conclu- 
yera antes de cumplirse el plazo previsto en el inciso 
primero de este artículo, el empleador deberá contra- 
tar a otro u otros, en las condiciones previstas por el 
inciso anterior cuando menos por el lapso que restare 
para completar dicho plazo. 


El incumplimiento de las obligaciones previstas en 
este artículo determinará para el empleador omiso la 
inhabilitación para realizar, en lo sucesivo, contrata- 
ciones de jubilados al amparo de lo establecido en la 
presente ley. 


Sin perjuicio de las sanciones que pueda establecer 
la Inspección General del Trabajo y de la Seguridad 
Social del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
otorgadas por el artículo 289 de la Ley N* 15.903, de 
10 de noviembre de 1987, en la redacción dada por el 
artículo 412 de la Ley N* 16.736, de 5 de enero de 1996. 


Exclúyese de lo dispuesto en el presente artículo 
a los empleadores que cuenten con menos de diez 
dependientes. 


ARTÍCULO 8“.- El número de jubilados contra- 
tados al amparo de esta ley por un mismo empleador 
no podrá superar el 10% (diez por ciento) del total 
de sus dependientes, salvo que estos no alcancen a 
la cifra de 10 (diez), en cuyo caso podrá contratarse, 
bajo esta modalidad, un solo jubilado. 


ARTÍCULO 9*.- El salario mínimo del personal 
jubilado que se contrate bajo este régimen será el que 
corresponda a la categoría laboral de las tareas que 
realice. Sin perjuicio de ello, en caso de que el jubi- 
lado fuere contratado por el mismo empleador para 
quien trabajaba al momento de acogerse a la jubi- 
lación o para una empresa que integrare un mismo 
conjunto económico con aquel, no podrá percibir un 
salario inferior al que cobraba al momento de su egre- 
so, prorrateado a la jornada que cumpla. 
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El salario de dicho personal, en las condiciones 
previstas por los artículos 153 y siguientes de la Ley 
N* 16.713, de 3 de setiembre de 1995, modificativas 
y concordantes, estará gravado por las aportaciones 
al Fondo Nacional de Salud previstas por los artículos 
61 y 66 de la Ley N* 18.211, de 5 de diciembre de 
2007, y constituirá asignación computable y materia 
gravada por las contribuciones especiales de seguri- 
dad social de carácter jubilatorio, íntegramente para 
el régimen de solidaridad intergeneracional que ad- 
ministra el Banco de Previsión Social. 


ARTÍCULO 10.- La jornada máxima del jubilado 
contratado bajo el régimen de la presente ley no po- 
drá superar las seis horas diarias. 


ARTÍCULO 11.- El jubilado que se reintegre a la 
actividad de acuerdo a este régimen deberá haber ce- 
sado en la actividad anterior y estar en goce de su ju- 
bilación con una anticipación no menor a seis meses. 


ARTÍCULO 12.- Durante el plazo de duración del 
contrato de un trabajador jubilado, y durante el perío- 
do de sesenta días anteriores al contrato, no podrá des- 
pedirse ni suspenderse a otros trabajadores de la ocu- 
pación, oficio o categoría laboral correspondiente a su 
calificación profesional, salvo por razones disciplinarias. 


ARTÍCULO 13.- Las empresas que contraten jubi- 
lados en las condiciones previstas en la presente ley de- 
berán estar al día con los aportes a la seguridad social. 


ARTÍCULO _14.- Los servicios prestados bajo el 
régimen previsto en la presente ley solo podrán dar 
lugar a la reliquidación o reforma de la jubilación una 
vez transcurridos dos años de actividad. 


En ningún caso, dicha reliquidación o reforma 
significará disminución de la asignación de pasividad 
que percibía el jubilado. 


ARTÍCULO 15.- El jubilado que hubiere deve- 
nido beneficiario del Seguro Nacional de Salud en 
virtud de haber sido contratado al amparo de la pre- 
sente ley mantendrá aquella condición al finalizar la 
referida relación laboral, realizando las aportaciones 
correspondientes. 


ARTÍCULO 16.- Si la autorización para la contra- 
tación bajo este régimen fuese revocada por el Poder 
Ejecutivo antes de la finalización del plazo contractual, 
los contratos celebrados a su amparo se extinguirán de 
pleno derecho, sin responsabilidad para las partes. 


ARTÍCULO 17.- Alos efectos de la evaluación del 
régimen previsto en la presente ley y de su seguimien- 
to en cada sector de actividad, el Poder Ejecutivo con- 
tará con el asesoramiento de una comisión integrada 
por un representante del Ministerio de Trabajo y Segu- 
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ridad Social, uno del Ministerio de Industria, Energía 
y Minería, uno del Ministerio de Economía y Finanzas, 
uno del Banco de Previsión Social, uno de la organiza- 
ción más representativa de trabajadores del correspon- 
diente sector de actividad, uno de la organización más 
representativa de empleadores del mismo sector de 
actividad, y un representante de la organización más 
representativa de jubilados y pensionistas. 


ARTÍCULO 18.- El Poder Ejecutivo reglamentará 
las disposiciones de la presente ley en un plazo de no- 
venta días siguientes a la fecha de su promulgación.” 


15) HOMENAJE A LA MEMORIA DEL DOCTOR 
ENRIQUE TARIGO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de una mo- 
ción llegada a la Mesa. 


(Se da de la siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Montevideo, 15 de agosto de 2012. 


Sr. Presidente del Senado 
Cr. Danilo Astori 
Presente 


De nuestra mayor consideración: 


El próximo 14 de diciembre se cumplirán diez 
años del fallecimiento del Dr. Enrique Tarigo, quien 
fue Vicepresidente de la República y Presidente del 
Senado en el período 1985-1990 y cuyos importantes 
servicios a la causa del restablecimiento democrático 
son ampliamente conocidos. 


Los Senadores firmantes proponen que el Senado 
rinda homenaje a la memoria del Dr. Tarigo, en sesión 
a celebrarse en fecha tan próxima al aniversario indi- 
cado como resulte posible. 


Asimismo proponen que se disponga la reedición 
del libro del Dr. Tarigo titulado Artículos y discursos 
por el NO, que contiene una selección de notas perio- 
dísticas y discursos pronunciados por él para oponer- 
se al proyecto constitucional de la dictadura, derrota- 
do en las urnas en la inolvidable jornada cívica del 30 
de noviembre de 1980. 


Solicitamos que se dé a esta propuesta el trámite 
que reglamentariamente corresponda”. (Firman va- 
rios señores Senadores). 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
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(Se vota:) 
-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


La Mesa tomará las medidas correspondientes 
para hacer efectiva esta moción presentada por Se- 
nadores de todos los Partidos. 


16) DOCTORA MARTA PIZZANELLI SCHENONE. 
DESIGNACIÓN COMO EMBAJADORA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
tercer punto del Orden del Día: “Informe de la Co- 
misión de Asuntos Internacionales relacionado con 
la solicitud de acuerdo para designar en calidad de 
Embajadora Extraordinaria y Plenipotenciaria de la 
República ante el Gobierno de la República Libanesa, 
a la doctora Marta Inés Pizzanelli Schenone. (Carp. 
N* 913/2012 - Rep. N* 615/2012)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 913/2012 
Rep. N* 615/2012 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Proyecto de Resolución 


Artículo único.- Concédese al Poder Ejecutivo el 
acuerdo solicitado para acreditar en calidad de Em- 
bajadora Extraordinaria y Plenipotenciaria de la Re- 
pública ante el Gobierno de la República Libanesa a 
la doctora Marta Inés Pizzanelli Schenone. 


Sala de la Comisión, 9 de agosto de 2012. 
Alberto Couriel, Miembro Informante; Carlos 
Baráibar, Ope Pasquet, Gustavo Penadés, 


Enrique Rubio. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Montevideo, 22 de junio de 2012. 


Senor Presidente de la Cámara de Senadores 
Presente 
Señor Presidente: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a 
ese Cuerpo, con el fin de solicitar su conformidad, 
de acuerdo con lo dispuesto por el numeral 12 del 
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artículo 168 de la Constitución de la República, para 
acreditar en calidad de Embajadora de la República, 
a la señora Marta Pizzanelli Schenone. 


La capacidad y eficiencia que la señora Marta 
Pizzanelli Schenone ha puesto de manifiesto en las 
actividades desarrolladas a lo largo de su carrera pro- 
fesional, según se manifiesta en el currículum vítae 
que se adjunta, constituye a juicio del Poder Ejecuti- 
vo, un factor evidente de idoneidad para las responsa- 
bilidades que el Gobierno de la República se propone 
asignarle como Embajadora Extraordinaria y Pleni- 
potenciaria de la República ante el Gobierno de la 
República del Líbano. 


El Poder Ejecutivo confía en que ese Cuerpo ha- 
brá de manifestar su conformidad con el propósito 
antes expuesto, accediendo a la solicitud que se le 
formula por el presente Mensaje. 


El Poder Ejecutivo saluda a la Cámara de Senado- 
res con su más alta consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro. 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
ACTA N* 55 


En Montevideo, el día nueve de agosto de dos mil 
doce, a la hora diecisiete y diez minutos, se reúne la 
Comisión de Asuntos Internacionales de la Cámara 
de Senadores. 

-Asisten sus miembros los señores Senadores Car- 
los Baráibar, Alberto Couriel, Rafael Michelini, Ope 
Pasquet, Gustavo Penadés y Enrique Rubio. 

Faltan con aviso la señora Senadora Mónica Xavier 
y los señores Senadores Luis Alberto Lacalle Herrera 
y Jorge Larrañaga. 

Preside el señor Senador Alberto Couriel, Vicepre- 
sidente de la Comisión. 

Concurre la señora Marta Pizzanelli Schenone, 
acompañada por el señor Director de la Dirección de 
Relaciones Institucionales del Ministerio de Relacio- 
nes Exteriores, Embajador Carlos Mora. 

- Actúan en Secretaría el señor Vladimir De Bellis 
Martínez, Secretario de la Comisión y la señora María 
Victoria Lumaca, Prosecretaria. 

De lo actuado se toma versión taquigráfica, cuya 
copia dactilografiada figura en los distribuidos núme- 
ros 1578/2012 y 1579/2012, que forman parte de la 
presente. 

ASUNTOS ENTRADOS 

- Por Secretaría se informa que, de acuerdo a lo 
resuelto en la pasada sesión, se coordinó con los se- 


CÁMARA DE SENADORES 


261-C.S. 


ñores Ministros de Relaciones Exteriores, doctor Luis 
Almagro Lemes; y, de Economía y Finanzas, econo- 
mista Fernando Lorenzo, para que comparezcan el 
próximo jueves veintitrés de agosto ante esta Asesora, 
a fin de informar sobre el proyecto de ley por el que se 
aprueba el Acuerdo con la República Argentina relati- 
vo al intercambio de información tributaria y método 
para evitar la doble imposición y su Protocolo (Carpe- 
ta N* 960/2012 - Distribuido N* 1550/2012 

ASUNTOS TRATADOS: 

CARPETA N* 913/2012. Mensaje del Poder Ejecu- 
tivo solicitando acuerdo para acreditar en calidad de 
Embajadora Extraordinaria y Plenipotenciaria de la 
República ante el Gobierno de la República Libanesa 
a la doctora Marta Inés Pizzanelli Schenone. (Distri- 
buido N” 1468/2012). 

La doctora Pizzanelli informa sobre los lineamien- 
tos de trabajo que desarrollará en el destino a la que 
fue propuesta e intercambia opiniones con los inte- 
grantes de la Comisión, a la vez que contesta inte- 
rrogantes formuladas por estos. Una vez retirada de 
Sala, se considera y aprueba el proyecto de resolución 
por 5 votos en 5 señores Senadores presentes. Afir- 
mativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Alberto Couriel, quien lo hará en forma verbal . 

CARPETA N* 807/2012. ACUERDO ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL GOBIERNO DE GROENLANDIA 
RELATIVO AL INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 
EN MATERIA TRIBUTARIA. Aprobación. Mensaje 
y proyecto de ley del Poder Ejecutivo. (Distribuido 
N* 1283/2012). 

- Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se 
vota: 5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa 
Miembro Informante al señor Senador Carlos Barái- 
bar, quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 808/2012. ACUERDO ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL GOBIERNO DEL REINO DE NO- 
RUEGA RELACIONADO AL INTERCAMBIO DE IN- 
FORMACIÓN EN MATERIA TRIBUTARIA. Aproba- 
ción. Mensaje y proyecto de ley del Poder Ejecutivo. 
(Distribuido N* 1284/2012). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Carlos Baráibar, quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 810/2012 ACUERDO ENTRE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL GO- 
BIERNO DE ISLANDIA RELATIVO AL INTERCAM- 
BIO DE INFORMACIÓN EN MATERIA TRIBUTA- 
RIA. Aprobación. Mensaje y proyecto de ley del Poder 
Ejecutivo. (Distribuido N* 1286/2012). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Carlos Baráibar, quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 848/2012. ACUERDO ENTRE EL 
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GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y EL GOBIERNO DEL REINO DE SUE- 
CIA, RELATIVO AL INTERCAMBIO DE INFOR- 
MACIÓN EN MATERIA TRIBUTARIA. Aprobación. 
Proyecto de ley aprobado por la Cámara de Represen- 
tantes. (Distribuido N* 1365/2012). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Carlos Baráibar, quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 863/2012. PROTOCOLO FACUL- 
TATIVO DEL PACTO INTERNACIONAL DE DERE- 
CHOS ECONÓMICOS, SOCIALES Y CULTURA- 
LES, APROBADO POR LA ASAMBLEA GENERAL 
DE NACIONES UNIDAS EL 10 DE DICIEMBRE DE 
2008 Y FIRMADO POR LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY EL 24 DE SETIEMBRE DE 2009. 
Mensaje y proyecto de ley del Poder Ejecutivo (Dis- 
tribuido N* 1371/2012). 

A solicitud del señor Senador Ope Pasquet se pos- 
terga su consideración. 

- CARPETA N* 894/2012. NOTAS REVERSALES 
POR LAS QUE SE INCORPORAN LAS REGLAS DE 
INTERPRETACIÓN REFERIDAS AL ARTÍCULO 26 
DEL CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y LA CONFEDERACIÓN SUI- 
ZA, PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN 
MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA 
Y SOBRE EL PATRIMONIO Y SU PROTOCOLO - 
Aprobación. Proyecto de ley aprobado por la Cámara 
de Representantes (Distribuido N* 1444/2012). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

Se designa Miembro Informante al señor Senador 
Carlos Baráibar, quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N”* 683/2011. ACUERDO DE 
COOPERACIÓN EN MATERIA DE CIENCIA 
Y TECNOLOGÍA E INDUSTRIAS BÁSICAS Y 
MINERÍA, ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL 
URUGUAY Y LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE 
VENEZUELA Aprobación. Proyecto de ley aprobado 
por la Cámara de Representantes. (Distribuido 
N* 1065/2011). 

A solicitud del señor Senador Ope Pasquet se pos- 
terga su consideración. 

- CARPETA N* 823/2012. CONVENIO DE CO- 
OPERACIÓN CULTURAL Y EDUCATIVA ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLI- 
CA DE PANAMÁ - Aprobación. Proyecto de ley apro- 
bado por la Cámara de Representantes (Distribuido 
N* 1308/2012). Se posterga su consideración. 

- CARPETA N?* 826/2012 - PROTOCOLO ADICIO- 
NAL AL TRATADO CONSTITUTIVO DE UNASUR 
SOBRE COMPROMISO CON LA DEMOCRACIA. 
Proyecto de ley aprobado por la Cámara de Represen- 
tantes. (Distribuido N* 1309/2012). 

Se considera y aprueba el proyecto de ley. Se vota: 
5 en 5. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se designa Miem- 


CÁMARA DE SENADORES 


15 de agosto de 2012 


bro Informante al señor Senador Enrique Rubio, 
quien lo hará en forma escrita. 

- CARPETA N* 842/2012. ACUERDO SOBRE 
MEDIDAS DEL ESTADO RECTOR DEL PUERTO 
DESTINADAS A PREVENIR, DESALENTAR Y ELI- 
MINAR LA PESCA ILEGAL, NO DECLARADA Y NO 
REGLAMENTADA - Aprobación. Proyecto de ley apro- 
bado por la Cámara de Representantes (Distribuido 
N* 1326/2012). 

Se posterga su consideración. 

A la hora dieciocho se levanta la sesión. 

Para constancia se labra la presente acta que, una 
vez aprobada, firman el señor Vicepresidente y el se- 
ñor Secretario de la Comisión. 


Alberto Couriel, Vicepresidente; Vladimir De 
Bellis Martínez, Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto de re- 
solución. 


(Se lee) 
-En discusión. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Couriel. 


SEÑOR COURIEL.- Señor Presidente: la Comi- 
sión de Asuntos Internacionales recibió a la doctora 
Marta Pizzanelli Schenone y, por unanimidad, apro- 
bó su designación como Embajadora Extraordinaria y 
Plenipotenciaria en la República Libanesa. 


En realidad, es la primera vez que va a cumplir 
la tarea de Embajadora, pero cuenta con una larga 
carrera en el campo de la diplomacia dentro del Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores. Es doctora en De- 
recho y Ciencias Sociales y posee diplomas del Ins- 
tituto Artigas del Servicio Exterior del Ministerio de 
Relaciones Exteriores. 


De su carrera, destacaría que ingresó por concurso 
de oposición y méritos al Ministerio de Relaciones 
Exteriores en calidad de Tercer Secretario del 
Servicio Exterior en 1976; es decir que hablamos de 
una carrera de cuarenta y seis años, que da la pauta 
de su larga experiencia en la materia. Entre 1979 y 
1982, fue Cónsul en Londres; entre 1988 y 1991, 
fue la Encargada del Consulado General de Uruguay 
en Hong Kong; en 2002, fue Ministro Consejero, 
cargo al que ascendió por concurso de oposición y 
méritos; entre 1997 y 2002, fue Ministro Consejero 
de la Embajada de Uruguay ante las Comunidades 
Europeas y en la Embajada ante el Reino de Bélgica 
y el Ducado de Luxemburgo, Bruselas. A partir de 
julio de 2002 y hasta mayo de 2004, fue Directora 
de Integración Regional dentro del Ministerio de 
Relaciones Exteriores; entre 2004 y 2010, fue Ministro 
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de la Embajada de Uruguay en Francia; en 2011, 
asciende al cargo de Ministro del Servicio Exterior, y 
desde abril de 2010 a la fecha, es Directora Regional 
Asia, África y Oceanía en la Dirección General 
para Asuntos Políticos del Ministerio de Relaciones 
Exteriores. 


Los distintos cargos que ocupó y su currículo mart- 
can su larga trayectoria en el Ministerio de Relacio- 
nes Exteriores. 


La doctora Pizzanelli hizo una interesante exposi- 
ción en la Comisión de Asuntos Internacionales, en 
la que presentó su plan de trabajo en base a cuatro 
áreas temáticas: en materia de relaciones políticas, 
en materia económica comercial, en materia cultural 
y en materia de cooperación, tratando de asegurar 
los principios y compromisos de la política exterior 
del país. Entre ellos, cabe destacar el respeto al De- 
recho Internacional, a la autodeterminación de los 
pueblos, a los Derechos Humanos, a la solución pací- 
fica de controversias, a la no intervención en asuntos 
internos, y el compromiso con el multilateralismo, la 
universalidad y la necesidad de relacionamiento con 
todos los países del mundo. En materia económica co- 
mercial, nos llamó la atención un estudio de Uruguay 
XXI que analiza las posibilidades de 148 subpartidas 
susceptibles de ser exportadas al Líbano, en función 
del estudio de las importaciones de ese país. 


Como decía, va a ser su primera experiencia como 
Embajadora en una región muy difícil e inestable. La 
población de la República Libanesa es una mezcla 
de distintos orígenes: fenicios, griegos, armenios y, 
sobre todo, árabes; el 59% es musulmana, y el 40%, 
cristiana. Desde hace muchos años viven dificultades 
enormes, con equilibrios políticos y, diría, de carác- 
ter étnico y poblacional también muy importantes. 
Allí se manifiestan las diferencias del mundo árabe 
entre chiitas y sunitas. A esto se agrega que hay un 
vínculo muy especial con Siria e Irán; que Siria, sin 
duda, vive un conflicto interno de gran trascenden- 
cia, donde también tiene participación Irán; que las 
Naciones Unidas no pueden resolver el problema de 
Siria, ni tampoco el de la región, y que Rusia y China 
se niegan a aceptar una intervención militar en Siria, 
sobre todo después de la experiencia vivida con la in- 
tervención de las Naciones Unidas en Libia. En fin, 
no será nada sencilla la tarea de una Embajadora en 
ese plano, pero la doctora Pizzanelli mostró tener las 
condiciones necesarias y suficientes para cumplir de 
la mejor manera posible su función. 


Por todo lo expuesto, consideramos que el Senado 
debiera aprobar esta designación de la doctora Piz- 
zanelli Schenone como Embajadora Extraordinaria y 
Plenipotenciaria en la República Libanesa. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo Único.- Concédese al Poder Ejecutivo 
el acuerdo solicitado para acreditar en calidad de 
Embajadora Extraordinaria y Plenipotenciaria de la 
República ante el Gobierno de la República Libanesa 
a la doctora Marta Inés Pizzanelli Schenone”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar el proyecto de resolución. 


(Se vota:) 
-22 en 22. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SEÑOR PASQUET.- Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR PASQUET.- Señor Presidente: hemos vo- 
tado afirmativamente el proyecto de resolución que 
se acaba de aprobar, porque la Embajadora Pizzanelli 
es una funcionaria de carrera del Ministerio de Re- 
laciones Exteriores, que ha cumplido con sus obliga- 
ciones funcionales de manera irreprochable durante 
muchos años, y ha adquirido en el Servicio la expe- 
riencia necesaria para asumir la responsabilidad que 
ahora le otorga el Poder Ejecutivo. Por lo tanto, sin 
ninguna hesitación acompañamos este atinado nom- 
bramiento. 


Era cuanto quería expresar. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Queda así concedida la 
venia para designar a la doctora Pizzanelli como nue- 
va Embajadora de la República ante el Gobierno la 
República Libanesa. 


Se hará la comunicación pertinente. 


17) DÍA NACIONAL DE LA EDUCACIÓN FÍSICA 
Y EL DEPORTE 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a con- 
siderar el asunto que figura en cuarto término del 
Orden del Día: “Proyecto de ley, aprobado en nue- 
va forma por la Cámara de Representantes, por el 
que se declara el día 7 de julio de cada año “Día 
Nacional de la Educación Física y el Deporte”. 
(Carp. N* 599/2011 - Rep. N* 613/2012)”. 
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(Antecedentes:) 


“Carp. N* 599/2011 
Rep. N* 613/2012 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La CÁMARA DE REPRESENTANTES de la Re- 
pública Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo único.- Declárase el día 7 de julio de cada 
año “Día Nacional de la Educación Física y el Deporte”. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 3 de julio de 2012. 


Jorge Orrico, Presidente; José Pedro Montero, 
Secretario. 
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La Cámara de Senadores en sesión de hoy ha san- 
cionado el siguiente 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1%.- Declarase el día 7 de julio de 
cada año “Día Nacional de la Educación Física y el 
Deporte”. 


ARTÍCULO 2*.- La celebración anual de tal fes- 
tividad constituirá una oportunidad para la especial 
valoración y difusión de una actividad que define el 
adecuado desarrollo físico, psicológico y espiritual de 
los pueblos, así como un marco propicio para la cons- 
trucción de la excelencia nacional y conformación de 
un verdadero rasgo de identidad cultural de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay. 


ARTÍCULO 23".- Se considera de interés nacional 
la realización de todo evento (como por ejemplo 
espectáculos, acciones educativas y de comunicación) 
que promueva la importancia de la educación física y 
de la práctica del deporte como factor de crecimiento 
de aquellos valores inherentes a una nación civilizada. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senadores, en 
Montevideo, a 11 de enero de 2012. 


Danilo Astori, Presidente; Hugo Rodríguez 
Filippini, Secretario. 
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PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Turismo y Deporte 
Ministerio de Educación y Cultura 


Montevideo, 25 de marzo de 2011. 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Cr. Danilo Astori 


De mi mayor consideración: 


El Poder Ejecutivo tiene el alto honor de poner a 
vuestra consideración el siguiente proyecto ley, que 
instituye el “Día Nacional de la Educación Física y el 
Deporte”. 


La necesidad de conmemorar esta fecha se fun- 
damenta en el reconocimiento de la tarea realizada 
por los visionarios y quienes mantuvieron y llevaron 
a cabo el legado que se marcó con la creación de la 
Comisión Nacional de Educación Física, el 7 de julio 
de 1911. 


Al conmemorarse 100 años de aquella gesta, 
creemos que el presente proyecto de ley que ahora 
enviamos, se enmarca en el desafío que ha tomado 
esta Administración de promover y desarrollar la 
educación física y el deporte en nuestro país. 


Representa dicho reconocimiento, una traducción 
simbólica de esa aspiración y es la concreción de un 
compromiso que las autoridades, de este Ministerio 
de Turismo y Deporte, sienten respecto a aquellos ac- 
tores sociales que han aportado y aportarán sus gene- 
rosos y máximos esfuerzos para transformar en reali- 
dad el Uruguay que, a nivel deportivo y de desarrollo 
humano integral, todos queremos. 


Finalmente debemos decir que se tiene la convic- 
ción de que el proyecto de ley enviado, constituye un 
instrumento válido de motivación para aquellas ins- 
tituciones y personas que, día a día forjan la educa- 
ción física y el deporte de tal manera de consolidarlas 
como actividades imprescindibles, para que nuestra 
sociedad se vea beneficiada por sus aportes, propen- 
diendo a la formación de un ciudadano pleno y que 
desarrolle al máximo sus potencialidades. 


Sin otro particular, lo saludan con la más alta esti- 
ma y consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Héctor 
Lescano, Ricardo Ehrlich. 
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PROYECTO DE LEY QUE INSTITUYE EL DÍA 
DE LA EDUCACIÓN FÍSICA Y EL DEPORTE 


Art. 1. Declárase el día 7 de julio “Día Nacional 
de la Educación Física y el Deporte”. 


Art. 2. La celebración anual de tal festividad, 
constituirá una oportunidad para la especial valora- 
ción y difusión de una actividad que define el ade- 
cuado desarrollo físico, psicológico y espiritual de los 
pueblos, así como un marco propicio para la cons- 
trucción de la excelencia nacional y conformación de 
un verdadero rasgo de identidad cultural de la Repú- 
blica Oriental del Uruguay. 


Art. 3. Se considera de interés nacional la reali- 
zación de todo evento (espectáculos, acciones edu- 
cativas, de comunicación, etc.) que promueva la im- 
portancia de la educación física y de la práctica del 
deporte, como factor de crecimiento de aquellos valo- 
res inherentes a una nación civilizada. 


Art. 4. Comuníquese, publíquese, etc. 
Héctor Lescano, Ricardo Ehrlich. 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


Comisión de Constitución, Códigos, 
Legislación General y Administración 


Informe 
Señoras y señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Constitución, Códigos, Legis- 
lación General y Administración aconseja al Cuerpo 
aprobar el proyecto de ley por el que se declara “Día 
Nacional de la Educación Física y el Deporte” que 
tuvo su iniciativa en el Poder Ejecutivo. Fue aprobado 
oportunamente en el Senado de la República, prácti- 
camente sin modificaciones. 


La Comisión sugiere aprobar el artículo 1%, que 
consiste en la parte sustantiva del proyecto, y al mis- 
mo tiempo desechar los artículos 2* y 3” por ser pro- 
egramático uno y redundante el otro. 


La declaración del “Día Nacional de la Educación 
Física y el Deporte” el 7 de julio de cada año será una 
oportunidad para resaltar y priorizar la práctica del 
deporte y la educación física y las políticas públicas 
que le dan sustento. 
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Por las razones expuestas aconsejamos la aproba- 
ción del siguiente proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 20 de junio de 2012, 


Felipe Michelini, Miembro Informante; Julio 
Bango, José Bayardi, Gustavo Cersósimo, Diego 
Guadalupe, Pablo Iturralde Viñas, Robert Sosa. 
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Comisión de Educación y Cultura 
ACTA N* 46 


En Montevideo, el día ocho del mes de agosto del 
año dos mil doce, a la hora dieciséis y doce minutos 
se reúne la Comisión de Educación y Cultura de la 
Cámara de Senadores. 

Asisten los miembros señora Senadora Constanza 
Moreira y señores Senadores José Amorín, Eber Da 
Rosa, Eduardo Lorier, Daniel Montiel, Gustavo Pena- 
dés y Enrique Rubio. 

Preside la señora Senadora Constanza Moreira, 
Presidenta de la Comisión. 

Actúan en Secretaría la señora María Cecilia Fer- 
nández, Secretaria de Comisión y la Prosecretaria de 
Comisión señora María Victoria Lumaca. 

- Asuntos tratados 

CARPETA N? 832/2012. Se modifica la naturaleza 
jurídica de la Universidad del Trabajo del Uruguay. 
(Distribuido N* 1312/2012). Mensaje y proyecto de 
ley remitido por el Poder Ejecutivo. 

La señora Senadora Constanza Moreira informa 
que ha mantenido conversaciones con el Director 
General de la UTU, Prof. Wilson Netto, quien le ma- 
nifestó que de abandonar la idea de transformar a la 
UTU en un Ente Autónomo, no sería lo más adecua- 
do legislar para aumentar grados de competencias y 
añadir delegaciones de potestades al organismo. El 
Prof. Netto le expresó que las competencias de todos 
los organismos desconcentrados están establecidas 
en la Ley de Educación y es el Codicén quien tiene la 
potestad para delegar funciones. 

Por consiguiente, se van a continuar las consultas 
con los asesores de UTU y la Comisión resuelve 
postergar el tratamiento del proyecto de ley, con la 
consideración además de que la Senadora Lucía 
Topolansky está ausente en la presente sesión y ella 
siempre ha manifestado su especial interés en el tema. 

CARPETA _N* 843/2012. Creación de la Ley de 
Museos y el Sistema Nacional de Museos. (Distribui- 
dos Nos. 1330/2012 y 1353/2012). Mensaje y proyec- 
to de ley remitido por el Poder Ejecutivo. 

- La señora Presidenta de la Comisión propone co- 
menzar con el estudio del referido proyecto de ley y 
realiza una reseña del contenido del articulado. 

- Los señores Senadores presentes manifiestan 
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que no tienen objeciones en darle aprobación, pero 
prefieren tomarse hasta la próxima sesión para estu- 
diar en profundidad el proyecto de ley. 

Se acuerda además la necesidad de que se exa- 
mine el texto en lo que refiere a la forma, a fin de 
aprobar una cuidada redacción y estructura del ar- 
ticulado. 

Asunto aprobado 

CARPETA N* 599/2011. Se declara el 7 de julio de 
cada año como Día Nacional de la Educación Física y 
el Deporte. (Distribuido N* 1517/2012). 

Los integrantes de la Comisión resuelven conside- 
rar el proyecto de ley que fue remitido por la Cámara 
de Representantes aprobado en nueva forma. 

Se vota: 6 en 6. Afirmativa. UNANIMIDAD. Se 
designa Miembro Informante a la señora Senadora 
Constanza Moreira, quien lo hará en forma verbal. De 
lo actuado se procede a tomar versión taquigráfica, 
cuya copia dactilografiada figura en el Distribuido 
N* 1569/2012, que forma parte de esta acta. Sin más 
asuntos que considerar, a la hora dieciséis y treinta y 
nueve minutos se levanta la sesión. Para constancia 
se labra la presente acta que, una vez aprobada, 
firman la señora Presidenta y la señora Secretaria de 
la Comisión. 


Constanza Moreira, Presidenta; María Cecilia 
Fernández, Secretaria.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión. 


Tiene la palabra la Miembro Informante, señora 
Senadora Moreira. 


SEÑORA MOREIRA.- Señor Presidente: este 
proyecto de ley ya fue aprobado por la Cámara de 
Senadores en enero de este año. A continuación, haré 
un breve recorrido sobre su peripecia. El proyecto de 
ley fue enviado por el Poder Ejecutivo el 4 de julio 
de 2011. Simplemente quiero recordar que la fecha 
que se propone, tal como se expresa, se fundamenta 
en “el reconocimiento de la tarea realizada por los 
visionarios y quienes mantuvieron y llevaron a cabo el 
legado que se marcó con la creación de la Comisión 
Nacional de Educación Física, el 7 de julio de 1911”. 
Al conmemorarse 100 años de la creación de la 
Comisión Nacional de Educación Física, se consideró 
oportuno establecer esta fecha para conmemorar el 
Día Nacional de la Educación Física y el Deporte. 


El proyecto de ley aprobado en el Senado constaba 
de tres artículos. El artículo 1% declara el día 7 de 
julio como “Día Nacional de la Educación Física y 
el Deporte”; el artículo 2? establece lo siguiente: “La 
celebración anual de tal festividad, constituirá una 
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oportunidad para la especial valoración y difusión de 
una actividad que define el adecuado desarrollo físi- 
co, psicológico y espiritual de los pueblos, así como 
un marco propicio para la construcción de la exce- 
lencia nacional y conformación de un verdadero ras- 
go de identidad cultural de la República Oriental del 
Uruguay”; y el artículo 3% declara de interés nacional 
la realización de todo evento que promueva la impor- 
tancia de la educación física y de la práctica del de- 
porte como factor de crecimiento de aquellos valores 
inherentes a una nación civilizada. 


Cuando el proyecto ingresó al Senado, lo votamos 
con los tres artículos que acabo de leer. Luego ingresa 
a la Cámara de Representantes, donde la Comisión 
de Constitución, Códigos, Legislación General y 
Administración aconseja que se apruebe solamente 
el artículo 1%, que dice: “Declárase el día 7 de julio 
de cada año “Día Nacional de la Educación Física y 
el Deporte””, ya que considera que esa disposición 
es la parte sustantiva. Es así que aconseja desechar 
el artículo 2% por ser programático, y el 3%, por ser 
redundante. Con esta recomendación, el 3 de julio de 
2012 la Cámara de Representantes aprobó el proyecto 
de ley con un único artículo. 


En síntesis, señor Presidente, propongo que hoy 
votemos y sancionemos el proyecto con la modifica- 
ción introducida en la Cámara de Representantes. 


Muchas gracias. 
SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Aprovechamos la ocasión 
para saludar y agradecer la visita de los docentes y 
alumnos de 6* año de la Escuela N* 120 de Montevi- 
deo, Manuel Belgrano. 


Tiene la palabra el señor Senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señor Presidente: vamos 
a votar afirmativamente el proyecto de ley y nos con- 
gratulamos de que se elija el 7 de julio como fecha de 
conmemoración, porque el 7 de julio de 1911 se apro- 
bó la ley de creación de la Comisión Nacional de Edu- 
cación Física, por lo que el año pasado se cumplieron 
cien años de su aprobación. Precisamente, en el se- 
gundo Gobierno de José Batlle y Ordóñez se introdujo 
una cantidad de reformas en el país y se dio un deter- 
minante impulso al tema de la educación física; algo 
inusual para esa época. El Presidente Batlle y Or- 
dóñez adoptó estas ideas luego de sus vivencias en los 
viajes realizados a Europa, sobre todo, a Francia. Fue 
un firme introductor de reformas de vanguardia en 
materia de educación. En ese entonces, se creaban al 
mismo tiempo trescientas escuelas rurales, dieciocho 
liceos departamentales y, sobre todo, plazas de depor- 
tes. Tan grande fue su compromiso con la educación 
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física, que el propio Batlle y Ordóñez fue el primer 
Presidente en la historia de la Comisión Nacional de 
Educación Física. ¡Vaya si le tenía confianza a ese 
proyecto! Él decía que la práctica de los ejercicios 
físicos haría jóvenes sanos y fuertes. 


En los artículos más importantes de la ley que, rei- 
tero, cumplió cien años el año pasado, se establecía 
la creación de un organismo rector de la educación 
física, el deporte y la recreación; la creación de esta- 
blecimientos donde se enseñarían y practicarían acti- 
vidades físicas, a los que se llamó plazas de deporte; 
la realización de charlas y conferencias sobre temas 
relacionados con la higiene y la salud de la población; 
la organización de campeonatos nacionales donde 
pudieran participar todos los habitantes del país; el 
respaldo a la creación de las federaciones deporti- 
vas y un Directorio que ya comandaba la Comisión 
Nacional de Educación Física, compuesto por cinco 
integrantes honorarios, con solvencia moral y cívica. 


Esto que quizás hoy puede parecer muy simple 
-aunque forma parte de un permanente reclamo 
cuando el país participa de competencias internacio- 
nales-, tenemos que situarlo en lo que era hace cien 
años. Y hace cien años el Presidente Batlle y Ordóñez 
ya establecía esto como un rumbo. Fue a partir de 
la promulgación de esa ley que se construyeron las 
plazas de deportes, que en la actualidad son más de 
ciento catorce en todo el país. 


¿Cómo fueron concebidas las plazas de deportes? 
Eran construidas en grandes terrenos, con un espacio 
para el rincón infantil, con juegos de hierro y madera 
y un arenero; con gimnasios de caños al aire libre con 
barras de equilibrio, paralelas, sogas; con canchas 
para la práctica de baby fútbol, vóleibol, fútbol; con 
correderas para las carreras, tramo de lanzamiento, 
foso para salto alto y salto largo, y un pabellón con 
muy buenos vestuarios, instalaciones higiénicas y un 
área administrativa, todo ello rodeado de áreas verdes 
naturales, césped y flores. 


En 1912 llegó al Uruguay el profesor Jess T. Hopkins, 
egresado de una Universidad de Estados Unidos, 
y se instaló a dirigir el Departamento Físico de la 
Asociación Cristiana de Jóvenes. Además de organizar 
dicha institución, colaboró con la Comisión Nacional 
de Educación Física y con la construcción de las plazas 
de deportes, que fueron un ámbito de participación 
de la comunidad. En especial, en el interior del país 
hoy son una forma de integración social formidable. 
A las plazas de deportes concurren los que tienen 
championes último modelo y los que no tienen para 
comprárselos, y no valen por sus championes, sino por 
cómo le pegan o cómo pasan la pelota, valen por lo que 
realmente son. Las plazas de deportes hacen efectiva 
esa norma constitucional que dice que no hay otra 
distinción más que los valores y las virtudes. 
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Además, el profesor Hopkins, junto con el 
Presidente Batlle y Ordóñez, trabajó en la creación 
de la pista de Atletismo ubicada en el Parque Batlle. 
Hoy, frente a los formidables estadios que vemos 
por la televisión, donde se llevan a cabo los Juegos 
Olímpicos, esta pista puede parecer poca cosa, pero 
para la época fue un estadio formidable, pues está 
situada en un lugar excepcional de la ciudad, rodeada 
de verde, y es obra de dos grandes profesionales: el 
arquitecto Juan Scasso, que luego erigiría el Estadio 
Centenario y el Monumental de Núñez en Buenos 
Aires, y el paisajista francés arquitecto Carlos Thays. 


En 1985, durante la Presidencia del doctor Julio 
César Maglione en el Comité Olímpico Internacional, 
en varias plazas de deportes y complejos arraigados 
en la comunidad se inauguraron piscinas. Quizás esto 
pasa inadvertido, pero los miles de niños que con- 
curren a las piscinas públicas durante los programas 
de verano son una prueba de la importancia de estas 
plazas, porque mientras no hay clases en escuelas y 
liceos es bueno que estén practicando deporte, en 
parte por aquello de que el ocio es el padre de todos 
los vicios. 


Pienso que es muy justo que el 7 de julio se ce- 
lebre el día del deporte. Creo que es un reconoci- 
miento, sobre todo, a ese gran visionario que fue José 
Batlle y Ordóñez que hizo mucho por el deporte. 


Hoy, cuando desde el Gobierno se propone fomen- 
tar la convivencia y la integración con la creación de 
las llamadas plazas de convivencia, quizás lo que ten- 
dríamos que hacer es reforzar la tarea que se realiza 
en las plazas de deportes de todo el país, no solamen- 
te con la idea de en que el día de mañana tengamos la 
suerte -que siempre la hay- de tener un buen desem- 
peño en las competencias internacionales, sino por- 
que no debemos olvidar que si hay deporte en la base 
los logros estarán en el futuro. 


Es todo. Muchas gracias. 
SEÑOR LESCANO.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR LESCANO.- Señor Presidente: desde 
luego que vamos a acompañar con entusiasmo este 
proyecto de ley, que establece el 7 de julio como “Día 
Nacional de la Educación Física y el Deporte”, aun 
cuando lamentamos la propuesta que viene de la 
Cámara de Representantes calificando a uno de los 
artículos de redundante y al otro de programático. 
La verdad es que en una materia donde no abundan 
demasiado los proyectos de ley ni las consideraciones 
elogiosas, muy modestamente me parecía que ambos 
artículos le daban fuerza legal y reforzaban la jerar- 
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quía de ese día para conmemorarlo, por cierto, como 
un homenaje a los fundadores -como bien se acaba de 
recordar- pero también como un compromiso hacia 
el futuro. 


En su momento, el Ministerio de Turismo y Depor- 
te y la Comisión Nacional de Educación Física quisie- 
ron celebrar el centenario de la creación, por el Presi- 
dente Batlle y Ordóñez, de la mencionada Comisión, 
con la trascendencia y, si se me permite, con la emo- 
ción de un gran acontecimiento histórico, al punto de 
que se realizó una sesión de la Asamblea General en 
la que representantes de todos los partidos políticos 
se refirieron a este hecho. Esto se llevó a cabo en el 
marco de una serie de eventos para homenajear al 
digno cuerpo de profesores de educación física, para 
rendir homenaje a los fundadores y a quienes, con 
mucho sacrificio, a lo largo de los años mantuvieron 
esta actividad. Me refiero a la actividad de educación 
física y de deporte, que tendría que constituir uno de 
los pilares -siempre lo fue, pero habría que agregarle 
más fuerza al concepto- del desarrollo del ser huma- 
no, de hombres y mujeres uruguayas que deberían 
poder encontrar en la práctica de estas actividades 
elementos, no solamente físicos, sino también de na- 
turaleza cultural o espiritual, si se me permite, para 
contribuir en forma muy importante a este concepto 
de desarrollo integral, de desarrollo humano. Creo 
que esa es la dimensión de estas actividades. 


Como recién se señalaba, se trata de un formida- 
ble instrumento de inclusión social y de combate a 
muchos problemas que nos angustian y nos interpe- 
lan en la sociedad uruguaya, por lo que deben seguir 
mereciendo, de parte del Estado y de todos los acto- 
res intervinientes, el más cálido y decidido apoyo. 


(Ocupa la Presidencia la señora Mónica Xavier.) 


-Cabe destacar que se ha realizado una publica- 
ción, y si alguno de los señores Senadores no dispo- 
nen de ella, con mucho gusto podemos solicitarla al 
Ministerio correspondiente, porque me parece que 
tiene la virtud de aportar muchos datos y hacer un 
homenaje a la historia, pero también al presente y al 
futuro, así como de recoger en sus testimonios ese 
pluralismo que acompañó desde el nacimiento -en el 
ya lejano 1911- a estas actividades y, en particular, a 
la Comisión Nacional de Educación Física. 


Es de justicia reconocer que otra entidad -en este 
caso privada-, la vieja Asociación Cristiana de Jóve- 
nes, precedió, tanto en la historia como en la primera 
plaza de deportes del país, al esfuerzo estatal que lue- 
go sería sostenido. 


De manera que este proyecto es de justicia. Ade- 
más, esta declaración coincide -voy a hacer una breví- 
sima referencia para no alargar el debate- con la termi- 
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nación de los Juegos Olímpicos hace muy pocos días. 
Podemos decir que nos deslumbraron, en una especie 
de dicotomía, con las grandes fiestas y ceremonias de 
inauguración y de clausura, por un lado, y con la im- 
presionante destreza, fuerza y talento de los grandes 
deportistas del mundo, por otro. No hay otro evento 
internacional que conjugue tanta fuerza visual, tanta 
fuerza del ser humano y que sea efectivamente una 
de las más poderosas contribuciones al entendimiento 
entre los pueblos, a la paz mundial, etcétera. Sin lugar 
a dudas, se trató de una gran fiesta del deporte. 


Como se sabe, la participación de los atletas ce- 
lestes quizás no tuvo el resultado que todos los uru- 
guayos hubiésemos querido, fundamentalmente te- 
niendo en cuenta que después de 84 años regresaba 
a los Juegos Olímpicos el fútbol, disciplina en la que 
tuvimos la gloria de alcanzar dos medallas de oro, en 
Colombes y en Ámsterdam. En este momento tan 
especial, realmente teníamos la esperanza de lograr 
mejores resultados. 


(Ocupa la Presidencia el señor Danilo Astori.) 


-Como ocurre en estos casos, ya está planteado lo 
que podríamos llamar un saludable intercambio de 
puntos de vista acerca del futuro de los deportes de 
alto rendimiento en el país, del futuro de nuestros 
atletas olímpicos, del papel del Estado, etcétera. 


Insisto en que está en lo más lejos de mi ánimo 
participar -por lo menos en este momento- de esas 
intervenciones que se están dando en el seno del 
país. Por cierto, el Estado está preocupado por toda 
la expresión social y comunitaria -que es de lo que 
hemos hablado-, por toda esa infraestructura pú- 
blica deportiva de 114 plazas de deportes. A su vez, 
también debe hacer en esfuerzo para contemplar la 
educación física en el ámbito educativo del país y, en 
ese sentido, la aprobación de la ley que determinó la 
obligatoriedad de su inclusión como materia en todo 
el sistema público escolar fue un gran paso que se 
dio en el pasado período de Gobierno. Por cierto que 
esa ley fue aprobada por unanimidad del Parlamento 
nacional, como no podía ser de otra manera. 


Desde el punto de vista institucional también se 
ha dado un paso importante, vinculado a lo que tiene 
que ver con la obligación de contribuir, en la medi- 
da de lo posible, al desarrollo de todos los deportes 
de elite o de alto rendimiento a través de la puesta 
en funcionamiento de la llamada Fundación Deporte 
Uruguay. Como bien se ha recordado muchas veces, 
esta Fundación fue instalada durante la actuación del 
actual señor Representante Jaime Trobo como Minis- 
tro de Turismo, pero en aquel momento no se pudo 
poner en marcha, cosa que se logró hace muy poco 
tiempo como un ámbito institucional -compartido por 
esa Cartera y el Comité Olímpico Uruguayo- jerarqui- 
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zado, calificado, autorizado para promover en general 
toda la actividad deportiva y, en particular, los depor- 
tes de alto rendimiento. 


En lo que respecta a su presupuesto, cabe desta- 
car que ha sido significativamente aumentado, ya que 
pasó de $ 2:000.000 en el año 2005 a $ 15:000.000 
en el reciente Presupuesto. Se comprenderá que este 
incremento ha supuesto un esfuerzo del Erario real- 
mente muy importante, a lo que se suman todos los 
aspectos vinculados a becas y demás. 


Como se puede apreciar, ha habido avances muy 
importantes en diversos aspectos, tanto desde el pun- 
to de vista institucional como de los apoyos económi- 
cos -que sin duda aún son insuficientes- que el Esta- 
do viene realizando. 


Espero que en muy poco tiempo pueda estar re- 
glamentada la Ley de Promoción del Deporte, porque 
para todo lo que estamos señalando puede marcar un 
antes y un después, en la medida en que establece 
muy importantes beneficios fiscales para aquellas 
empresas o personas físicas que puedan estar inte- 
resadas en financiar proyectos deportivos. En este 
aspecto, también hay que destacar otros proyectos de 
ley que están a consideración del Parlamento. 


El señor Senador Moreira me informaba hace 
unos minutos que fue aprobado en Comisión un pro- 
yecto de ley muy importante, por el que se transfieren 
a la Fundación Deporte Uruguay las competencias en 
materia de control del dopaje en el deporte, aspecto 
en el que nuestro país está haciendo las cosas bien, y 
tiene que alinearse con las Convenciones y los Con- 
venios de carácter internacional señalados por los or- 
ganismos correspondientes. 


La señora Ministra Liliam Kechichián se refería 
hace muy pocos días -ella tuvo la oportunidad de asis- 
tir a estas Olimpíadas- a la necesidad de trabajar en 
forma conjunta, no solo con el Comité Olímpico Uru- 
guayo -bajo la Presidencia del doctor Maglione-, que 
hace un gran esfuerzo en este sentido, sino también 
con todos los actores intervinientes -en términos muy 
generales, podemos hablar de toda la comunidad de- 
portiva del país-, a los efectos de responder algunas 
preguntas que están pendientes desde hace mucho 
tiempo en torno a cuál es el nivel razonable al que 
puede apostar Uruguay en cuanto a expectativas en 
el campo del desarrollo olímpico. Desde luego, no 
debemos olvidar el formidable esfuerzo que hay que 
hacer en cuanto al respaldo que se tiene que brindar, 
incrementando los apoyos desde todo punto de vista 
para el Movimiento Paralímpico Uruguayo. Estamos 
hablando de una emocionante competencia que re- 
presenta el esfuerzo atlético y deportivo de gente, en 
muchos casos, con severísimas discapacidades, tanto 
físicas como de carácter neurológico. 
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Es decir que es necesario establecer un sano y ne- 
cesario debate acerca de qué opciones y prioridades 
podemos escoger para el desarrollo de los deportes. Es 
imposible que un país de nuestras características, de 
nuestra población y de nuestras posibilidades, pueda 
enfocar simultáneamente objetivos ambiciosos en las 
56 federaciones deportivas que conforman el univer- 
so de esta actividad. Esto significa respaldar el Plan 
Nacional Integrado de Deporte que viene llevando a 
cabo la actual Dirección Nacional de Deporte, con la 
participación de las Intendencias, de las instituciones 
deportivas, de jerarcas que en su momento estuvie- 
ron al frente de las instituciones realizando una gran 
experiencia en la materia, y del cuerpo docente de 
Educación Física. En esto es importante, además, el 
aporte de carácter internacional que se pueda con- 
seguir. 


De acuerdo con la intervención que hace pocos 
días realizara el Director Nacional de Deporte, Er- 
nesto Irurueta, con motivo de los Juegos Olímpicos, 
está todo pronto para que en muy poco tiempo, luego 
de haber recorrido un largo camino de participación 
y consulta, se dé a luz al Plan Nacional Integrado de 
Deporte, que seguramente incorporará respuestas 
realistas a la sociedad -aunque siempre dotadas de la 
necesaria ambición, asumiendo desafíos- a través de 
un sano y necesario debate, informado y promovido 
desde todo punto de vista y con una perspectiva de 
futuro. 


En síntesis, señor Presidente, aun reiterando en 
parte mi decepción por la resolución de la Cámara de 
Representantes en cuanto a reducir este tema a un 
solo artículo, resulta importante que determinemos 
un día para la conmemoración de la educación física 
y el deporte del país, porque constituye un acto de 
justicia con los fundadores y con los que a lo largo 
del centenario mantuvieron la llama encendida. Con 
ello, a su vez, se establece un compromiso con uno de 
los instrumentos fundamentales de la inclusión social 
y del desarrollo humano de nuestros ciudadanos, es- 
pecialmente de los niños, niñas, jóvenes y adolescen- 
tes, y ojalá -tal como se intenta-, de compatriotas de 
todas las edades. 


Es cuanto quería manifestar, señor Presidente. 
SEÑOR MOREIRA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR MOREIRA.- Señor Presidente: yo no in- 
tegro la Comisión, pero creo que en este tema vamos 
a tener una coincidencia total. En el día de hoy, en 
el Senado tenemos una ventaja adicional, que es que 
contamos con dos ex-Ministros de Turismo y Depor- 
te, que han sido muy buenos Secretarios de Estado 
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y que nos han hablado de la génesis de este lejano 7 
de julio de 1911, durante el Gobierno de José Batlle 
y Ordóñez, cuando se crea la Comisión Nacional de 
Educación Física. Ese hecho llevó a esa realidad tan 
potente a la que hemos asistido durante más de cien 
años en nuestro país, con la creación y el funciona- 
miento de las plazas de deporte. Este tema se siente 
como algo muy propio, sobre todo para los que naci- 
mos en el interior de la República; quizás no sucede 
lo mismo en el caso de Montevideo. Justamente, los 
que vivimos en el interior de la República durante 
nuestra infancia y adolescencia, hemos sentido que 
la plaza de deportes era un verdadero centro cívico. 
El señor Senador Lescano hablaba de un lugar de in- 
clusión; yo diría que no se trataba solamente de un 
lugar que incluía, sino de un lugar que igualaba. Yo 
podría comparar la plaza de deporte, como un factor 
igualador social, con la escuela pública de otros tiem- 
pos, en la que había una sociedad de iguales. Salvo 
por los talentos y virtudes, se trataba de una socie- 
dad de iguales. Las plazas de deportes contribuían 
a ese Uruguay del que siento alguna nostalgia. Allí 
practicábamos casi todas las disciplinas deportivas, 
como atletismo -hoy hemos fracasado en los Juegos 
Olímpicos en disciplinas referidas al atletismo-, que 
era una de las actividades centrales, al menos en mi 
época, así como el fútbol, el básquetbol, el frontón y 
el vóleibol. En muy pocas plazas había alguna pileta 
para practicar natación. En realidad, se trataba de un 
centro de actividades diario, que contribuía a la for- 
mación de una conciencia de igualdad, de democra- 
cia participativa que, en alguna medida, añoro. Por 
suerte, esto todavía mantiene vigencia. En este senti- 
do, quiero rescatar algo que hicimos cuatro personas 
que hoy somos Senadores -Chiruchi, Larrañaga, Nin 
Novoa y quien habla- y que en su momento fuimos 
Intendentes durante largo tiempo, aproximadamen- 
te unos diez años, a excepción del Senador Chiruchi 
que batió un récord y lo fue durante 20 años: me ani- 
mo a decir que muchas plazas de deportes no existi- 
rían o no funcionarían sin el aporte de los Gobiernos 
Departamentales. Un ex-Director Nacional asiente, y 
yo realmente creo que es así; se trata de un ejercicio 
de descentralización, no institucional pero que se da 
en los hechos, que permite que las plazas de deporte 
muchas veces se mantengan por los aportes de los 
Gobiernos Departamentales. Creo que bien vale la 
pena ese aporte, porque su contribución a la cultura 
física, a la formación, a la inclusión y a la igualdad 
social sigue siendo importante. El deporte es el que 
destierra muchos vicios sociales, el que los combate, 
fortaleciendo una hermandad y una solidaridad muy 
particular entre la gente que lo practica. En ese sen- 
tido, considero que solidificar este sistema de plazas 
de deportes, constituir y conmemorar esta fecha del 7 
de julio de 1911, diciendo que a partir de hoy ese será 
el Día Nacional de la Educación Física y el Deporte, 
se inscribe dentro de los propósitos y de los objetivos 
que se plantearon desde hace más de cien años. 
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Por lo tanto, adhiero a esta propuesta con enorme 
satisfacción y mucho entusiasmo. 


SEÑOR CHIRUCHI.- ¿Me permite una interrup- 
ción, señor Senador? 


SEÑOR MOREIRA.- Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR CHIRUCHI.- Señor Presidente: en la 
misma línea de las expresiones vertidas por el señor 
Senador Moreira, quiero decir que esta es también 
una instancia para poder comprometernos como Es- 
tado en el desarrollo de la actividad física a lo largo de 
todo el territorio nacional. 


Tal como decía el señor Senador que me concedió 
esta interrupción, quienes vivimos la experiencia de 
la gestión de un Gobierno Departamental siempre no- 
tamos la ausencia de un apoyo decidido del Gobierno 
central en procura de potenciar la actividad física en 
cada uno de los pagos del interior del país. 


Creo que la mejor manera de realizar un home- 
naje a la educación física y al deporte es auxilian- 
do y ayudando a gestionar mejor los escenarios y la 
infraestructura que tenemos en todo el territorio 
nacional, cuyo principal protagonista es la actividad 
privada, más concretamente, los clubes deportivos. 
¡Y ni hablar de la actividad que desarrolla el baby 
fútbol! Precisamente, hace unos días, en San José me 
comentaban que en la Liga del departamento había 
unos tres mil chicos vinculados a esa actividad. 


En los últimos años, las plazas de deportes han 
tenido el auxilio de los Gobiernos Departamentales 
y no tanto del Gobierno Central. Cabe señalar, a 
título ilustrativo, que los auxiliares de servicio son 
funcionarios dependientes de las Intendencias, 
y los materiales de limpieza son costeados por la 
propia Comuna, que también financia a la mayoría 
de los profesores que dictan las clases. Incluso el 
mantenimiento y mejoramiento de la infraestructura, 
tanto de las plazas de deportes como de los campos 
deportivos, tiene como principal protagonista a la 
actividad privada y a los Gobiernos Departamentales. 
Otros deportes menores, como el atletismo, el 
básquetbol y otras actividades similares, también 
son auxiliados por recursos que, aunque no están 
previstos en los presupuestos de los Gobiernos 
Departamentales, se vuelcan, sí o sí, a esos efectos. 
Es más, los Gobiernos Departamentales financian el 
personal y el mantenimiento de las pistas de atletismo, 
y hasta asumen el costo de ómnibus y viáticos cuando 
se trata de salir a competir fuera de cada uno de los 
departamentos. 
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En cuanto a las piletas de natación, tenemos la ex- 
periencia de San José donde, salvo la última de ellas, 
que se instaló en Ecilda Paullier producto de un con- 
venio con el Ministerio de Turismo y Deporte, todas 
las demás han dependido, para su financiamiento, de 
los recursos que podían entregar los Gobiernos De- 
partamentales. 


Creo que está bien que se realicen los homenajes 
planteados y se designe el 7 de julio como el “Día 
Nacional de la Educación Física y el Deporte”, pero 
siempre y cuando podamos ver que ha habido un 
cambio en la gestión y en el protagonismo del Gobier- 
no Central, auxiliando a los Gobiernos Departamen- 
tales y también a los clubes deportivos privados que 
se encuentran en todo el territorio nacional. 


Era cuanto quería manifestar, en mi carácter de 
ex-Intendente, sobre todo teniendo en cuenta la ex- 
periencia de la que hablaba el señor Senador Moreira. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el se- 
ñor Senador Moreira. 


SEÑOR MOREIRA.- He finalizado, señor Presi- 
dente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Aprovechamos, enton- 
ces, la ocasión para saludar a los docentes y alumnos 
de los grupos de 6” año de las Escuelas N* 26, 76 y 
104, de Puntas de Valdez, departamento de San José, 
a quienes agradecemos mucho la visita. 


SEÑOR DA ROSA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR DA ROSA.- Señor Presidente: no voy a 
abundar en más detalles después de todo lo que han 
expuesto quienes tienen pleno conocimiento de este 
tema, como es el caso de los ex-Ministros de Turismo 
y Deporte, y de los ex-Intendentes. 


Voy a apoyar este proyecto de ley, pues creo que 
está muy bien que se recuerde históricamente el pro- 
ceso de inicio de la educación física en el Uruguay. 


Por mi parte, quiero señalar especialmente que el 
país debe concentrar fuertemente sus recursos -sobre 
todo en estos tiempos difíciles que hoy vivimos a nivel 
de los jóvenes y su educación- en tratar de fomentar 
la actividad deportiva y la actividad física, como una 
vía sana de educación, de formación de valores, de 
generación de un espíritu de superación y de compe- 
tencia, porque es algo naturalmente bueno y saluda- 
ble en tanto se practique sanamente. 
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Comparto plenamente lo que han dicho mis com- 
pañeros -compañeros en el triple sentido de la pala- 
bra, porque lo son de partido, de experiencia como 
exgobernantes departamentales y, obviamente, del 
Senado- en cuanto a que los Gobiernos Departamen- 
tales juegan un papel absolutamente trascendente en 
esta materia. 


El proceso de construcción de infraestructura de 
la educación física se inició en Montevideo y luego 
se fue expandiendo por todo el interior -como ocurre 
con casi todas las cosas en el país-, donde en general 
su mantenimiento se hace cada vez más difícil, en 
algunos casos por carencia de recursos -sobre todo 
en épocas de crisis-, y en otros por la misma buro- 
cracia, que hace que no sea lo mismo atender una 
plaza de deportes instalada en Malvín, que otra que 
se encuentre en Bella Unión, en Colonia o en Rocha. 


Creo que esta es una de las áreas donde el Go- 
bierno y el Ministerio de Turismo y Deporte deberían 
apuntar fuertemente a las políticas de convenios con 
los Gobiernos Departamentales. Me refiero a conve- 
nios a largo plazo, que permitan reconocer la realidad 
de que -tal como lo señalaron los señores Senadores 
Chiruchi y Moreira- estas plazas de deportes existen 
y funcionan, en buena medida, porque los Gobiernos 
Departamentales y las Intendencias las mantienen. 
No debe haber un solo año en el que la Comisión 
correspondiente o los mismos docentes de Educación 
Física no realicen algún planteo al gobernante de- 
partamental en cuanto a la necesidad de soluciones 
frente a carencias en materia de infraestructura, de 
horarios de profesores, etcétera. 


Dado que se tocó el tema de las piscinas, puedo 
señalar que en Tacuarembó no hay una sola piscina 
que dependa de Educación Física, del Ministerio de 
Turismo y Deporte. Todas dependen de la Intenden- 
cia, que también financia a los profesores de educa- 
ción física. 


En definitiva, creo que debería haber un mayor 
equilibrio en lo que respecta a la atención de las ne- 
cesidades de quienes están en Montevideo -donde 
las infraestructuras y las posibilidades de solución de 
los problemas están más cerca- y las de quienes se 
encuentran territorialmente más lejos y tienen más 
dificultades. 


A todo eso se suma otro problema. Muchas locali- 
dades que antes eran pequeñas y con muy pocos ha- 
bitantes porque vivieron el mismo proceso del éxodo 
del campo a la ciudad que se ha dado en todo el país, 
últimamente han tenido un crecimiento poblacional 
muy importante. ¿Por qué? Porque también ha tenido 
lugar un éxodo hacia muchas pequeñas ciudades en 
el interior o villas. Entonces, hoy estas localidades es- 
tán demandando fuertemente la existencia de plazas 
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de deportes y de ámbitos donde se pueda practicar la 
actividad física y el deporte, incluso como una cues- 
tión de equidad y justicia en el país: se supone que 
quienes viven en centros poblados ubicados en el in- 
terior de los departamentos tienen el mismo derecho 
que quienes residen en las capitales departamentales 
o en la ciudad de Montevideo. Frente a esa necesidad 
muchas veces no hay respuesta, y no la hay porque 
tampoco existe clara conciencia a ese respecto. Jus- 
tamente, es esa concientización lo que pretendemos 
lograr mediante la aprobación de este proyecto de ley. 


Con la celebración que se propone procuramos ge- 
nerar una acción importante para el futuro: no digo 
transferir -porque quizás sea un término extremo- las 
actividades de la Educación Física o las plazas de de- 
portes a los Gobiernos Departamentales, pero sí elabo- 
rar políticas de convenio a largo plazo entre el Gobierno 
nacional, el Ministerio de Turismo y Deporte, las Inten- 
dencias y los Municipios -que son una nueva realidad 
en todo el territorio nacional-, para que esta actividad 
no se vea parcelada, condenada o simplemente limitada 
a determinados ámbitos territoriales o poblacionales del 
país, sino que llegue al conjunto del Uruguay profundo. 
Porque ese Uruguay profundo existe, señor Presidente, 
aunque muchas veces no nos demos cuenta. 


Gracias, señor Presidente. 
SEÑORA MOREIRA.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la 
Miembro Informante del proyecto de ley. 


SEÑORA MOREIRA.- Señor Presidente: celebro 
que durante el tratamiento de una modificación al 
proyecto de ley que aprobáramos oportunamente, se 
hayan realizado todas estas consideraciones acerca 
del deporte en el Uruguay. 


Voy a hacer algunas precisiones sobre lo que com- 
pete al Poder Ejecutivo en la promoción del deporte 
en nuestro país, y aprovecho para exponer una breve 
cronología de los hechos más recientes vinculados a 
la enseñanza de la Educación Física. 


Recordemos que en 2005 la Dirección Nacional 
de Deporte -Dinade-, dependiente del Ministerio de 
Turismo y Deporte, se trazó un conjunto de metas. 
Para alcanzarlas, se partía del siguiente diagnóstico: 
la enseñanza de la Educación Física en las escuelas 
públicas del Uruguay solo alcanzaba un 15% de co- 
bertura de los alumnos; las clases eran impartidas por 
docentes de varias instituciones públicas y privadas 
-quienes no habían coordinado planes ni programas 
en conjunto- y la profesión de la Educación Física, 
a diferencia de otras carreras universitarias, estaba 
totalmente desprovista de aspectos legales. 
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Es así que a partir de 2006, con el pasaje del Ins- 
tituto Superior de Educación Física a la órbita de la 
Universidad de la República -no sabemos si permane- 
cerá allí o pasará a una universidad tecnológica-, co- 
mienza una nueva era de jerarquización del deporte 
y la Educación Física en el Uruguay. 


Cabe recordar que en el mismo año se realiza el 
Primer Congreso Nacional de Educación y Deporte. 
Además, al ISEF se le sumó el Instituto Universita- 
rio de la Asociación Cristiana de Jóvenes, así como la 
Universidad Católica del Uruguay, y la Universidad 
del Trabajo del Uruguay organizó un Programa piloto 
para la creación de una Tecnicatura en Tiempo Libre, 
Recreación y Animación. 


Quiero señalar, también, que desde hace unos 
años la Educación Física ya no es entendida sola- 
mente como deporte o gimnasia, sino que se han 
incorporado otros conceptos tales como recreación y 
tiempo libre, que intentan dar respuesta a los reque- 
rimientos del deporte contemporáneo con una visión 
más abarcadora de la salud física y mental en la vida 
de las personas. Se busca que, a través del deporte y 
la salud física, la persona vuelva a sentirse plena en 
todos los sentidos. 


Se dice que el juego, las actividades lúdicas, no 
son solo para los niños, sino que deben ser propicia- 
dos en todas las edades de la vida. 


Las metas trazadas en su momento por la Direc- 
ción Nacional de Deporte, con esta visión más am- 
plia, incorporando la recreación, referían a todas las 
actividades físicas que se realizan en forma más o 
menos regular, con la intención de producir cambios 
positivos en la condición física de cada individuo. Me- 
diante estas metas se pretendió extender la enseñan- 
za de la Educación Física y la iniciación deportiva a 
todas las escuelas públicas del país, así como también 
incrementar los índices de actividad física en nuestra 
población -que es extremadamente sedentaria- par- 
tiendo de la base de que el sedentarismo es causa de 
múltiples enfermedades. 


Como no teníamos información consistente acer- 
ca de los niveles de actividad física y práctica depor- 
tiva realizadas por los uruguayos, se encomendó al 
Instituto Nacional de Estadística efectuar todas las 
mediciones. 


Cabe agregar que también se fijó como meta la 
construcción de una política de Estado para el depor- 
te nacional, la formalización de una ley de deporte y 
el programa de desarrollo del deporte infantil. 


Quisiera hacer mención a los logros obtenidos, 
en parte porque aquí también se ha mencionado el 
déficit que el Poder Ejecutivo ha tenido en esto y la 
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necesaria articulación que debería existir entre estas 
actividades e iniciativas y las Intendencias del país. 


Destaco la profusa legislación que se ha aprobado 
en esta materia desde 2005 hasta ahora. Ante todo, la 
Ley N* 17.951, “Prevención, Control y Erradicación 
de la Violencia en el Deporte. Normas para su Pre- 
vención y Régimen Sancionatorio”, que data del año 
2006, contiene dieciséis artículos y constituye un ele- 
mento fundamental, habida cuenta del incremento 
de la violencia en el deporte en el Uruguay. 


Menciono también algunas normas que podrían 
parecer menores, pero no lo son. Por ejemplo, la Ley 
N* 18.607 “Aportes a la Seguridad Social Generados 
por Entidades de Carácter Deportivo”; se extiende el 
régimen de facilidades de pago dispuesto por la Ley 
N* 17.963, de 19 de mayo de 2006.”; normas relativas 
a los espacios dependientes del Ministerio de Turismo 
y Deporte, destinados al uso deportivo, aprobadas en 
2008; y en 2009 se declara de interés nacional toda 
actividad de carácter deportivo, recreativo y/o social 
relacionada con la práctica del fútbol infantil. 


Quisiera referirme más detalladamente a la Ley 
N? 18.437 o Ley General de Educación. En su artículo 
40 establece que el Sistema Nacional de Educación, 
en cualquiera de sus modalidades, contemplará 
líneas transversales entre las cuales se encuentran 
la educación en derechos humanos, la educación 
artística, la educación científica, la educación 
física, la recreación y el deporte. Es así que esta 
ley contempla la educación física y el deporte; sin 
embargo, la universalización de la educación física 
en la escuela es una estrategia un poco más reciente. 


Voy a destacar los logros más importantes que se 
verifican al año 2010. 


En diciembre de 2007 se aprobó la Ley N* 18.213, 
iniciativa del Poder Ejecutivo relativa a la universali- 
zación de la Educación Física. En ella se establece: 
“Declárase obligatoria la enseñanza de la educación 
física en las escuelas de enseñanza primaria de todo 
el país, la que regirá a partir del año 2009”. Para ins- 
trumentar esa obligatoriedad se estableció una es- 
trategia de trabajo interinstitucional entre la ANEB 
el Ministerio de Desarrollo Social y el Ministerio de 
Turismo y Deporte. La Educación Física pasó de ser 
un programa focalizado a ser una política universal... 


SEÑOR BORDABERRY.- ¿Me permite una inte- 
rrupción, señora Senadora? 


SEÑORA MOREIRA.- Enseguida se la concedo, 
señor Senador. 


En 2010, la cobertura en Educación Física en las 
escuelas públicas abarca 1.016 escuelas, 306.318 
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niños atendidos y un total de 977 profesores, de los 
cuales 668 son efectivos. Quiere decir que el número 
de escuelas públicas que tienen Educación Física ha 
evolucionado de manera impresionante a partir de la 
obligatoriedad establecida por ley. 


Ahora sí, le concedo al señor Senador Bordaberry 
la interrupción que solicitó. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Disculpe, señora Se- 
nadora. Estamos en un régimen de discusión única 
pues estamos tratando modificaciones provenientes 
de la otra Cámara. La Mesa le concedió la palabra 
para lo que, suponía, iba a ser una breve aclaración. 
No podemos reanudar el debate porque cada Sena- 
dor, incluido el Miembro Informante, tiene derecho a 
hablar una sola vez, durante veinte minutos. Por esa 
razón, le ruego que redondee su exposición. 


SEÑORA MOREIRA.- Ya termino mi interven- 
ción, señor Presidente, pero como aquí se hizo men- 
ción, con relativa extensión, a las relaciones entre el 
Poder Ejecutivo y los Gobiernos Departamentales con 
respecto a este tema, me remití a hacer un aporte un 


poco más integral de lo que son los resultados al día 
de hoy. 


De más está decir que cuando presenté la modifi- 
cación a este proyecto de ley hice una exposición muy 
breve y escueta, pero como el tema despertó gran in- 
terés, simplemente quise dar cuenta del incremento 
de los profesores y de los alumnos en Educación Físi- 
ca a partir del importante desafío de su universaliza- 
ción en las escuelas. 


Finalmente, quiero mencionar que la última ini- 
ciativa legislativa que tenemos es del año 2011, cuan- 
do se promulgó la Ley de Fomento del Deporte, por la 
que se declara el deporte de interés nacional, se crea 
la Comisión de Proyectos Deportivos y se extienden 
innúmeros beneficios tributarios a entidades, institu- 
ciones y mecenas deportivos. 


Esta exposición, señor Presidente, fue a modo de 
resumen. 


SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra para con- 
testar una alusión. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador Bordabertry. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señor Presidente: la se- 
ñora Senadora Moreira hizo referencia a algunas co- 
sas que dijimos quienes fuimos Ministros de Turismo 
y Deporte y ahora, al escuchar sus palabras, me surge 
la duda de si acompañaré o no este proyecto de ley 
porque no tengo claro si el deporte en Uruguay co- 
menzó el 7 de julio de 1911 o el 1? de marzo de 2005, 
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cuando asumió el Gobierno del Frente Amplio y apro- 
bó todas esas leyes. Esta es la duda que se me genera 
porque, al parecer, todo comenzó el 1% de marzo de 
2005. 


Creo que la Comisión Nacional de Educación Fí- 
sica fue fundada en 1911, que es considerada una 
fecha nacional y es algo que todos reconocemos, por- 
que si empezamos a repasar los logros de un Gobierno 
y de otro podemos perder el espíritu que se persigue 
con este proyecto de ley, y pienso que no debemos ir 
por ese camino. 


Recuerdo las largas negociaciones llevadas a cabo 
con el Sindicato del Ministerio de Turismo y Depor- 
te para que la formación de profesores saliera de la 
órbita de ese Ministerio y pasara a la Universidad, 
que nos parecía el ámbito natural en que debía estar. 
Recuerdo haber plantado esa semilla, que me alegra 
que se haya concretado por la decidida acción del hoy 
Senador Lescano en ese terreno; fue muy bueno lo 
que hizo, quizá sembrando en la base, que es lo más 
difícil porque no se ve. 


Hay algunas cosas que nos tienen que llamar a la 
reflexión, entre ellas, que el exceso de leyes a que se 
hizo referencia no garantizan la mejora. Quizá lo más 
importante de la ley de creación de la Comisión Na- 
cional de Educación Física sea lo que pasó después, 
es decir, la creación de 114 plazas de deportes, algo 
que nunca más fue emulado. Actualmente, muchas 
de las plazas de deportes ni siquiera se encuentran 
en las condiciones en que deben estar, algo que nos 
parece muy importante. 


Por otra parte, la ley del año 2011 todavía no fue 
reglamentada por el Poder Ejecutivo. Entonces, no 
alcanza con una ley -realmente, hay que trabajar des- 
pués- porque quizá lo más difícil es lo que viene al día 
siguiente, que es hacerla cumplir. 


SEÑOR MOREIRA.- Pido la palabra para una 
aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR MOREIRA.- Quiero decir que, sincera- 
mente, no comprendo la interpretación que hizo la 
señora Senadora Moreira de las palabras de los que 
hablamos por los Gobiernos Departamentales; nues- 
tro propósito no fue criticar al Poder Ejecutivo, sino 
que lo que hicimos fue una mención de corte insti- 
tucional. 


Los señores Senadores Da Rosa, Viera y quien 
habla fuimos Intendentes en Gobiernos del Partido 
Colorado y el señor Senador Chiruchi fue Intendente 
en un Gobierno del Partido Nacional, y repito que el 
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sentido de mis palabras fue institucional y no de crí- 
tica al Gobierno del Frente Amplio. Por eso que la se- 
ñora Senadora nos enumere el largo rosario de leyes 
dictadas en el Gobierno del Frente Amplio no hace 
a la cuestión; pensé que se trataba de un tema de 
coincidencias y no de discrepancias. En el comienzo 
de mi alocución dije que teníamos en Sala dos muy 
buenos ex-Ministros de Turismo y Deporte, y uno de 
ellos es del Frente Amplio. No sé qué interpretación 
hizo de mis palabras la señora Senadora Moreira, 
pero las interpretó mal. Yo hablé de algo institucional: 
me parece esencial la participación de los Gobiernos 
Departamentales en el buen funcionamiento de las 
plazas de deportes. Eso siempre fue así, sin distinguir 
entre los Poderes Ejecutivos de diverso signo y color. 


Además, la Ley de Prevención, Control y Erradi- 
cación de la Violencia en el Deporte jamás se aplicó; 
habrá sido muy bueno el propósito, pero reitero que 
nunca se aplicó porque jamás se llevó a las personas a 
la comisaría para que no concurrieran a los partidos. 
Pero no quiero ingresar en ese terreno; simplemente 
deseo explicar que la nuestra no era una visión crítica 
ni contradictoria, sino de corte institucional. 


SEÑORA MOREIRA.- Pido la palabra para una 
aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la seño- 
ra Senadora. 


SEÑORA MOREIRA.- Señor Presidente: no fue 
mi intención mencionar los logros de los Gobiernos 
del Frente Amplio; simplemente, como tengo la infor- 
mación sobre los proyectos de ley aprobados desde el 
año 2007 hasta la fecha, los mencioné. Creo que los 
proyectos de ley fueron votados por todos; entonces, 
será mérito de esta institución y de la Cámara de Re- 
presentantes el haberlos sancionado. No estoy adjudi- 
cando los méritos únicamente a los Gobiernos del En- 
cuentro Progresista, y pido que se me disculpe si herí 
alguna susceptibilidad en ese sentido. Además, creo 
que no se trató de un largo rosario, sino de algunas le- 
yes que vale la pena mencionar porque representaron 
un logro nacional y constituyen el antecedente del 
proyecto que está a consideración. Simplemente hice 
mención a todo lo hecho para reforzar la argumenta- 
ción que da pie al proyecto que estamos considerando 
ahora y que consiste en una modificación de la ley 
que votamos antes. 


En cuanto a la referencia a las cosas que hizo el 
Poder Ejecutivo, fue nada más que la constatación 
de lo que se hizo desde el Poder Ejecutivo y desde el 
Poder Legislativo; no me compete referirme a lo que 
hacen las Intendencias ni a la necesaria vinculación 
entre los Gobiernos Departamentales y el Poder Eje- 
cutivo, que doy por hecho como base de una buena 
práctica republicana. 
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Lamento que mis palabras hayan sido malinter- 
pretadas o que se pensara que quería llevar agua para 
el molino propio; no tuvieron esa intención. Solamen- 
te quería dejar constancia de lo que se ha venido ha- 
ciendo hasta ahora, que es mucho, que nos compete 
a todos y de lo cual deberíamos sentirnos orgullosos 
todos y no un solo partido porque, insisto: este largo 
glosario de leyes ha sido votado en su mayoría por la 
unanimidad de ambas Cámaras. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Luego de las aclaracio- 
nes del caso, corresponde leer el artículo y votar si se 
aceptan las modificaciones introducidas por la Cáma- 
ra de Representantes. 


Léase el artículo. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo único.- Declárase el día 7 de julio de 
cada año “Día Nacional de la Educación Física y el 
Deporte 


” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar el artículo. 
(Se vota:) 
-20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto sancionado 
por ser igual al considerado.) 


18) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un asun- 
to entrado fuera de hora. 


(Se da del siguiente:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “La Presidencia de la Asamblea General destina 
un Mensaje del Poder Ejecutivo al que acompaña un 
proyecto de ley por el que se faculta al Ministerio de 
Trabajo y Seguridad Social a extender por razones de 
interés general, por un plazo de hasta ciento veinte 
días, el subsidio por desempleo de los extrabajadores 
de Clademar S.A. (Frigorífico Florida), en los térmi- 
nos y condiciones que establezca la reglamentación. 

- ALA COMISIÓN DE ASUNTOS LABORALES Y 
SEGURIDAD SOCIAL.” 
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19) PROYECTO PRESENTADO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Dese cuenta de un pro- 
yecto presentado. 


(Se da del siguiente: ) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “El señor Senador Francisco Gallinal presenta, 
con exposición de motivos, un proyecto de ley por el 
cual se establecen normas relacionadas con las Bases 
de Datos de consulta pública. 

- ALA COMISIÓN DE HACIENDA”. 


(Texto del proyecto presentado:) 
“Exposición de Motivos 


Es importante jerarquizar y valorizar las Bases de 
Datos de consulta pública por la dimensión que han 
adquirido y la gravitación que han ganado en la vida 
económica. Es importante que dispongan de informa- 
ción veraz, y que aporten a la fluidez de las negocia- 
ciones y al cumplimiento de las obligaciones, de allí la 
necesidad de legislar en la materia en el sentido que 
se propone en el presente proyecto de ley. 


Defendiendo los derechos de todas las partes in- 
volucradas, vale decir defendiendo al acreedor que 
quiere cobrar su deuda; defendiendo al deudor que 
merece conocer que va a ser objeto de una limitación, 
asegurando que el contenido de la información a re- 
gistrar sea veraz. Y defender también a los terceros 
que consultan a esas bases y que deben recibir una 
información cierta, libre de contaminación y por so- 
bre todas las cosas actualizada. 


La incorporación a las Bases de Datos de personas 
físicas con motivo de supuestas deudas económicas 
tienen un alto impacto en la sociedad, a tal punto que 
muchas veces significa para la persona incorporado 
una suerte de capitis diminutio, una grave limitación 
en sus posibilidades de desempeño económico dentro 
de la sociedad. 


Tan es así que quienes aparecen como morosos 
en dichos registros sufren perjuicios de mayor enti- 
dad a quienes son embargadas como consecuencia de 
un pronunciamiento judicial e inscriptos en el Regis- 
tro Público de Embargos e Inhibiciones. 


Más aún, la persona embargada una vez que 
paga su deuda, logra que su nombre y la inscripción 
correspondiente se cancelen en el Registro y recupera 
sus plenas posibilidades para desempeñarse en la vida 
en sociedad. Incluso de las consultas que se realizan 
en los Registros Públicos después de levantados los 
embargos, no surge la información de haber estado 
inscripto en el mismo. Sin embargo en muchas bases 
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de datos más conocidas como clearing, la inscripción 
se mantiene por muchos años, operando como un 
factor discriminatorio e injusto para con quien 
cumplió con sus obligaciones. 


¿Hay que eliminar esas bases de datos? Por cierto 
que no, simplemente hay que establecer un mínimo 
de reglas que den garantías a las partes, sean acree- 
dores, deudores o terceros interesados que consultan 
dichos registros antes de tomar decisiones. 


A eso apunta el presente proyecto de ley. Que está 
referido, que comprende exclusivamente a las perso- 
nas físicas y excluye a las personas jurídicas, en tanto 
se considera que no es asimilable la situación de unas 
y otras. Y que en sustancia lo que hace es obligar a 
las Bases de Datos a notificar al interesado, antes de 
inscribirlo en su registro como deudor. Diez días há- 
biles previos a la inscripción, los titulares de la Base 
de Datos correspondiente tienen la obligación de no- 
tificar a la persona física que va a ser incorporada al 
registro, así como notificarle también el contenido de 
la información a incluir. 


También respecto al Estado se establecen disposi- 
ciones especiales en atención al poder de coacción de 
que dispone en muchas áreas. De allí que las obliga- 
ciones que presuntamente existan, originadas en su 
poder sancionatoria o como consecuencia de presunto 
incumplimiento en el pago de tasas o servicios pres- 
tados por la propia administración, solamente podrán 
ser inscriptos si van acompañados de testimonio de re- 
solución jurisdiccional firme, que condene al deudor. 


En definitiva, es bueno para nuestra sociedad 
que se debata un tema de esta naturaleza, buscando 
establecer las exigencias, condiciones y límites que 
protejan al que actúa de una fe, y cumple con sus 
obligaciones. 


Proyecto de Ley 


Artículo 19.- Las personas físicas o jurídicas res- 
ponsables de bases de datos privadas de las que re- 
sulte información proveída por acreedores públicos o 
privados a la que puedan acceder terceras personas, 
referida a obligaciones de naturaleza pecuniaria in- 
cumplidas, cuando el obligado sea persona física solo 
podrán incorporar dicha información previa notifi- 
cación a ésta. La notificación deberá realizarse con 
una anticipación de por lo menos diez días hábiles, 
incluirá el contenido de la información a registrar y 
será practicada por escrito en el domicilio constituido 
al entablarse la relación obligacional correspondien- 
te. De no existir domicilio constituido la notificación 
deberá practicarse en el domicilio real. 


Artículo 2”.- Si dentro del plazo mencionado 
el obligado formulara descargos u objeciones ante 
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los responsables de la base de datos, estos podrán 
rechazar la inscripción hasta que el tema se resuelva 
en la esfera correspondiente o bien efectuarla 
igualmente pero advirtiendo a los terceros que en 
adelante le soliciten información sobre el obligado, 
que la información ha sido objetada. 


El incumplimiento de las obligaciones establecidas 
en este artículo será sancionado de conformidad con 
lo previsto en el Art. 35 de la Ley N* 18.331, sin 
perjuicio de las responsabilidades emergentes para el 
obligado por los errores que la información registrada 
pudiera contener, así como por el daño derivado de 
dichos errores. 


Artículo 3".- No será obligatoria la notificación 
previa a la que refiere el artículo primero cuando el 
acreedor que solicita la incorporación de la informa- 
ción a la base de datos acompañe, al remitirla o en- 
tregarla, testimonio de resoluciones judiciales o de 
laudos arbitrales firmes que reconozcan la existencia 
de la obligación o condenen al deudor a su pago. 


Artículo 4”.- Sustituyese el inciso segundo del 
artículo 22 de la Ley N” 18.331 por el siguiente: 


“Los datos personales relativos a obligaciones de 
carácter comercial de personas físicas solo podrán 
estar registrados por un plazo de tres años contados 
desde su incorporación. En caso que al vencimiento 
de dicho plazo la obligación permanezca incumplida, 
el acreedor podrá solicitar al responsable de la base 
de datos, por única vez, su nuevo registro por otros 
dos años. Este nuevo registro deberá ser solicitado en 
el plazo de treinta días anteriores al vencimiento ori- 
ginal. Las obligaciones canceladas o extinguidas por 
cualquier medio no podrán permanecer registradas. 


Artículo 5%.- Sustituyese el inciso cuarto del 
artículo 22 de la Ley N* 18.331 por el siguiente: 


“Cuando una obligación incumplida registrada en 
una base de datos sea extinguida por cualquier me- 
dio, el acreedor deberá en un plazo máximo de cinco 
días hábiles de acontecido el hecho, comunicarlo al 
responsable de la base de datos correspondiente. Una 
vez recibida la comunicación, este dispondrá de un 
plazo máximo de tres días hábiles para proceder a la 
cancelación de la inscripción”. 


Artículo 6”.- Los acreedores públicos no podrán 
solicitar el registro en bases de datos privadas, de in- 
formación que corresponda a deudas originadas en el 
ejercicio de su potestad sancionatoria, ni derivadas 
del incumplimiento en el pago de servicios prestados 
por la Administración, salvo que haya recaído resolu- 
ción jurisdiccional con autoridad de cosa juzgada que 
condene al deudor a su pago”. 
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20) EXTRABAJADORES DEL FRIGORÍFICO 
FLORIDA 


SEÑORA DALMÁS.- Pido la palabra para una 
cuestión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra la seño- 
ra Senadora. 


SEÑORA DALMÁS.- Señor Presidente: solicito 
que se declare urgente y se trate de inmediato el pro- 
yecto de ley relativo a la extensión del seguro de des- 
empleo de los extrabajadores del Frigorífico Florida. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción 
formulada por la señora Senadora Dalmás. 


(Se vota:) 
-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Se pasa a considerar el asunto cuya urgencia aca- 
ba de ser votada: “Proyecto de ley por el que se fa- 
culta al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social a 
extender, por razones de interés general, por un plazo 
de hasta ciento veinte días, el subsidio por desempleo 
de los extrabajadores del Frigorífico Florida”. 


(Antecedentes:) 


“PODER EJECUTIVO 


Ministerio del Interior 

Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Defensa Nacional 

Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Transporte y Obras Púbicas 
Ministerio de Industria, Energía y Minería 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Salud Pública 

Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
Ministerio de Turismo y Deporte 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente 

Ministerio de Desarrollo Social 


Montevideo, 15 agosto de 2012. 


Señor Presidente de la Asamblea General 
Cdor. Danilo Astori 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Alto Cuerpo a fin de remitir, para su consideración 
un proyecto de ley referente a extensión del seguro 
de desempleo de los extrabajadores del Frigorífico 
Florida. 
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Exposición de Motivos 


El proyecto de ley que se acompaña tiene el 
propósito de contribuir a la preservación de la fuente 
de trabajo de los extrabajadores de Clademar S.A. 
(razón social del ex-Frigorífico Florida) quienes, 
nucleados en torno a la Cooperativa de Trabajo 
“Granja Florida”, están realizando denodados 
esfuerzos en esa dirección. 


En tal sentido, dicha cooperativa presentó oportu- 
namente ante el Fondo para el Desarrollo (Fondes), 
creado por Decreto N* 341/011, de 27 de setiembre 
de 2011, un proyecto para la recuperación de la plan- 
ta industrial del citado frigorífico. 


Ese proyecto, consistente en un emprendimien- 
to autogestionado por los trabajadores, fue aprobado 
como elegible por la Junta de Dirección del Fondes 
el 28 de mayo pasado, por entenderse que cumple 
con los objetivos previstos en las normas que rigen el 
referido Fondo. 


Actualmente, el proyecto está siendo analizado 
por la Unidad Técnica Fondes, en lo que refiere a su 
viabilidad y sustentabilidad, estimándose que dicho 
estudio insumirá un lapso de aproximadamente cua- 
tro meses. 


Por consiguiente, dado que el Poder Ejecutivo ya ha 
utilizado y agotado, en cuanto a los trabajadores invo- 
lucrados, las facultades de extensión del subsidio por 
desempleo conferidas por el artículo 10 del Decreto- 
Ley N* 15.180, de 20 de agosto de 1981, es pertinente 
el envío del presente proyecto de ley, a los efectos de 
habilitar la prórroga de ese amparo ínterin se concluye 
el estudio de viabilidad antedicho, con la finalidad de 
propiciar la reactivación de la planta industrial y pre- 
servar la fuente de trabajo que ella significa. 


Saludamos a este Alto Cuerpo con la más alta es- 
tima y consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; 
Eleuterio Fernández Huidobro, Fernando 
Lorenzo, Jorge Venegas, Eduardo Bonomi, 
Roberto Conde, Tabaré Aguerre, Ricardo 
Ehrlich, Daniel Olesker, Roberto Kreimerman, 
Liliam Kechichián, Enrique Pintado, Nelson 
Loustanau, Francisco Beltrame. 


Proyecto de Ley 


Artículo 1%.- Facúltase al Ministerio de Trabajo y 
Seguridad Social a extender por razones de interés 
general, por un plazo de hasta 120 (ciento veinte) 
días, el subsidio por desempleo de los extrabajadores 
de Clademar S.A. (Frigorífico Florida), en los térmi- 
nos y condiciones que establezca la reglamentación. 
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Artículo 2”.- La ampliación del plazo de la presta- 
ción por desempleo que se otorgue en virtud de las 
facultades que se conceden en el artículo anterior, 
alcanzará a los trabajadores que aún continúen en el 
goce del referido beneficio o hayan agotado el plazo 
máximo de cobertura (artículos 6” y 10 del Decreto- 
Ley N* 15.180 de 20 de agosto de 1981, en la redac- 
ción dada por el artículo 1? de la Ley N* 18.399 de 24 
de octubre de 2008). 


La ampliación del plazo de la prestación comenza- 
rá a regir a partir del mes inmediato posterior al cese 
respectivo del subsidio en todos los casos. 


Eleuterio Fernández Huidobro, Fernando 
Lorenzo, Jorge Venegas, Eduardo Bonomi, 
Roberto Conde, Tabaré Aguerre, Ricardo 
Ehrlich, Daniel Olesker, Roberto Kreimerman, 
Liliam Kechichián, Enrique Pintado Nelson 
Loustanau, Francisco Beltrame.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra la Miembro Informante, señora 
Senadora Dalmás. 


SEÑORA DALMÁS.- Señor Presidente: este 
proyecto de ley tiene el propósito de contribuir a la 
preservación de la fuente de trabajo de los extraba- 
jadores de Clademar SA -que es la razón social del 
ya mencionado ex-Frigorífico Florida-, quienes, nu- 
cleados en la cooperativa de trabajo “Granja Florida”, 
realizan denodados esfuerzos en esa dirección. 


Dicha cooperativa presentó un proyecto al Fon- 
do para el Desarrollo, Fondes, creado por el Decreto 
N* 341/011, de 27 de setiembre de 2011, que consis- 
te en un emprendimiento autogestionado por los tra- 
bajadores, que el 28 de mayo pasado fuera aprobado 
como elegible por la Junta de Dirección de ese Fondo 
al entenderse que cumple con los objetivos previstos 
en las normas que lo rigen. 


Actualmente se está analizando la viabilidad y sus- 
tentabilidad de la iniciativa, lo que insumirá un lapso 
de aproximadamente cuatro meses. Es por eso que 
se solicita la extensión del subsidio por desempleo 
para estos trabajadores. Cuando concluya el estudio 
se verá si el proyecto puede propiciar la reactivación 
de esta fuente de trabajo. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 
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(Se vota:) 

-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 

Léase el artículo 1%. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo 1%.- Facúltase al Ministerio de Trabajo 
y Seguridad Social a extender por razones de interés 
general, por un plazo de hasta 120 (ciento veinte) 
días, el subsidio por desempleo de los extrabajadores 
de Clademar S.A. (Frigorífico Florida), en los térmi- 
nos y condiciones que establezca la reglamentación”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-18 en 20. Afirmativa. 

Léase el artículo 2*. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Gustavo Sánchez Piñei- 
ro).- “Artículo 2*.- La ampliación del plazo de la pres- 
tación por desempleo que se otorgue en virtud de las 
facultades que se conceden en el artículo anterior, 
alcanzará a los trabajadores que aún continúen en el 
goce del referido beneficio o hayan agotado el plazo 
máximo de cobertura (artículos 6” y 10 del Decreto- 
Ley N* 15.180, de 20 de agosto de 1981, en la redac- 
ción dada por el artículo 1” de la Ley N* 18.399, de 
24 de octubre de 2008) 


La ampliación del plazo de la prestación comenza- 
rá a regir a partir del mes inmediato posterior al cese 
respectivo del subsidio en todos los casos”. 

SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 


-21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 
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21) ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
GOBIERNO DE GROENLANDIA RELATIVO 
AL INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN EN 
MATERIA TRIBUTARIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- El Senado pasa a con- 
siderar el asunto que figura en quinto término del 
Orden del Día: “Proyecto de ley por el que se aprue- 
ba el Acuerdo entre el Gobierno de la República 
Oriental del Uruguay y el Gobierno de Groenlandia 
relativo al Intercambio de Información en Materia 
Tributaria, suscrito en París, República Francesa, el 
14 de diciembre de 2011. (Carp. N* 807/2012 - Rep. 
N* 618/2012)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 807/2012 
Rep. N* 618/2012 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 14 de marzo de 2012. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por el numeral 7) del artículo 85% y el numeral 20) 
del artículo 168 de la Constitución de la República, a 
fin de someter a su consideración el proyecto de ley 
adjunto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo en- 
tre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
y el Gobierno de Groenlandia relativo al Intercambio 
de Información en Materia Tributaria, suscrito en Pa- 
rís, República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 


Antecedentes 


El propósito de este Acuerdo es promover la co- 
operación internacional en materia tributaria a través 
del intercambio de información con el Gobierno de 
Groenlandia. 


La suscripción de este tipo de acuerdo se alinea 
con el comercio y los tratados que se suscriben inter- 
nacionalmente y la tendencia a la integración mun- 
dial, por lo que su aprobación parlamentaria consti- 
tuye hoy día una prioridad y responde al desarrollo 
sustentable con equidad de la comunidad internacio- 
nal. 


Con el fin que las Administraciones Tributarias de 
los diferentes países sean capaces de evitar la evasión 
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y fraude fiscal, es que los distintos Estados deberán, a 
través de estos acuerdos, procurar los medios para fa- 
cilitar la documentación que resulte relevante a esos 
efectos y se encuentre en poder de otro Estado. 


La realidad económica mundial actual, ha libera- 
lizado los mercados financieros, eliminado los meca- 
nismos de control de cambios. El creciente auge del 
comercio electrónico ha generado vías para que las 
actividades económicas de las personas físicas y de 
las empresas trasciendan fronteras, lo cual posibilita 
la deslocalización de sus rentas. 


En este contexto, los Estados deben dotar a sus 
Administraciones Tributarias de los medios adecua- 
dos para que estas puedan determinar su soberanía 
tributaria. 


La República Oriental del Uruguay, ha adoptado 
estándares internacionales en el marco de la Organi- 
zación para la Cooperación y Desarrollo Económico 
(OCDE), e integra junto a 106 Jurisdicciones el Foro 
Global sobre Transparencia e Intercambio de Infor- 
mación Fiscal en Materia Tributaria de dicha orga- 
nización, desde su fundación en setiembre de 2009. 


Ante el compromiso asumido frente a la comuni- 
dad internacional en la materia, y en el marco del 
foro referido, la República Oriental del Uruguay se 
encuentra en proceso de revisión de sus pares, lo cual 
significa implementar los estándares internacionales 
en materia de transparencia e intercambio de infor- 
mación. 


La principal fuente de los estándares internacio- 
nales sobre intercambio de información fiscal es el 
artículo 26 del Modelo de la OCDE para Convenios 
Tributarios sobre la Renta y el Capital. 


Los estándares contemplan el intercambio de in- 
formación fiscal entre los Estados Parte, siendo la 
información proporcionada por estos, estrictamente 
confidencial. 


Otra fuente de los estándares internacionales 
sobre intercambio de información fiscal es el Modelo 
de la OCDE para Acuerdos sobre Intercambio de 
Información Fiscal. Este modelo fue elaborado con 
el objeto de promover la cooperación internacional 
en materia tributaria mediante el intercambio de 
información, en el combate a las prácticas fiscales 
perniciosas. Si bien su alcance es más limitado que 
el de los Convenios para evitar la Doble Imposición, 
los aspectos relacionados con el intercambio de 
información se encuentran regulados en detalle. 


En cuanto al contenido de los estándares, en tér- 
minos generales se refieren a: 
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a) intercambio a requerimiento de la información 
fiscal que sea previsiblemente relevante para la admi- 
nistración y aplicación de los tributos del otro Estado 
Parte. 


b) inexistencia de restricciones cuyo fundamento 
sea el secreto bancario o la falta de interés fiscal para 
el Estado que debe obtener y proporcionar la infor- 
mación. 


c) disponibilidad de información confiable y de los 
medios para obtenerla. 


d) manejo confidencial de la información propor- 
cionada por cada Estado Parte. 


Nuestro país adoptó los estándares internaciona- 
les en materia de intercambio de información fiscal, 
en el marco de Convenios para evitar la Doble Impo- 
sición, con varios Estados y como en el presente caso 
en los Acuerdos Relativos al Intercambio de Informa- 
ción en Materia Tributaria. 


El Acuerdo Tipo de la OCDE fue desarrollado por 
el Grupo de Trabajo del Foro Global sobre intercambio 
efectivo de información (“el Grupo de Trabajo”). 


El informe de la OCDE identifica “la falta de 
intercambio efectivo de información” como uno de los 
criterios clave en la determinación de las prácticas 
fiscales perjudiciales. 


El acuerdo representa el nivel de intercambio 
efectivo de información para los propósitos de la ini- 
ciativa de la OCDE sobre prácticas fiscales perjudi- 
ciales. 


Es importante que los centros financieros en todo 
el mundo cumplan con los estándares de intercambio 
de información fiscal establecidos en el documento. 


El presente proyecto de ley que se somete a 
consideración del señor Presidente de la Asamblea 
General, se alinea con los estándares referidos y 
contempla medidas para defender la integridad 
de los sistemas tributarios contra el impacto de la 
falta de cooperación en materia de intercambio de 
información tributaria, cumpliendo con el propósito 
de lograr la igualdad de condiciones en la comunidad 
internacional. 


Nuestro país adoptó estándares internacionales 
propuestos por la OCDE, suscribiendo Convenios 
para evitar la Doble Imposición con Alemania, 
Finlandia, Corea, México, España, Portugal, 
Suiza, Liechtenstein, India, Malta y Ecuador, y de 
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Intercambio de Información Tributaria con Francia, 
Dinamarca, Islas Feroe, Noruega, Islandia y Suecia. 


TEXTO 

El Acuerdo consta de un preámbulo y 12 artículos. 
Artículo 1 - Objeto y Ámbito del Acuerdo. 
Artículo 2 - Jurisdicción. 

Artículo 3 - Impuestos Comprendidos. 

Artículo 4 - Definiciones. 


Artículo 5 - Intercambio de información previo re- 
querimientos. 


Artículo 6 - Inspecciones fiscales en el extranjero. 


Artículo 7 - Posibilidad de denegar un requeri- 
miento. 


Artículo 8 - Confidencialidad. 

Artículo 9 - Costos. 

Artículo 10 - Procedimiento de mutuo acuerdo. 
Artículo 11 - Entrada en vigor. 

Artículo 12 - Terminación. 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Fernando Lorenzo. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1 ?.- Apruébase el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de Groenlandia relativo al Intercambio de 
Información en Materia Tributaria, suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 


Luis Almagro, Fernando Lorenzo.” 
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República Oviontal del Uruguay 


ACUERDO 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 
EL GOBIERNO DE GROENLANDIA 
SOBRE INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN EN MATERIA TRIBUTARIA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de Groenlandia, 
+ deseando concluir un Acuerdo sobre intercambio de información en materia 
tributaria, 
+ considerando que el Gobierno de Groenlandia concluye ese Acuerdo en nombre del 
Reino de Dinamarca, de conformidad con la Ley sobre ej Autogobiemo de 
Groenlandia, 


han convenido lo siguiente: 


Artículo 1 
Objeto y ámbito del Acuerdo 


Las autoridades competentes de las Partes contratantes se prestarán asistencia mediante el 
intercambio de la información que previsiblemente pueda resultar de interés para la 
administración y la aplicación de su Derecho interno relativa a los impuestos a que se 
refiere el presente Acuerdo. Dicha información comprenderá aquela que previsiblemente 
pueda resultar de interés para la determinación, liquidación y recaudación de dichos 
impuestos, el cobro y ejecución de reclamaciones tributarias, o la investigación O 
enjuiciamiento de casos en. materia tributaria. La información se intercambiará de 
conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo y se tratará de manera confidencial 
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según lo dispuesto en el artículo 8. Los derechos y garantías reconocidos a las persenas por 
la legislación o la práctica administrativa de la Parte requerida seguirán siendo aplicables 
siempre que no impidan o atrasen indebidamente el intercambio efectivo de información. 


Artículo 2 
Jurisdicción 


La Parte requerida no estará obligada a facilitar la información que no nhre en poder de sus 
autoridades o que no esté en posesión o bajo control de personas que se hallen en su 
jurisdicción territorial. 


Artículo 3 
Impuestos comprendidos 


1. Los impuestos a los que se aplica el presente Acuerdo son impuestos de caalquier 
naturaleza y denominación aplicados en las Partes contratantes. 


2. Este Acuerdo se aplicará también a los impuestos de naturaleza idéntica o 
sustancialmente similares que se establezcan después de la fecha de la firma de éste 
Acuerdo y que se añadan a los actuales o los sustituyan. Las autoridades competentes 
de las Partes contratantes se notificarán entre sí cualquier cambio sustancia: en los 
impuestos y en las medidas para recabar información con ellos relacionadas 1 que se 
refiere el presente Acuerdo. 
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Artículo 4 
Definiciones 


1. Alos efectos del presente Acuerdo y a menos que se exprese otra cosa: 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


el término “Parte contratante” significa Groenlandia o la República Oriental del 

Uruguay, según se desprenda del contexto; 

el término “Uruguay” significa el territorio de la República Oriental del 

Uruguay, y cuando sea usado en sentido geográfico significa el territorio en el 

cual las leyes tributarias se aplican, incluyendo el área marítima bajo los 

derechos de soberanía o jurisdicción de Uruguay de conformidad con el derecho 

intemacional y la legislación nacional; 

el término “Groenlandia” significa el territorio de Groenlandia y sus aguas 

territoriales y el área más allá de las aguas territoriales donde Dinamarca y 

Groenlandia, de acuerdo a sus leyes y de acuerdo al Derecho Internacional, 

ejerzan derechos respecto del suelo marítimo y subsuelo y sus recursos 

naturales; 

el término “autoridad competente” significa: 

(i) en Umguay, el Ministerio de Economía y Finanzas o su representante 
autorizado; 

(ii) en Groenlandia, el Ministerio de Finanzas o su delegado; 

el término “persona” comprende las personas fisicas, las sociedades y cualquier 

otra agrupación de personas; 

el término “sociedad” significa cualquier persona juridica o cualquier entidad 

que se considere persona jurídica a efectos impositivos; 

el término “sociedad cotizada en Bolsa” significa toda sociedad cuya clase 

principal de acciones se cotice en un mercado de valores reconocido siempre 
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que sus acciones cotizadas estén a disposición inmediata del público para su 
venta o adquisición. Las acciones pueden ser adquiridas o vendidas “por el 
público” si la compra o venta de las acciones no está restringida implícita o 
explícitamente a un grupo limitado de inversores; 

h) el término “clase principal de acciones” significa la clase o clases de acciones 
que representen la mayoría de los derechos de voto y del valor de la sociedad; 

i) el término “mercado de valores reconocido” significa cualquier mercado de 
valores convenido entre las autoridades competentes de las Partes contratantes; 

i) el término “fondo o plan de inversión colectiva” significa cualquier vehículo de 
inversión colectiva, independientemente de su forma jurídica. El término “fondo 
o plan de inversión colectiva público” significa todo fondo o plan de inversión 
colectiva siempre que las unidades, acciones u otras participaciones en el fondo 
o en el plan estén a disposición inmediata del público para su adquisición, venta 
o reembolso. Las unidades, acciones u otras participaciones en el fondo o en el 
plan están a disposición inmediata del público para su compra, venta o 
reembolso si la compra, venta o reembolso po están restringidas implícita o 
explícitamente a un grupo limitado de inversores; 

k) el término “impuesto” significa cualquier impuesto al que sea aplicabie el 
presente Acuerdo; 

1) el término “Parte requirente” significa la Parte contratante que solicite 

m). el término "Parte requerida” significa la Parte contratante a la que se solicita que 
proporcione la información; 

n) el término “medidas para recabar información” significa las leyes y 
procedimientos administrativos o judiciales que permitan a una Parte contratante 
obtener y proporcionar la información solicitada; 
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0) el término “información” comprende todo dato, declaración o documento con 
independencia de su naturaleza; 

p) el término “asuntos penales fiscales” significa los asuntos fiscales que entrañen 
una conducta intencionada susceptible de enjuiciamiento conforme al derecho 
penal de la Parte requirente; 


q) el término “derecho penal” significa todas las disposiciones legales penales 


designadas como tales según el Derecho interno, independientemente de que se 
encuentren comprendidas en la legislación fiscal, en el código penal o en otros 
cuerpos de leyes. 


. Por lo que respecta a la aplicación del presente Acuerdo en cualquier momento por 


una Parte contratante, todo término o expresión no definido en el mismo tendrá, a 
menos que del contexto se infiera una interpretación diferente, el significado que 
tenga en ese momento conforme al Derecho de esa Parte, prevaleciendo el 
significado atribuido por la legislación fiscal sobre el que resultaría de otras ramas 
del derecho de esa Parte. 


Artículo 5 
Intercambio de información previo requerimiento 


z La autoridad competente de la Parte requerida proporcionará, previo requerimiento, 


la información para los fines previstos en el artículo 1. Dicha información se 
intercambiará independientemente de que la conducta objeto de investigación 
pudiera constituir un delito penal según las leyes de la Parte requerida si dicha 
conducta hubiera ocurrido en la Parte requerida. 
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2. Si la información en posesión de la autoridad competente de la Parte requerida no 
fuera suficiente para poder dar cumplimiento al requerimiento de información, esa 
Parte recurrirá a todas las medidas pertinentes para recabar la información coa el fa 
de proporcionar a la Parte requirente la información solicitada, con independencia 
de que la Parte requerida pueda no necesitar dicha información para sus propias 
fines tributarios. 


3. Si así lo solicita expresamente la autoridad competente de la Parte requirente, lla 
autoridad competente de la Parte requerida proporcionará información en virtud dl 
presente artículo, en la medida permitida por su Derecho interno, en forma ds 
declaraciones de testigos y copias autenticadas de documentos originales, 


4. Cada Parte contratante garantizará que su autoridad competente, a los efectos 
expresados en el artículo 1 del Acuerdo, está facultada para obtener y proporcionar, 
previo requerimiento: 

a) información que obre en poder de bancos, otras instituciones financieras, y de 
cualquier persona que actúe en calidad representativa o fiduciaria, incluidos los 
agentes designados y fiduciarios; 

b) información relativa a la propiedad de sociedades, sociedades personales, 
fideicomisos, fundaciones, “Anstalten” y otras personas, incluida, con las 
limitaciones establecidas en el artículo 2, la información sobre propiedal 
respecto de todas las personas que componen una cadena de propiedad; en e 
caso de fideicomisos, información sobre los fideicomitentes, fiduciarios 7 
beneficiarios; y en el caso de fundaciones, información sobre los fundadores, lo; 
miembros del consejo de la fundación y los beneficiarios. Además, este 
Acuerdo no impone a las Partes contratantes la obligación de obtener « 
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proporcionar información sobre la propiedad con respecto a sociedades 
cotizadas en Bolsa o fondos o planes de inversión colectiva públicos, a menos 
que dicha información pueda obtenerse sin ocasionar dificultades 
desproporcionadas. 


5. Al formular un requerimiento de información en virtud del presente Acuerdo, la 
autoridad competente de la Parte requirente proporcionará la siguiente información 
a la autoridad competente de la Parte requerida con el fin de demostrar el interés 
previsible de la información solicitada: 


a) 
b) 


c) 
d) 


e) 


la identidad de la persona sometida a inspección o investigación; 

una declaración sobre la información solicitada en la que conste su naturaleza y 
la forma en que la Parte requirente desee recibir la información de la Parte 
la finalidad fiscal para la que se solicita la información; 

los motivos que abonen la creencia de que la información solicitada se encuentra 
en la Parte requerida u obra en poder o bajo el control de una persona que se 
encuentre en la jurisdicción de la Parte requerida; 
en la medida en que se conozcan, el nombre y dirección de toda persona en cuyo 
poder se crea que obra la información solicitada; 

una declaración en el sentido de que el requerimiento es conforme con el 
derecho y las prácticas administrativas de la Parte requirente; de que si la 
información solicitada se encontrase en la jurisdicción de la Parte requirente la 
autoridad competente de esta última estaría en condiciones de obtener la 
información según el derecho de la Parte requirente o en el curso normal de la 
práctica administrativa; y de que es conforme con el présente Acuerdo; 
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£g) una declaración en el sentido de que ¡a Parte requirente ha utilizado todos los 
medios disponibles en su propio territorio para obtener la información, salvo 
aquellos que dieran lugar a dificultades desproporcionadas. 


6. La autoridad competente de la Parte requerida enviará la información solicitada tan 
pronto como sea posible a la Parte requirente. Para garantizar la rapidez en la 
respuesta, la autoridad competente de la Parte requerida: 

a) acusará recibo por escrito del requerimiento a la autoridad competente de la 
Parte requirente y le comunicará, en su caso, los defectos que hubiera en el 
requerimiento dentro de un plazo de sesenta días a partir de la recepción del 
mismo; 

b) si la autoridad competente de la Parte requerida no hubiera podido obtener y 
proporcionar la información en el plazo de noventa días a partir de la recepción 

- del requerimiento, incluido el supuesto de que tropiece con obstáculos para 
proporcionar la información o se niegue a proporcionarla, informará 
inmediatamente a la Parte requirente, explicando las razones de esa 
imposibilidad, la indole de los obstáculos o los motivos de su negativa. 


Artículo 6 
Inspecciones fiscales en el extranjero 


1. Una Parte contratante permitirá a los representantes de la autoridad competente de la 
otra Parte contratante entrar en el territorio de la Parte mencionada en primer lugar 
con el fin de entrevistarse con personas y de inspeccionar documentos con el 
consentimiento por escrito de los interesados, La autoridad competente de la Parte 
mencionada en segundo lugar notificará a la autoridad competente de la Parte 
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mencionada en primer lugar el momento y el lugar de la reunión con las personas 
implicadas. 


A petición de la autoridad competente de una Parte contratante, la autoridad 
competente de la otra Parte contratante podrá permitir que representantes de la 
autoridad competente de la Parte mencionada en primer lugar estén presentes en el 
momento que proceda una inspección fiscal en la Parte mencionada en segundo 
lugar. 


. Si se accede a la petición a que se refiere el apartado 2, la autondad competente de 


la Parte contratante que realice la inspección notificará, tan pronto como sea 
posible, a la autoridad competente de la otra Parte el momento y el lugar de la 
inspección, la autoridad o el funcionario designado para llevarla a cabo y los 
procedimientos y condiciones exigidos por la Parte mencionada en primer lugar 
para la realización de la misma. La Parte que realice la inspección tomará todas las 
decisiones con respecto a la misma. 


Artículo 7 
Posibilidad de denegar un requerimiento 


. No se exigirá a la Parte requerida que obtenga o proporcione información que la 


Parte requirente no pudiera obtener en virtud de su propia legislación a los efectos 
de la administración o aplicación de su legislación tributaria. La autoridad 
competente de la Parte requerida podrá denegar su asistencia cuando el 
requerimiento no se formule de conformidad con el preseíte Acuerdo, 
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2. Las disposiciones del presente Acuerdo no impondrán a una Parte contratante la 
obligación de proporcionar información que revele secretos comerciales, 
empresariales, industriales o profesionales o un proceso comercial, No obstante lo 
anterior, la información a la que se hace referencia en el apartado 4 del artículo $ no 
se tratará como tal secreto o proceso únicamente por ajustarse a los criterios de 


3. Las disposiciones del presente Acuerdo no impondrán a una Parte contratante la 
obligación de obtener o proporcionar información que pudiera revelar 
comunicaciones confidenciales entre un cliente y un abogado u otro representante 
legal reconocido, cuando dichas comunicaciones: 

a) se produzcan con el fin de recabar o prestar asesoramiento jurídico, o 
b) se produzcan a efectos de su utilización en un procedimiento jurídico en curso o 


previsto. 


4. La Parte requerida podrá denegar un requerimiento de información si la 
comunicación de la misma es contraria al orden público (ordre public). 


5. No se denegará un requerimiento de información por existir controversia en cuanto 
a la reclamación tributaria que origine el requerimiento. 


6. La Parte requerida podrá denegar un requerimiento de información si la Parte 
requirente la solicita para administrar o hacer cumplir una disposición de su derecho 
tributario, o cualquier requisito relacionado con ella, que resulte discriminatoria 
contra un nacional de la Parte requerida en comparación cón un nacional de la Parte 
requirente en las mismas circunstancias. 
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Artículo 8 
Confidencialidad 


Toda información recibida por una Parte contratante al amparo del presente Acuerdo se 
tratará como confidencial y sólo podrá comunicarse a las personas o autoridades (incluidos 
los tribunales y órganos administrativos) bajo la jurisdicción de la Parte contratante 
encargadas de la gestión o recaudación de los impuestos comprendidos en el presente 
Acuerdo, de los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos 2 dichos impuestos o de 
la resolución de los recursos relativos a los mismos. Dichas personas o autoridades sélo 
ublizarán esa información para dichos fines. Podrán revelar la informsción en 
procedimientos judiciales públicos o en las sentencias judiciales. La información ao patri 
comunicarse a ninguna otra persona, entidad, autondad o a cualquier otra jurisdicción sin el 
expreso consentimiento por escrito de la sutoridad competente de la Parte requerida. 


Artículo 9 
Costos 


La incidencia de los costos en los que se incurra por razón de la prestación de la asistencia 
será acordada por las autoridades competentes de las Partes Contratantes. 


Artículo 10 
Procedimiento de mutuo acuerdo 


1. Cuando surjan dudas o dificultades entre las Partes contratantes en relación con la 
«aplicación o la interpretación del Acuerdo, las autoridades competentes harán Lo 
posible por resolverlas mediante el mutuo acuerdo, 
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2. Además del acuerdo a que se refiere el apartado 1, las autoridades competentes de 
las Partes contratantes podrán convenir los procedimientos que deban seguirse en 
virtud de los artículos 5 y 6. 


3. Las autoridades competentes de las Partes contratantes podrán comunicarse 
directamente entre sí a fin de llegar a un acuerdo al amparo del presente articulo. 


Artículo 11 
Entrada en vigor 


1, El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la última notificación por medio 
de la cual cada Parte contratante haya notificado a la otra Parte sobre la finalizarión 
de los procedimientos intemos necesarios para la entrada en vigor. 


E Una vez que entre en vigor, surtirá efecto: 
a) en materia penal tributaria a partir de esa fecha; y 
b) con relación a todos los demás aspectos contemplados en el artículo 1, a partir 
de esa fecha, pero solo con relación a períodos fiscales que comiencen en o con 
posterioridad a esa fecha, o cuando no exista período fiscal, todas las 
obligaciones tributarias que surjan en esa fecha o posteriormente. 


Artículo 12 
Terminación 


1. El presente Acuerdo mantendrá vigencia basta que seá terminado por una Parte 
contratante. Cualquiera de las Partes contratantes podrá terminar el presente 
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Acuerdo mediante notificación escrita a la otra Parte contratante. En tal caso, el 
acuerdo cesará de tener efecto desde el primer día del mes siguiente a la finalización 
ER colo DN 
notificación de terminación por la otra Parte contratante. 


2. En caso de que el acuerdo termine, ambas Partes contratantes seguirán obligadas por 
las disposiciones del artículo 8 con respecto a cualquier informeción obtenida en. 
virtud del Acuerdo, 


En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidarnente autorizados para ello, firman el presente 
Acuerdo. 


Hecho en París el día 14 del mes de diciembre de 2011, en duplicado en los idiomas. 
español e inglés, todos textos igualmente auténticos. En caso de divergencia, el texto en 


inglés prevalecerá. 
orita 3 A 
po 
POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL GROENLANDIA 


URUGUAY 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
AL SENADO 


La Comisión de Asuntos Internacionales del Se- 
nado ha considerado el Acuerdo entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de 
Groenlandia relativo al Intercambio de Información 
en Materia Tributaria, suscrito en París, República 
Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 


ANTECEDENTES 


El propósito de este Acuerdo es promover la co- 
operación internacional en materia tributaria a través 
del intercambio de información con el Gobierno de 
Groenlandia. 


La suscripción de este tipo de acuerdo se alinea con 
el comercio y los tratados que se suscriben internacio- 
nalmente y la tendencia a la integración mundial, por 
lo que su aprobación parlamentaria constituye hoy día 
una prioridad y responde al desarrollo sustentable con 
equidad de la comunidad internacional. 


Con el fin que las Administraciones Tributarias de 
los diferentes países sean capaces de evitar la evasión 
y fraude fiscal, es que los distintos Estados deberán, a 
través de estos acuerdos, procurar los medios para fa- 
cilitar la documentación que resulte relevante a esos 
efectos y se encuentre en poder de otro Estado. 


La realidad económica mundial actual, ha liberali- 
zado los mercados financieros, eliminando los meca- 
nismos de control de cambios. El creciente auge del 
comercio electrónico ha generado vías para que las 
actividades económicas de las personas físicas y de 
las empresas trasciendan fronteras, lo cual posibilita 
la deslocalización de sus rentas. 


En este contexto, los Estados deben dotar a sus 
Administraciones Tributarias de los medios adecua- 
dos para que estos puedan determinar su soberanía 
tributaria. 


La República Oriental del Uruguay, ha adoptado 
estándares internacionales en el marco de la 
Organización para la Cooperación y Desarrollo 
Económico (OCDE), e integra junto a 106 
Jurisdicciones el Foro Global sobre Transparencia 
e Intercambio de Información Fiscal en Materia 
Tributaria de dicha organización, desde su fundación 
en setiembre de 2009. 
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Ante el compromiso asumido frente a la comuni- 
dad internacional en la materia, y en el marco del 
foro referido, la República Oriental del Uruguay se 
encuentra en proceso de revisión de sus pares, lo cual 
significa implementar los estándares internacionales 
en materia de transparencia e intercambio de infor- 
mación. 


La principal fuente de los estándares internacio- 
nales sobre intercambio de información fiscal es el 
artículo 26 del Modelo de la OCDE para Convenios 
Tributarios sobre la Renta y el Capital. 


Los estándares contemplan el intercambio de in- 
formación fiscal entre los Estados Parte, siendo la 
información proporcionada por estos, estrictamente 
confidencial. 


Otra fuente de los estándares internacionales 
sobre intercambio de información fiscal es el Modelo 
de la OCDE para Acuerdos sobre Intercambio de 
Información Fiscal. Este modelo fue elaborado con 
el objeto de promover la cooperación internacional 
en materia tributaria mediante el intercambio de 
información, en el combate a las prácticas fiscales 
perniciosas. Si bien su alcance es más limitado que 
el de los Convenios para evitar la Doble Imposición, 
los aspectos relacionados con el intercambio de 
información se encuentran regulados en detalle. 


En cuanto al contenido de los estándares, en tér- 
minos generales se refieren a: 


a) Intercambio a requerimiento de la información 
fiscal que sea previsiblemente relevante para la admi- 
nistración y aplicación de los tributos del otro Estado 
Parte. 


b) Inexistencia de restricciones cuyo fundamento 
sea el secreto bancario o la falta de interés fiscal para 
el Estado que debe obtener y proporcionar la infor- 
mación. 


c) Disponibilidad de información confiable y de los 
medios para obtenerla. 


d) Manejo confidencial de la información propor- 
cionada por cada Estado Parte. 


Nuestro país adoptó los estándares internacionales 
en materia de intercambio de información fiscal, en el 
marco de Convenios para evitar la Doble Imposición, 
con varios Estados y como en el presente caso en los 
Acuerdos Relativos al Intercambio de Información en 
Materia Tributaria. 


El Acuerdo Tipo de la OCDE fue desarrollado por 
el Grupo de Trabajo del Foro Global sobre intercambio 
efectivo de información (“el Grupo de Trabajo”). 


15 de agosto de 2012 


El informe de la OCDE identifica “la falta de in- 
tercambio efectivo de información” como uno de los 
criterios clave en la determinación de las prácticas 
fiscales perjudiciales. 


El acuerdo representa el nivel de intercambio 
efectivo de información para los propósitos de la ini- 
ciativa de la OCDE sobre prácticas fiscales perjudi- 
ciales. 


Es importante que los centros financieros de todo 
el mundo cumplan con los estándares de intercambio 
de información fiscal establecidos en el documento. 


El presente proyecto de ley, se alinea con los es- 
tándares referidos y contempla medidas para defen- 
der la integridad de los sistemas tributarios contra el 
impacto de la falta de cooperación en materia de in- 
tercambio de información tributaria, cumpliendo con 
el propósito de lograr la igualdad de condiciones en la 
comunidad internacional. 


Nuestro país adoptó estándares internacionales 
propuestos por la OCDE, suscribiendo Convenios 
para evitar la Doble Imposición con Alemania, 
Finlandia, Corea, México, España, Portugal, 
Suiza, Liechtenstein, India, Malta y Ecuador, y de 
Intercambio de Información Tributaria con Francia, 
Dinamarca, Islas Feroe, Noruega, Islandia y Suecia. 


CONSIDERACIONES 


Como señala Pablo Ferreri (Ferreri, Pablo 
(2011) El caso de Uruguay dentro de un contex- 
to de combate al planeamiento tributarlo nocivo 
internacional. Universidad de Montevideo.), en 
el ámbito internacional, la sustentabilidad de una 
economía mundial abierta depende de una coopera- 
ción tributaria internacional eficiente que ayude a 
garantizar que los contribuyentes que tienen acceso 
a transacciones extrafronterizas no tengan también 
acceso a mayores posibilidades de evasión y elusión 
tributaria respecto de aquellos que operan única- 
mente a nivel nacional. 


Asimismo, la cooperación en asuntos tributarios 
refleja el principio básico de que la participación en la 
economía global conlleva tanto beneficios como res- 
ponsabilidades. En este contexto, el país ha ingresado 
en una etapa de inserción internacional, celebrando 
numerosos acuerdos tendientes a evitar la doble im- 
posición internacional, la elusión y evasión fiscal e 
intercambiar información. 


Esta herramienta es fundamental para que Uru- 
guay sea parte de la cooperación internacional en 
materia tributaria. En este sentido, nuestro país ha 
decidido ser participante activo y cooperante en esta 
materia internacional, y la suscripción de este acuer- 
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do es una de las herramientas que es necesario poner 
en funcionamiento para que esa cooperación pueda 
tener efectos. Al respecto cabe subrayar, que el país 
está cumpliendo con estos requerimientos por deci- 
sión propia, esto es una decisión soberana del país, en 
función de su propio interés. Es el interés nacional 
lo que ha orientado las acciones del país y ha guiado 
cada uno de los pasos que se han dado en la materia. 


La firma de este acuerdo tiene que ver con 
la estrategia de inserción internacional y de 
mantenimiento del clima de negocios del país. 
Uruguay ha sido muy cuidadoso en mantener un 
adecuado clima de negocios, con el objetivo de 
captar inversión pública, porque como es sabido, 
la obtención de inversión productiva supone 
posibilidades de: crecimiento, desarrollo y supone 
también la posibilidad de implementar políticas 
sociales que aseguren oportunidades a las personas 
más desprotegidas. 


Ese clima de inversión tiene un conjunto de pi- 
lares: estabilidad macroeconómica; una política fis- 
cal sólida y sustentada a lo largo del tiempo; respeto 
irrestricto del cumplimiento de los contratos; el cum- 
plimiento de las obligaciones que establece la comu- 
nidad internacional en los más diversos ámbitos, que 
hacen que el país sea considerado como un país serio. 


El intercambio de información tributaria tiene 
que ver con un fenómeno relativamente reciente, 
sobrevenido a partir de la crisis del año 2008, 
momento en el cual se empieza a construir una 
nueva  institucionalidad multilateral vinculada 
a la temática tributaria y a la transparencia y el 
intercambio de información. En consecuencia, hoy 
existe, en construcción, una nueva institucionalidad 
multilateral que incluye la creación de un foro global, 
el Foro Global de Transparencia e Intercambio de 
Información con Fines Tributarios, integrado por más 
de 100 países, del que Uruguay no puede dejar de 
formar parte. 


En el ámbito de ese foro se está realizando un 
conjunto de revisiones, lo que se denomina los peer 
review, revisiones entre pares. Dichas revisiones 
constan de dos etapas: una primera etapa (Fase 1.) 
en la que se analiza el marco legal y regulatorio del 
intercambio de información tributaria de cada país, y 
una segunda etapa (Fase 2.) que se va a desarrollar a 
partir de 2014 en la que se evalúa si el país cumple 
con esos estándares. 


Uruguay en octubre del año pasado no superó la 
Fase 1 por un conjunto de observaciones. Si bien ha- 
bía hecho una cantidad de mejoras, por ejemplo en 
materia de secreto bancario, eliminación de las SAFI 
(sociedades anónimas financieras de inversión), mo- 
dificación del nuevo sistema tributario, había un par 
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de temas que estaban pendientes y que necesaria- 
mente debe superar. Uno es la ausencia de suscrip- 
ción de convenios de intercambio de información con 
países considerados relevantes, particularmente el 
informe hace referencia expresa a Argentina y Bra- 
sil, y el otro es la identificación de los accionistas de 
sociedades anónimas, sobre lo cual actualmente hay 
un proyecto de ley en estudio en el Parlamento que 
soluciona ese problema. 


En este sentido, Uruguay ha definido como un ob- 
jetivo estratégico, realizar todas las acciones necesa- 
rias para formar parte de lo que se llama Fase 2 de las 
instancias de cooperación en materia tributaria. La 
aprobación de este tipo de Acuerdos para eliminar la 
doble imposición, es una de estas acciones. 


Intercambio comercial Uruguay-países escandinavos 


El intercambio comercial entre Uruguay y los 
países de la región escandinava, presentó un sal- 
do positivo para los años 2006, 2007 y 2008 con 
US$ 13,8 millones, US$ 7,1 millones y US$ 5,1 
millones respectivamente; no así para el año 2009 
y 2010 donde se evidenció un saldo negativo de 
US$ 39,6 millones y US$ 46,6 millones respectiva- 
mente. 


El saldo negativo de la balanza comercial se 
debe en gran medida a la disminución de las 
exportaciones: un 46,8% con respecto al 2008 y un 
1,06% con respecto al 2009. Esto es consecuencia 
de la discontinuidad en las exportaciones de algunas 
partidas y de las disminuciones de otras. 


Principales productos exportados e importados 
entre Uruguay y países escandinavos (Fuente: Elabo- 
rado por Uruguay XXI en base a la Dirección Nacio- 
nal de Aduanas.) 


Al analizar las exportaciones de Uruguay hacia 
los países escandinavos, en el año 2009 y 2010, en- 
contramos que el principal rubro de exportación fue: 
“Leña, madera en plaquitas y desechos” (NCM 4401). 
El principal destino de este rubro fue Noruega. 


Otra partida de gran relevancia fue “Carne bovina 
congelada” (NCM 0202); la misma ocupó los prime- 
ros lugares de exportación hacia todos los países de la 
región escandinava. 


Esimportante mencionar que en las exportaciones 
hacia Finlandia no se tienen en cuenta las ventas de 
pasta de celulosa provenientes de la Zona Franca 
de Fray Bentos y que realizan trasbordo en la Zona 
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Franca de Nueva Palmira -originarias de la empresa 
UPM- (ex-Botnia). 


En cuanto a las importaciones desde la región es- 
candinava para el año 2009, estas representan ape- 
nas un 2,2% en el total importado por Uruguay. Se 
destacan las importaciones de la partida 8517 “Apa- 
ratos eléctricos de telefonía o telegrafía”. 


En lo que respecta al año 2010, los principales 
productos importados desde los países escandinavos 
fueron: “Compuestos heterocíclicos con heteroáto- 
mos de nitrógeno” (NCM 2933) y “Aparato eléctrico 
telefonía o telegrafía” (NCM 8517). 


Principales empresas exportadoras hacia los 
países escandinavos (Fuente: Elaborado por Uruguay 
XXI en base a la Dirección Nacional de Aduanas.) 


Las principales empresas exportadoras hacia los 
países escandinavos fueron: Forestal Atlántico Sur, 
ADM Uruguay, Pulsa S.A., Frigorífico Las Piedras 
S.A. y Frigorífico Tacuarembó S.A. 


Las exportaciones de la empresa Forestal Atlán- 
tico Sur y ADM Uruguay van dirigidas hacia Norue- 
ga, mientras que las de Pulsa S.A y Frigorífico Las 
Piedras S.A. tienen como destino Noruega, Suecia, 
Dinamarca y Finlandia para la primera y Finlandia, 
Noruega y Suecia para la segunda. 


Principales empresas escandinavas presentes en 
Uruguay 


Finlandia 
UPM 


Tiene la planta de celulosa más eficiente del 
mundo en su propia zona franca. También posee 
180.000 ha de tierra; 60% están cultivadas y cuentan 
con certificación FSC. La planta en Uruguay fue la 
inversión más grande de nuestra historia (más de US$ 
1.200 M o 1,6% del PIB). A esto habría que sumarle la 
inversión realizada por la empresa química Kemira. 
La planta tiene una capacidad anual de 1,1 millones 
de toneladas de pulpa de eucaliptus y tecnología libre 
de cloro. Las exportaciones en el 2008 fueron de US$ 
762 M. 


Botnia comenzó a operar en 2007 y fue adquirida 
por UPM en 2009. Emplea en el entorno de 4.000 
trabajadores en forma directa e indirecta. 
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Suecia 


MONTES DEL PLATA (Grupo Arauco.- Stora 
Enso). Stora Enso es una empresa sueco-finlandesa 
presente en Uruguay desde 2004. En 2009 Stora 
Enso y el chileno Grupo Arauco unieron fuerzas 
para comprar la mayoría de los activos de la empresa 
española Ence en Uruguay por US$ 344 M, y así 
acelerar sus proyectos. Las dos empresas tienen un 
terreno base de aprox. 250.000 ha (1,4% del territorio 
nacional). 


Montes del Plata invertirá US$ 1.900 millones 
en la construcción de una planta en Conchillas que 
producirá 1.300.000 toneladas de celulosa. Producirá 
150 MW - 200 MW de energía, 9 MW para consu- 
mo propio. En la fase de construcción empleará unos 
3.200 trabajadores y luego 6.000. 


Noruega 


CICSSA (1950). El objetivo de la empresa es 
convertirse en la principal empresa proveedora de 
embalajes reciclables de Uruguay. 


HYDRO AGRI URUGUAY 5.A. (1999). Compañía 
dedicada a actividades relacionadas a productos agro- 
químicos. 


Dinamarca 


ISS WORLD URUGUAY. Empresa orientada 
a la Gestión Integral de Servicios para Edificios e 
Industrias. Servicio de Catering, Seguridad, Limpieza. 


LACTOSAN (1991). Inversiones relativas a la 
fabricación, comercialización y distribución de 
especias, condimentos y aromas para la industria 
alimentaria. 


Baltic Control Uruguay Baltic Control Ltd. Em- 
presa que ofrece servicios de inspección, vigilancia, 
medición, control, certificación y servicios de aseso- 
ramiento en una amplia gama de áreas de clientes en 
todo el mundo. 


CONTENIDO DEL CONVENIO 
El Acuerdo consta de un preámbulo y 12 artículos 


Los artículos 1 y 2 se refieren al objeto y ámbi- 
to del acuerdo: estableciendo que las autoridades 
competentes de las partes contratantes se prestarán 
asistencia mediante el intercambio de la información 
que pueda resultar de interés para la administración 
y la aplicación de su Derecho interno relativa a los 
impuestos del presente acuerdo. La información se 
intercambiará de conformidad con las disposiciones 
del Acuerdo y se tratará de manera confidencial; y 
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la jurisdicción señalando que la parte requerida no 
estará obligada a facilitar la información que no esté 
bajo control de personas que se hallen en su jurisdic- 
ción territorial. 


El artículo 3 se refiere a los impuestos compren- 
didos, se aplicará sobre: los impuestos de cualquier 
naturaleza y denominación aplicados en las partes 
contratantes, los impuestos de naturaleza idéntica 
o sustancialmente similares que se establezcan des- 
pués de la fecha de la firma del Acuerdo. 


El artículo 4 desarrolla las Definiciones donde 
incluye los términos usados en el texto: 


- Parte contratante. 


- Autoridad competente significa en Uruguay, el 
Ministerio de Economía y Finanzas o su representante 
autorizado; en Groenlandia, el Ministerio de Finanzas 
o su delegado. 


- Persona comprende las personas físicas, las so- 
ciedades y cualquier otra agrupación de personas. 


- El término sociedad lo define como cualquier 
entidad que se considere persona jurídica a efectos 
impositivos. 


- El mismo artículo define los términos: clase 
principal de acciones, mercado de valores reconoci- 
do, fondo o plan de inversión colectiva, medidas para 
recabar información, asuntos penales fiscales y dere- 
cho penal. 


El intercambio de información entre los Estados 
puede efectuarse de diferentes maneras. La modali- 
dad que establece el artículo 5 del presente acuerdo 
es el intercambio de información previo requerimien- 
to. Esta modalidad opera previa solicitud de una de 
las Administraciones fiscales y supone la petición de 
datos concretos, que se entienden necesarios para el 
desarrollo de las actuaciones administrativas necesa- 
rias, sobre contribuyentes y operadores también con- 
cretos, identificados o identificables. 


La administración requirente debe demostrar la 
existencia de una investigación o fiscalización en 
curso relacionada con el objeto de solicitud, que la 
información solicitada es necesaria a tales efectos y 
que previamente se han agotado las fuentes regulares 
de información previstas por su legislación interna. 
(Art. 5, inc. 5). Este artículo también establece 
que al formular un requerimiento de información, 
la autoridad competente de la parte requirente 
proporcionará la siguiente información: 


- Identidad de la persona sometida a inspección o 
investigación; 
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- Una declaración sobre la información solicitada 
en la que conste su naturaleza y la forma en que la 
parte requirente desea recibir la información de la 
parte requerida; 


- La finalidad fiscal para la que solicita la infor- 
mación; 


- Los motivos que abonen la creencia de que la 
información solicitada se encuentre en la parte re- 
querida; 


- Una declaración en el sentido de que el reque- 
rimiento es conforme con el derecho y las prácticas 
administrativas de la parte requirente; 


- Una declaración en el sentido de que la parte 
requirente ha utilizado todos los medios disponibles 
en su propio territorio para obtener la información. 


El artículo 6 se denomina: “inspecciones fiscales 
en el extranjero”. A través de este tipo de fiscaliza- 
ciones se admite la posibilidad de que representantes 
autorizados de un Estado contratante tengan entrada 
en el otro Estado con el fin de interrogar a personas 
físicas, examinar la contabilidad y los registros de una 
persona a efectos de presenciar interrogatorios y exá- 
menes realizados por las autoridades tributarias del 
otro Estado contratante. 


El artículo 7 señala la posibilidad de denegar 
un requerimiento, estableciendo que en ningún 
caso las disposiciones del presente acuerdo podrán 
interpretarse en el sentido de obligar a una parte 
contratante a: 


- Adoptar medidas administrativas contrarias a su 
legislación o práctica administrativa, o a las del otro 
Estado contratante; 


- Suministrar información que no se pueda obte- 
ner sobre la base de su propia legislación o en el ejer- 
cicio de su práctica administrativa normal, o de las 
del otro Estado contratante; 


- Suministrar información que revele secretos co- 
merciales, empresariales, industriales o profesionales 
o un proceso comercial; 


- Obtener o proporcionar información que pudie- 
ra revelar comunicaciones confidenciales entre un 
cliente y un abogado, u otro representante legal; 


- Suministrar información cuya comunicación sea 
contraria al orden público; 


- Hacer cumplir una disposición del derecho tri- 
butario (por parte de la parte requirente) que resulte 
discriminatoria contra un nacional de la parte reque- 
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rida en comparación con un nacional de la parte re- 
quirente en las mismas circunstancias. 


El artículo 8 establece la confidencialidad. Este ar- 
tículo instituye lo que se conoce como “secreto tributa- 
rio internacional”, al disponer que el Estado requiren- 
te debe mantener en secreto y según las condiciones 
impuestas por su normativa interna, la información 
recibida del Estado requerido. La razón de ser de tal 
disposición radica en el hecho de que la asistencia re- 
cíproca entre las administraciones tributarias única- 
mente es viable si cada una de ellas está segura de que 
la otra considerará confidencial la información recibi- 
da como consecuencia de su cooperación. 


Las reglas de confidencialidad de este artículo, 
son aplicables a todo tipo de información recibida, 
incluyendo tanto la información suministrada con 
ocasión de un requerimiento como la trasmitida en 
respuesta a un requerimiento. 


La excepción al secreto consagrado según lo dis- 
puesto en este artículo lo constituyen los órganos de 
control. En efecto, el artículo 8 establece que la in- 
formación puede ponerse a disposición de las autori- 
dades que supervisan a la Administración tributaria y 
al aparato encargado de exigir el cumplimiento de las 
leyes, en tanto partes integrantes de la Administra- 
ción general del Gobierno de un Estado contratante. 


El Artículo 9 establece que la incidencia de los 
costos en los que se incurra por razón de la presta- 
ción de la asistencia, será acordada por las autorida- 
des competentes de las partes contratantes. 


El Artículo 10 establece el procedimiento de mu- 
tuo acuerdo, y señala que cuando surjan dudas o difi- 
cultades entre las partes contratantes en relación con 
la aplicación o interpretación del acuerdo, las autori- 
dades competentes harán lo posible por resolverlas 
mediante el mutuo acuerdo. 


Los Artículo 11 y 12 se refieren a la entrada en 
vigor y a la terminación del acuerdo. 


Por lo expuesto, y de acuerdo a los fundamentos 
desarrollados en este informe, asesoro e informo a 
esta Comisión de Asuntos Internacionales de la Cá- 
mara de Senadores, la aprobación del Acuerdo entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de Groenlandia relativo al Intercambio de 
Información en Materia Tributaria, suscrito en Paris, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 


Sala de la Comisión, 9 de agosto de 2012. 
Carlos Baráibar, Miembro Informante; Alberto 


Couriel, Ope Pasquet, Gustavo Penadés, 
Enrique Rubio.” 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: antes de 
comenzar quiero aclarar que no solo me voy a referir 
al Acuerdo relativo al intercambio de información en 
materia tributaria con el Gobierno de Groenlandia, 
sino también a Acuerdos similares entre nuestro Go- 
bierno y los Gobiernos del Reino de Noruega, de Is- 
landia y del Reino de Suecia, que figuran en los pun- 
tos sexto, séptimo y octavo, respectivamente, porque 
son exactamente iguales, sin perjuicio de que luego el 
Senado los vote en forma independiente. Por tal mo- 
tivo, quiero solicitar que cuando se apruebe cada uno 
de estos Acuerdos se incorpore el informe que fue 
oportunamente distribuido y obra en poder de todos 
los señores Senadores. 


En el caso puntual del Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
de Groenlandia relativo al Intercambio de Informa- 
ción en Materia Tributaria, comienzo por decir que 
fue suscrito en París, República Francesa, el 14 de 
diciembre de 2011. 


El propósito de este Acuerdo es promover la co- 
operación internacional en materia tributaria, a tra- 
vés del intercambio de información con dicho Go- 
bierno. La suscripción de este tipo de Acuerdos se 
alinea con el comercio y los tratados que se suscriben 
internacionalmente y la tendencia a la integración 
mundial, por lo que su aprobación parlamentaria 
constituye hoy en día una prioridad y responde al de- 
sarrollo sustentable, con equidad, de la comunidad 
internacional. Con el fin de que las Administraciones 
Tributarias de los diferentes países sean capaces de 
evitar la evasión y el fraude fiscal es que los distintos 
Estados deberán, a través de estos acuerdos, procurar 
los medios para facilitar la documentación que resul- 
te relevante a esos efectos y se encuentre en poder de 
otro Estado. 


La actual realidad económica mundial ha liberali- 
zado los mercados financieros, eliminando los meca- 
nismos de control de cambios. El creciente auge del 
comercio electrónico ha generado vías para que las 
actividades económicas de las personas físicas y de 
las empresas trasciendan fronteras, lo cual posibilita 
la deslocalización de sus rentas. En este contexto, los 
Estados deberán dotar a sus Administraciones Tribu- 
tarias de los medios adecuados para que estos puedan 
determinar su soberanía tributaria. 
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La República Orientaldel Uruguayadoptóestándares 
internacionales en el marco de la Organización para 
la Cooperación y Desarrollo Económico -OCDE-, e 
integra, junto a 106 jurisdicciones, el Foro Global sobre 
Transparencia e Intercambio de Información Fiscal en 
Materia Tributaria de dicha organización, desde su 
fundación en setiembre de 2009. 


Ante el compromiso asumido frente a la comunidad 
internacional en la materia, y en el marco del foro re- 
ferido, la República Oriental del Uruguay se encuentra 
en proceso de revisión con sus pares, lo cual significa 
implementar los estándares internacionales en materia 
de transparencia e intercambio de información. 


La principal fuente de los estándares internacio- 
nales sobre intercambio de información fiscal es el 
artículo 26 del Modelo de la OCDE para Convenios 
Tributarios sobre la Renta y el Capital. Los estánda- 
res contemplan el intercambio de información fiscal 
entre los Estados Partes, siendo estrictamente confi- 
dencial la información proporcionada por estos. 


Otra fuente de los estándares internacionales so- 
bre intercambio de información fiscal es el Modelo de 
la OCDE para Acuerdos sobre Intercambio de Infor- 
mación Fiscal. Este Modelo fue elaborado con el obje- 
to de promover la cooperación internacional en mate- 
ria tributaria mediante el intercambio de información 
en el combate a las prácticas fiscales perniciosas. Si 
bien su alcance es más limitado que el de los con- 
venios para evitar la doble imposición, los aspectos 
relacionados con el intercambio de información se 
encuentran regulados en detalle. 


En cuanto al contenido de los estándares, en tér- 
minos generales se refieren a los siguientes aspectos: 
por un lado, intercambio a requerimiento de la infor- 
mación fiscal que sea previsiblemente relevante para 
la administración y aplicación de los tributos del otro 
Estado Parte; por otro, inexistencia de restricciones 
cuyo fundamento sea el secreto bancario o la falta 
de interés fiscal para el Estado que debe obtener y 
proporcionar la información. Otro aspecto es disponi- 
bilidad de información confiable y de los medios para 
obtenerla y, por último, manejo confidencial de la in- 
formación proporcionada por cada Estado Parte. 


Nuestro país adoptó los estándares internaciona- 
les en materia de intercambio de información fiscal 
con varios Estados, en el marco de convenios para 
evitar la doble imposición y, como en el presente caso, 
en los acuerdos relativos al intercambio de informa- 
ción en materia tributaria. 


El Acuerdo Tipo de la OCDE fue desarrollado por 
el Grupo de Trabajo del Foro Global sobre intercambio 
efectivo de información, que es conocido como “el 
Grupo de Trabajo”. 
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El informe de la OCDE identifica la falta de in- 
tercambio efectivo de información como uno de los 
elementos clave en la determinación de las prácticas 
fiscales perjudiciales. 


El Acuerdo representa el nivel de intercambio 
efectivo de información para los propósitos de la ini- 
ciativa de la OCDE sobre prácticas fiscales perjudi- 
ciales. Es importante, pues, que los centros financie- 
ros de todo el mundo cumplan con los estándares de 
intercambio de información fiscal establecidos en el 
documento. 


El presente proyecto de ley se alinea con los es- 
tándares referidos; contempla medidas para defender 
la integridad de los sistemas tributarios contra el im- 
pacto de la falta de cooperación en materia de inter- 
cambio de información tributaria, y cumple así con el 
propósito de lograr la igualdad de condiciones en la 
comunidad internacional. 


Nuestro país adoptó estándares internacionales 
propuestos por la OCDE al suscribir Convenios para 
evitar la Doble Imposición con Alemania, Finlandia, 
Corea, México, España, Portugal, Suiza, Liechtens- 
tein, India, Malta y Ecuador, y también Acuerdos de 
Intercambio de información Tributaria con Francia, 
Dinamarca, Islas Feroe, Noruega, Islandia y Suecia. 


Señor Presidente: en la parte del informe que re- 
fiere a las “Consideraciones” -material que está en 
poder de todos los señores Senadores- incluyo una 
cita casi textual del libro del contador Pablo Ferre- 
ri, Director General de Rentas, “El caso de Uruguay 
dentro de un contexto de combate al planeamiento 
tributario nocivo internacional” editado y presentado 
en la Universidad de Montevideo. Adelanto que no 
voy a leerla en Sala, pero me pareció conveniente in- 
cluirla porque reúne una característica poco frecuen- 
te: se trata de un material que está absolutamente 
alineado con la información de la que dimos cuenta 
anteriormente y que, como dije, es parte de un libro 
escrito por una persona que cumple una tarea de je- 
rarquía en la Dirección General Impositiva. 


SEÑOR BORDABERRY.- ¿Me permite una inte- 
rrupción, señor Senador? 


SEÑOR BARÁIBAR.- Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede interrumpir el se- 
ñor Senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señor Presidente: ten- 
go una duda con respecto a los últimos convenios 
que llegaron aprobados de Comisión, porque en al- 
gunos casos, junto con el cometido de intercambio 
de información tributaria se incluye el de evitar la 
doble imposición, como los suscritos con Alemania, 
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Finlandia, Corea, México, España, Portugal, Suiza, 
Liechtenstein, India, Malta y Ecuador. Este Conve- 
nio con Groenlandia solamente es para brindar infor- 
mación en materia tributaria y no refiere a la doble 
imposición, pero desconozco si esto se debe a que no 
son muchos los ciudadanos de Groenlandia que pue- 
dan venir a invertir a Uruguay y viceversa. Quiero 
saber si ese es el motivo por el cual no se incluyeron 
allí -como sucedió en el caso de los otros países- las 
cláusulas relativas a evitar la doble imposición. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Puede continuar el se- 
ñor Senador Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: la misma 
interrogante se plantea con respecto a los tres Trata- 
dos que figuran a continuación en el Orden del Día 
-con Noruega, Islandia y Suecia-, que también son de 
intercambio de información tributaria. 


Quiero decir que registré la inquietud del señor 
Senador Bordaberry -que ha planteado en anteriores 
sesiones-, puesto que es un tema que sigo con es- 
pecial atención. Inclusive, la trasladé al Ministro de 
Economía y Finanzas -obviamente, tengo una opinión 
sobre el tema; pero me parece que lo que importa en 
este caso es la opinión del Poder Ejecutivo, especial- 
mente de los Ministerios de Economía y Finanzas y 
de Relaciones Exteriores, porque esa es la informa- 
ción oficial-, quien me dijo que el próximo jueves 23 
concurrtirá a la Comisión de Asuntos Internacionales 
junto con el Ministro de Relaciones Exteriores para 
informar sobre el Tratado para evitar la doble tributa- 
ción e intercambio de información con la República 
Argentina, y me propuso que en esa oportunidad con- 
versáramos sobre el tema. Entonces, le pido al señor 
Senador Bordaberry que difiera su inquietud unos 
días y que, en la medida de sus posibilidades, asista 
a la Comisión de Asuntos Internacionales para poder 
dialogar sobre este punto. 


Señor Presidente: la referencia que hice sobre el 
libro publicado por el contador Pablo Ferreri tiene la 
virtud de conjugar, por un lado, el pensamiento de 
alguien que tiene un compromiso fuerte con la políti- 
ca económica de Gobierno en su calidad de Director 
General de Rentas; y, por otro, la necesaria precisión 
técnica sobre un tema que comenzó como una mo- 
nografía que resumió un curso de especialización 
que él hizo en la Universidad de Montevideo y que su 
discusión contó con la participación de técnicos muy 
especializados en la materia. Este es el sentido que 
tiene esta cita -que, insisto, no voy a leer porque está 
incluida en el informe-: el de una información abso- 
lutamente alineada con el punto de vista que señalé, 
y la incluyo como antecedente porque siento que me 
respalda a mí y a la posición del Gobierno. Obviamen- 
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te, no actué por mi cuenta, sino que esto refleja la 
opinión del Gobierno. 


En el informe también hacemos referencia al in- 
tercambio comercial de Uruguay con los países es- 
candinavos, que tampoco voy a leer, pero sí a decir 
que es una ilustración importante sobre si existe o no 
tal intercambio; y, además, hacemos referencia -sim- 
plemente a título ilustrativo y para saber dentro de 
qué parámetro nos estamos moviendo- a las principa- 
les empresas escandinavas presentes en el Uruguay. 


Con relación al Tratado, quiero decir que es muy 
minucioso y que la incorporación del artículo 26 del 
Modelo de la OCDE es, digamos, una intervención 
muy resumida del tema intercambio de información. 


El punto que figura en noveno término del Orden 
del Día tiene que ver con un proyecto de ley por el 
que se aprueban las Notas Reversales en las que se 
Incorporan las Reglas de Interpretación referidas al 
Artículo 26 del Convenio entre la República Orien- 
tal del Uruguay y la Confederación Suiza. En este 
sentido, quiero decir que ya se aprobó un Tratado de 
intercambio de información y para evitar la doble tri- 
butación, pero a pedido del Gobierno suizo se hizo 
una aclaración de la que voy a dar cuenta cuando 
ingresemos -si es que lo hacemos- en ese asunto. 


Volviendo al tema, quiero reiterar que el Tratado 
de intercambio de información que tenemos a consi- 
deración es mucho más minucioso y preciso con rela- 
ción a los procedimientos y alcances. 


El artículo 1 tiene que ver con el objeto y ámbito 
del Acuerdo, y establece que las autoridades compe- 
tentes de las Partes contratantes se prestarán asis- 
tencia mediante el intercambio de la información 
que previsiblemente pueda resultar de interés para la 
administración y la aplicación de su Derecho interno 
relativa a los impuestos a que se refiere el presente 
Acuerdo. Agrega que la información se intercambiará 
de conformidad con las disposiciones contenidas en 
él y se tratará de manera confidencial. 


El artículo 2 refiere a la jurisdicción, y señala que 
la Parte requerida no estará obligada a facilitar la in- 
formación que no obre en poder de sus autoridades 
o que no esté en posesión o bajo control de personas 
que se hallen en su jurisdicción territorial. 


El artículo 3 -que figura en la página 10 del repar- 
tido que obra en poder de los señores Senadores- se 
refiere a los impuestos a los que se aplica el Acuer- 
do. Concretamente, se dice: “Los impuestos a los 
que se aplica el presente Acuerdo son impuestos de 
cualquier naturaleza y denominación aplicados en las 
Partes contratantes. 
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Este Acuerdo se aplicará también a los impuestos 
de naturaleza idéntica o sustancialmente similares 
que se establezcan después de la fecha de la firma de 
este Acuerdo”, etcétera. 


El artículo 4 define una serie de términos y ex- 
presiones, todos ellos técnicamente muy importan- 
tes, aunque algunos son obvios, como por ejemplo: 
Parte contratante; Uruguay; Groenlandia; autoridad 
competente -comprendiendo a ambos países-; per- 
sona; sociedad; y, sociedad cotizada en Bolsa. En la 
página 12 figuran: clase principal de acciones; mer- 
cado de valores reconocido; fondo o plan de inversión 
colectiva; impuesto; Parte requirente -que es la parte 
contratante que solicita información-; Parte requeri- 
da -que es la parte contratante a la que se solicita que 
proporcione la información-; medidas para recabar 
información; información; asuntos penales fiscales; 
y, Derecho Penal. 


Debo decir que en la Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales este Acuerdo fue aprobado por unanimi- 
dad, sin perjuicio de lo cual si algún señor Senador 
necesita alguna ampliación de información, lo hare- 
mos con mucho gusto. 


El artículo 5 del presente Acuerdo se refiere al 
intercambio de información previo requerimiento. 
Esta modalidad opera previa solicitud de una de las 
administraciones fiscales y supone la petición de 
datos concretos que se requieren para el desarrollo 
de las actuaciones administrativas necesarias sobre 
contribuyentes y operadores, también concretos, 
identificados o identificables. La administración 
requirente debe demostrar la existencia de una 
investigación o fiscalización en curso relacionada con 
el objeto de la solicitud, que la información solicitada 
es necesaria a tales efectos y que previamente se han 
agotado las fuentes regulares de información previstas 
por su legislación en el numeral 5 del artículo 5. Este 
numeral establece que al formular un requerimiento 
de información, la autoridad competente de la Parte 
requirente proporcionará determinada información. 
Aquí se indica con mucha precisión, en cada uno de 
los literales -desde el a) hasta el g)- cómo se debe 
formular la solicitud de información. Subrayo esto 
porque cuando informemos sobre el Acuerdo relativo 
al intercambio de información con Suecia, veremos 
que se aclara expresamente que deben evitarse las 
denominadas “operaciones de pesca”. Quiere decir 
que cuando se hace una solicitud de información, 
esta debe ser genérica y no estar expresamente 
establecida para que, en definitiva, no pueda hacerse 
una operación de pesca en términos técnicos a los 
efectos de recabar información de determinadas 
personas sobre las que se presupone no existe 
información precisa. En este caso, con absoluta 
precisión -prácticamente exhaustiva-, se establecen 
todos los requerimientos necesarios para que la 


302-C.S. 


Parte requerida esté obligada a brindar información 
a la Parte requirente. 


El artículo 6 se denomina “Inspecciones fiscales 
en el extranjero”. Mediante este tipo de fiscalizacio- 
nes se admite la posibilidad de que representantes 
autorizados de un Estado contratante puedan entrar 
en el territorio del otro Estado con el fin de interro- 
gar a personas físicas y de examinar la contabilidad y 
los registros de una persona, a efectos de presenciar 
interrogatorios y exámenes realizados por las auto- 
ridades tributarias del otro Estado contratante. Re- 
comiendo la lectura de este artículo porque si bien 
habilita esa posibilidad, se establecen rigurosamente 
las formas y los procedimientos mediante los cuales 
se puede dar trámite a esta solicitud y cómo actuará 
en ese caso la Parte requirente, o sea, la que quiere 
recabar información. 


El artículo 7 plantea la posibilidad de denegar un 
requerimiento. También es muy importante porque 
establece minuciosamente -contiene seis numerales- 
que en ningún caso las disposiciones del presente 
Acuerdo podrán interpretarse en el sentido de obligar 
a una parte contratante a adoptar medidas adminis- 
trativas contrarias a su legislación o práctica admi- 
nistrativa, o a las del otro Estado contratante; sumi- 
nistrar información que no se pueda obtener sobre 
la base de su propia legislación o en el ejercicio de 
su práctica administrativa normal, o de las del otro 
Estado contratante; suministrar información que re- 
vele secretos comerciales, empresariales, industria- 
les o profesionales o un proceso comercial; obtener 
o proporcionar información que pudiera revelar co- 
municaciones confidenciales entre un cliente y un 
abogado, u otro representante legal; suministrar in- 
formación cuya comunicación sea contraria al orden 
público, y hacer cumplir una disposición del Derecho 
Tributario a la Parte requirente que resulte discrimi- 
natoria contra un nacional de la Parte requerida en 
comparación con un nacional de la Parte requirente 
en las mismas circunstancias. 


Lo que acabo de mencionar es solamente un re- 
sumen del artículo 7, que lo hago para ser breve en 
mi exposición pero es obvio que me ajusté a lo que 
establece textualmente esta disposición. Si algo de lo 
que estoy diciendo puede dar lugar a confusión, me 
remito estrictamente a los seis numerales que contie- 
ne este artículo. 


El artículo 8 refiere a la confidencialidad, que es 
otro tema importante, tanto en este Acuerdo como en 
otros que consideraremos más adelante. Este artículo 
instituye lo que se conoce como “secreto tributario 
internacional” al disponer que el Estado requiren- 
te debe mantener en secreto, según las condiciones 
impuestas por su normativa interna, la información 
recibida del Estado requerido. La razón de ser de 
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tal disposición radica en que la asistencia recíproca 
entre las administraciones tributarias es viable úni- 
camente si cada una de ellas está segura de que la 
otra considerará confidencial la información recibi- 
da como consecuencia de su cooperación. Las reglas 
de confidencialidad de este artículo son aplicables a 
todo tipo de información recibida, incluyendo tanto 
la información suministrada en ocasión de un reque- 
rimiento como la trasmitida en respuesta a otro. La 
excepción al secreto consagrado, según lo dispuesto 
en este artículo, la constituyen los órganos de control. 


En efecto, el artículo 8 establece que la informa- 
ción puede ponerse a disposición de las autoridades 
que supervisan a la administración tributaria y al apa- 
rato encargado de exigir el cumplimiento de las leyes, 
en tanto partes integrantes de la administración ge- 
neral del Gobierno de un Estado contratante. 


El artículo 9 determina que la incidencia de los 
costos tendrá que ser acordada entre las autoridades 
de las Partes contratantes. 


El artículo 10 prevé que cualquier diferencia que 
pudiera haber entre las Partes contratantes se resuel- 
va de mutuo acuerdo. 


El artículo 11 se refiere a la entrada en vigor, que 
es la fecha de la última notificación. 


Finalmente, el artículo 12 establece la termina- 
ción del Acuerdo, que también resulta de importancia 
porque recientemente se ha hecho referencia a una 
situación relacionada con esto. Este Acuerdo puede 
finalizar -creo que esta es una práctica general- me- 
diante la notificación escrita a la otra Parte contra- 
tante en el momento en que alguna de las Partes lo 
solicite. 


Señor Presidente: por lo expuesto, y de acuerdo 
con los fundamentos desarrollados en este informe, 
la Comisión de Asuntos Internacionales sugiere al 
Cuerpo la aprobación del Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
de Groenlandia, relativo al intercambio de informa- 
ción en materia tributaria, suscrito en París, Repúbli- 
ca Francesa, el 14 de diciembre de 2011, que fuera 
votado por la unanimidad de sus miembros. 


SEÑOR PASQUET-- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE .- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR PASQUET.- Señor Presidente: votamos 
afirmativamente este Tratado, así como lo hicimos 
con otros similares con Suecia, Noruega e Islandia, 
en el seno de la Comisión de Asuntos Internaciona- 
les. Lo hicimos, reitero, pese a que, para nosotros, 
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este tema presenta algunas dificultades. El Partido 
Colorado ha sostenido en anteriores ocasiones que 
entiende que los Tratados de intercambio de infor- 
mación deben acompañarse con disposiciones ten- 
dientes a evitar la doble imposición. Pensamos que 
ese es el equilibrio que hay que buscar en esta ma- 
teria. Si bien celebramos que se votara un Tratado, 
por ejemplo, con Alemania, y que se acompañaran las 
disposiciones referidas al intercambio de información 
con otras que evitaban la doble imposición, cuando 
ello no sucedió -me refiero al Tratado con Francia-, 
también manifestamos enérgicamente nuestra oposi- 
ción a ese criterio. Sin embargo, en esta oportunidad 
votamos afirmativamente estos Tratados en el seno 
de la Comisión de Asuntos Internacionales por una 
serie de consideraciones que nos parece pertinente 
exponer en el Plenario del Senado. 


Sabemos, naturalmente, que estos Tratados vie- 
nen promovidos por la Organización para la Coope- 
ración y el Desarrollo Económico y por las “criaturas” 
de la OCDE como, por ejemplo, el Foro Global sobre 
Transparencia e Intercambio en materia fiscal. Esas 
instituciones son las que impulsan la sanción de este 
tipo de normas para asegurar la transparencia fiscal, 
no con objetivos académicos, científicos ni mucho me- 
nos, sino para asegurar el interés de los países centra- 
les que quieren cobrar impuestos en cualquier parte 
del mundo donde les parezca que tienen oportunidad 
de hacerlo; se trata de eso. ¿Por qué tendríamos que 
considerar los intereses o los propósitos de la OCDE, 
una organización de la que no formamos parte? Te- 
nemos que hacerlo por una serie de buenas razones. 
En primer lugar, porque en esta Organización están 
representadas las principales economías del mundo; 
en segundo término, porque es imposible ignorar, si- 
quiera en el plano de los hechos, la gravitación de esos 
países y, en tercer lugar, porque a Uruguay le interesa 
acercarse a esa Organización, comenzar a trabajar en 
sus Comités y, eventualmente, llegar a formar parte 
de ella. No podemos sustraernos al proceso de globa- 
lización y a sus reglas y, ya que hemos de sujetarnos 
a ellas, bueno es que tratemos de incidir, de alguna 
manera, en los ámbitos donde se discuten esas reglas 
y donde finalmente se sancionan y aprueban. 


De manera que entendemos que es un objetivo es- 
tratégico para Uruguay acercarse a la OCDE y, algún 
día, llegar a ser miembro de ella, como lo son Chile 
y otros países de nuestra región. Pensamos que, de 
esa manera, iremos no solamente obteniendo benefi- 
cios para la inserción internacional del Uruguay, sino 
también promoviendo mejoras de nuestras institucio- 
nes en materia tributaria. Esto no quiere decir que 
tengamos que decir amén a todas sus recomendacio- 
nes, pero significa sí que si nos proponemos acercar- 
nos a la Organización para la Cooperación y el De- 
sarrollo Económico, deberemos tomar en cuenta sus 
recomendaciones. 
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Hace un momento omití decir que me parece 
que es muy pertinente el análisis que en su momen- 
to realizó una dependencia del Ministerio de Rela- 
ciones Exteriores, la Unidad de Análisis Estratégico, 
que hace aproximadamente un año hizo un estudio 
acerca de lo conveniente que es para Uruguay llegar 
a formar parte de la Organización para la Coopera- 
ción y el Desarrollo Económico. Este estudio se hizo 
cuando estaba al frente de esa Unidad el Embajador 
Guillermo Valles, quien actualmente se desempeña 
en las Naciones Unidas. Se trata de un funcionario 
internacional de primer nivel, que en su momento 
revistó en el escalafón diplomático uruguayo y que, 
por cierto, es uno de los diplomáticos más capaces 
con que cuenta el país. Hoy está en un destino ajeno 
a nuestros cuadros funcionales, porque es funciona- 
rio de las Naciones Unidas, pero Guillermo Valles es, 
sin duda, uno de los hombres de referencia en toda 
esta materia y su recomendación, en el sentido de 
aproximarse a la OCDE, es de singular importancia. 


La conveniencia general de esta aproximación a la 
Organización se refuerza si tenemos en cuenta la cir- 
cunstancia regional en la que nos encontramos. Todos 
los días decimos, desde una perspectiva o de otra, que 
el funcionamiento del Mercosur tiene problemas. Pues 
bien; en función de esos problemas, decimos que te- 
nemos que tratar de ampliar nuestro relacionamiento 
con el mundo y evitar quedar enfrascados en la región 
o en la subregión. Debemos buscar un relacionamiento 
internacional tan amplio como sea posible. Los hechos 
hacen dolorosamente clara la necesidad de ampliar 
nuestro relacionamiento tanto como nos sea posible 
para superar las dificultades que encontramos en la 
región. Desde esa perspectiva, resalta cada vez más la 
necesidad de tener en cuenta las recomendaciones, 
los lineamientos y los criterios generales con los que se 
mueven los países aglutinados en la Organización para 
la Cooperación y el Desarrollo Económico. Porque mal 
podríamos generar dificultades en el relacionamiento 
con estos países -pese a que no formamos parte hoy de 
la OCDE- cuando, al mismo tiempo, tenemos proble- 
mas en el ámbito del Mercosur. 


Ahora bien; vamos rumbo a una situación que 
puede ser difícil para el relacionamiento con la 
OCDE, porque tenemos por delante la consideración 
de un Tratado para el intercambio de información y 
para evitar la doble imposición con la República Ar- 
gentina. A propósito de este tema es que se anuncia 
la asistencia de los Ministros de Economía y Finanzas 
y de Relaciones Exteriores a la Comisión de Asuntos 
Internacionales. 


Todos sabemos que Argentina abogó muy intensa- 
mente para que a Uruguay se le exigiera la firma de 
este tipo de acuerdos con los socios más relevantes para 
el país, uno de los cuales es, precisamente, Argentina. 
En cuanto a las circunstancias y la forma en las que 
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Argentina planteó esta exigencia, hablamos largamente 
el año pasado en el Senado, en ocasión de la interpe- 
lación al Canciller. Argentina exigió de mil maneras la 
firma de ese Acuerdo, que finalmente se firmó, y que 
ahora está en el Parlamento para su consideración. 


Pensamos, señor Presidente, que en la conside- 
ración de este tema lo importante no es atender los 
criterios de la Organización para la Cooperación y el 
Desarrollo Económico, sino que en este caso lo más 
importante es la relación bilateral entre Uruguay y Ar- 
gentina y es, en ese marco, en el que debe considerar- 
se el Tratado. Y si miramos la cuestión del Tratado en 
el marco de la relación bilateral Uruguay - Argentina, 
nos parece claro que no es el momento de firmarlo. 
Si mirásemos exclusivamente las recomendaciones 
de la OCDE, por cierto que sí lo deberíamos hacer, 
pues nos están exigiendo que lleguemos a este tipo de 
acuerdos con los socios más relevantes para Uruguay. 
No obstante, por importante que sea esta Organiza- 
ción -y reitero que lo es en gran medida por cuanto 
acabo de decir al respecto-, pesa más en la vida del 
país la relación con Argentina. No es preciso decir que 
estamos atravesando una circunstancia especialmen- 
te difícil en esta relación, porque es sumamente com- 
pleja y nos coloca frente a quien no cumple con sus 
obligaciones internacionales. Creo que la sola consi- 
deración de esa cuestión, señor Presidente, nos tiene 
que prevenir contra la firma de un tratado de estas ca- 
racterísticas; no podemos desentendernos de hechos 
que están a la vista de todos y que rompen los ojos. 


Cuando no se cumple el Tratado de Asunción, 
no tenemos por qué pensar que otros Tratados sí se 
van a cumplir. Cuando hay un Estado que no honra 
sus obligaciones internacionales sino que se aparta 
de ellas, debemos necesariamente tomar ese dato en 
cuenta, no podemos prescindir de él, tenemos el de- 
ber de considerarlo. 


Con estos elementos a la vista, creo que no vamos 
a poder seguir las recomendaciones de la OCDE en 
este punto y que deberemos apartarnos de ellas, lo 
que nos va a significar una dificultad. Sin embargo, 
creo que el país va a poder superarla; si mañana deci- 
de -como espero que lo haga- no firmar, en las actua- 
les circunstancias, este Tratado con Argentina, ello 
no tiene por qué significar una ruptura con la OCDE 
ni tampoco incurrir en una conducta que nos haga 
merecedores de quién sabe qué sanciones. Tenemos 
buenas razones para explicar nuestro proceder y para 
defender el caso uruguayo ante esta organización que 
nos reclama la firma de todos los acuerdos en pro de 
la transparencia fiscal internacional. 


Creo que Uruguay puede y debe preparar una Mi- 
sión del más alto nivel político y técnico para explicar 
ante la OCDE las dificultades que tenemos en nues- 
tro relacionamiento con Argentina, así como también 
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las razones que nos llevan a no querer firmar, en las 
actuales circunstancias, este Tratado que ya fue ne- 
gociado y firmado por el Poder Ejecutivo y que está 
aguardando su aprobación en el Parlamento. 


Ahora bien, para poder realizar, en su momento, 
esta gestión ante la OCDE, creo que debemos mu- 
nirnos de tantos argumentos como podamos reunir. 
Me parece que buena parte de esos argumentos van 
a surgir de la suscripción de todos estos tratados de 
intercambio de información y para evitar la doble im- 
posición que hemos venido firmando en los últimos 
tiempos, lo que demuestra que de buena fe el país 
hace suyos los estándares de la OCDE y está dispues- 
to a acatarlos, así como también a dar todos los pasos 
necesarios para su cumplimiento cabal. 


Creo que debemos avanzar por este camino, aun 
cuando ello pueda significar, en situaciones como es- 
tas, firmar tratados que obliguen al intercambio de 
información pero que no contemplan disposiciones 
para evitar la doble imposición. Al hacerlo así, esta- 
remos dando pruebas cabales de nuestro propósito de 
satisfacer los criterios y los estándares que maneja la 
OCDE, aunque no reflejen lo que para nosotros es el 
óptimo en la materia, que es acompañar las normas 
sobre intercambio de información con otras disposi- 
ciones tendientes a evitar la doble imposición. 


Considero que este debe ser el mensaje: Uruguay 
está cumpliendo, haciendo todo lo que debe para ser 
un miembro serio y confiable de la comunidad inter- 
nacional en estas materias, y avanzando por el cami- 
no trazado por la OCDE, pero tiene alguna dificultad 
puntual en su relacionamiento bilateral con Argen- 
tina, lo que le genera una situación especial que no 
desdibuja, de ninguna manera, su línea de cumpli- 
miento con los estándares de ese organismo. 


Me parece que estos tratados que ya hemos apro- 
bado, así como los que aprobemos hoy y en instancias 
futuras, serán prueba cabal de la seriedad y la buena 
fe con que nuestro país encara estas cuestiones. 


Así es que, teniendo en cuenta todo este esce- 
nario, señor Presidente, entiendo que corresponde 
aprobar este Tratado y sus similares -en el día de hoy 
o cuando el Senado finalmente los trate; digo esto 
porque ha avanzado mucho la hora-, pese a que no 
contemple lo que, a nuestro juicio, es el óptimo en 
esta materia, que es la inclusión de normas para evi- 
tar la doble imposición. 


Es por estas razones que habremos de votar afir- 
mativamente este Tratado con Groenlandia y sus si- 
milares, a los que ya se ha referido el señor miembro 
Informante. 


Muchas gracias, señor Presidente. 
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SEÑOR BARÁIBAR.- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se supone que el señor 
Senador efectuará un comentario final, dado que los 
Miembros Informantes tienen ese derecho. 


Tiene la palabra el señor Senador. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: lo que voy 
a decir creo que será compartido por el señor Sena- 
dor Pasquet. 


Coincido con su visión sobre cómo debe pararse 
el Uruguay con relación a la OCDE; esa es la postura 
del Gobierno y es lo que venimos diciendo, práctica- 
mente, en toda la discusión que hemos tenido sobre 
los diferentes tratados que hemos aprobado. 


Quiero agregar simplemente algo. Uruguay no es 
miembro de la OCDE, aunque podemos aspirar a ello 
a pesar de ser un país chico; Chile no es mucho más 
grande que nosotros y, sin embargo, integra la OCDE. 
Sí somos miembros -y es el organismo que nos man- 
data- del Foro Global de Transparencia e Intercambio 
de Información con Fines Tributarios, integrado por 
más de cien países; Uruguay es miembro desde el año 
2009 y, de alguna manera, ahí se nos plantea la “letra 
chica” de cómo debemos operar con respecto a este 
tema del intercambio con países importantes o rele- 
vantes, como Brasil y Argentina. 


Sobre el otro tema que mencionó el señor Senador 
Pasquet -me refiero a los tratados de Uruguay con 
Argentina-, quiero decir que cruzaremos el puente 
cuando lleguemos al río. 


Muchas gracias, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto de ley. 


(Se vota:) 
-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


SEÑOR BORDABERRY.- Solicito que se rectifique 
la votación. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar nuevamente en general el pro- 
yecto de ley. 


(Se vota:) 
-17 en 18. Afirmativa. 


SEÑOR BORDABERRY.- Pido la palabra para fun- 
dar el voto. 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR BORDABERRY.- Señor Presidente: aten- 
to a las expresiones del señor Miembro Informante 
en el sentido de que se está a la espera de la res- 
puesta de los Ministros de Economía y Finanzas y de 
Relaciones Exteriores acerca de los motivos por los 
cuales no se han incluido en este convenio normas 
para evitar la doble tributación, creo que no estoy 
en condiciones de votar afirmativa ni negativamente 
este proyecto de ley, por lo que no he acompañado 
su aprobación. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En discusión particular. 
Léase el artículo único del proyecto de ley. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filip- 
pini).- “Artículo 1”.- Apruébase el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de Groenlandia relativo al Intercambio de 
Información en Materia Tributaria, suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-17 en 18. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


22) ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
EL GOBIERNO DEL REINO DE NORUEGA 
RELATIVO AL INTERCAMBIO DE INFOR- 
MACIÓN EN MATERIA TRIBUTARIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Los asuntos que figuran 
en sexto, séptimo y octavo lugar del Orden del Día ya 
han sido informados por el señor Senador Baráibar, 
por lo que solo corresponde su votación. 


Se pasa a considerar el asunto que figura en sex- 
to término del Orden del Día: “Proyecto de ley por 
el que se aprueba el Acuerdo entre el Gobierno de 
la República Oriental del Uruguay y el Gobierno del 
Reino de Noruega relativo al Intercambio de Infor- 
mación en Materia Tributaria, suscrito en París, Re- 
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pública Francesa, el 14 de diciembre de 2011. (Carp. 
N* 808/2012 - Rep. N* 616/2012)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N* 808/2012 
Rep. N* 616/2012 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 14 de marzo de 2012. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por el numeral 7) del artículo 85 y el numeral 20) 
del artículo 168 de la Constitución de la República, 
a fin de someter a su consideración el proyecto de 
ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo 
entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno del Reino de Noruega relativo 
al Intercambio de Información en Materia Tributaria, 
suscrito en París, República Francesa, el 14 de 
diciembre de 2011. 


Antecedentes 


El propósito de este Acuerdo es promover la co- 
operación internacional en materia tributaria a través 
del intercambio de información con el Gobierno del 
Reino de Noruega. 


La suscripción de este tipo de acuerdo se alinea 
con el comercio y los tratados que se suscriben 
internacionalmente y la tendencia a la integración 
mundial, por lo que su aprobación parlamentaria 
constituye hoy día una prioridad y responde al 
desarrollo sustentable con equidad de la comunidad 
internacional. 


Con el fin que las Administraciones Tributarias de 
los diferentes países sean capaces de evitar la evasión 
y fraude fiscal, es que los distintos Estados deberán, a 
través de estos acuerdos, procurar los medios para fa- 
cilitar la documentación que resulte relevante a esos 
efectos y se encuentre en poder de otro Estado. 


La realidad económica mundial actual, ha libera- 
lizado los mercados financieros, eliminado los meca- 
nismos de control de cambios. El creciente auge del 
comercio electrónico ha generado vías para que las 
actividades económicas de las personas físicas y de 
las empresas trasciendan fronteras, lo cual posibilita 
la deslocalización de sus rentas. 
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En este contexto, los Estados deben dotar a sus 
Administraciones Tributarias de los medios adecua- 
dos para que estas puedan determinar su soberanía 
tributaria. 


La República Oriental del Uruguay, ha adoptado 
estándares internacionales en el marco de la Organi- 
zación para la Cooperación y Desarrollo Económico 
(OCDE), e integra junto a 106 Jurisdicciones el Foro 
Global sobre Transparencia e Intercambio de Infor- 
mación Fiscal en Materia Tributaria de dicha orga- 
nización, desde su fundación en setiembre de 2009. 


Ante el compromiso asumido frente a la comuni- 
dad internacional en la materia, y en el marco del 
foro referido, la República Oriental del Uruguay se 
encuentra en proceso de revisión de sus pares, lo cual 
significa implementar los estándares internacionales 
en materia de transparencia e intercambio de infor- 
mación. 


La principal fuente de los estándares internacio- 
nales sobre intercambio de información fiscal es el 
Artículo 26 del Modelo de la OCDE para Convenios 
Tributarios sobre la Renta y el Capital. 


Los estándares contemplan el intercambio de in- 
formación fiscal entre los Estados Parte, siendo la 
información proporcionada por estos, estrictamente 
confidencial. 


Otra fuente de los estándares internacionales 
sobre intercambio de información fiscal es el Modelo 
de la OCDE para Acuerdos sobre Intercambio de 
Información Fiscal. Este modelo fue elaborado con 
el objeto de promover la cooperación internacional 
en materia tributaria mediante el intercambio de 
información, en el combate a las prácticas fiscales 
perniciosas. Si bien su alcance es más limitado que 
el de los Convenios para evitar la Doble Imposición, 
los aspectos relacionados con el intercambio de 
información se encuentran regulados en detalle. 


En cuanto al contenido de los estándares, en tér- 
minos generales se refieren a: 


a) intercambio a requerimiento de la información 
fiscal que sea previsiblemente relevante para la admi- 
nistración y aplicación de los tributos del otro Estado 
Parte. 


b) inexistencia de restricciones cuyo fundamento 
sea el secreto bancario o la falta de interés fiscal para 
el Estado que debe obtener y proporcionar la infor- 
mación. 


c) disponibilidad de información confiable y de los 
medios para obtenerla. 
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d) manejo confidencial de la información propor- 
cionada por cada Estado Parte. 


Nuestro país adoptó los estándares internaciona- 
les en materia de intercambio de información fiscal, 
en el marco de Convenios para evitar la Doble Impo- 
sición, con varios Estados y como en el presente caso 
en los Acuerdos Relativos al Intercambio de Informa- 
ción en Materia Tributaria. 


El Acuerdo Tipo de la OCDE fue desarrollado por 
el Grupo de Trabajo del Foro Global sobre intercambio 
efectivo de información (“el Grupo de Trabajo”). 


El informe de la OCDE identifica “la falta de in- 
tercambio efectivo de información” como uno de los 
criterios clave en la determinación de las prácticas 
fiscales perjudiciales. 


El acuerdo representa el nivel de intercambio 
efectivo de información para los propósitos de la ini- 
ciativa de la OCDE sobre prácticas fiscales perjudi- 
ciales. 


Es importante que los centros financieros en todo 
el mundo cumplan con los estándares de intercambio 
de información fiscal establecidos en el documento. 


El presente proyecto de ley que se somete a consi- 
deración del señor Presidente de la Asamblea Gene- 
ral, se alinea con los estándares referidos y contempla 
medidas para defender la integridad de los sistemas 
tributarios contra el impacto de la falta de coopera- 
ción en materia de intercambio de información tribu- 
taria, cumpliendo con el propósito de lograr la igual- 
dad de condiciones en la comunidad internacional. 


Nuestro país adoptó estándares internacionales 
propuestos por la OCDE, suscribiendo Convenios 
para evitar la Doble Imposición con Alemania, 
Finlandia, Corea, México, España, Portugal, 
Suiza, Liechtenstein, India, Malta y Ecuador, y de 
Intercambio de Información Tributaria con Francia, 
Dinamarca, Islas Feroe, Groenlandia, Islandia, y 
Suecia. 


Texto 


El Acuerdo consta un preámbulo y 12 artículos. 
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Artículo 1 - Objeto y Ámbito del Acuerdo 
Artículo 2 - Jurisdicción 

Artículo 3 - Impuestos Comprendidos 
Artículo 4 - Definiciones 


Artículo 5 - Intercambio de información previo re- 
querimientos 


Artículo 6 - Inspecciones fiscales en el extranjero 


Artículo 7 - Posibilidad de denegar un requeri- 
miento 


Artículo 8 - Confidencialidad 

Artículo 9 - Costos 

Artículo 10 - Procedimiento de mutuo acuerdo 
Artículo 11 - Entrada en vigor 

Artículo 12 - Terminación 


En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Fernando Lorenzo. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1.- Apruébase el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno del Reino de Noruega relativo al Intercam- 
bio de Información en Materia Tributaria, suscrito 
en París, República Francesa, el 14 de diciembre de 
2011. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 


Luis Almagro, Fernando Lorenzo.” 
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ACUERDO 
ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 
EL REINO DE NORUEGA 
SOBRE INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN EN MATERIA TRIBUTARIA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno del Reino de Noruega, 
deseando concluir un Acuerdo sobre intercambio de información en materia tributaria, han 
convenido lo siguiente: 


Artículo 1 
Objeto y ámbito del Acuerdo 


Las autoridades competentes de las Partes contratantes se prestarán asistencia mediante el 
intercambio de la información que previsiblemente pueda resultar de interés para la 
administración y la aplicación de: su Derecho interno relativa a los impuestos a que se 
refiere el presente Acuerdo; Dicha información comprenderá aquélla que previsiblemente 
pueda resultar de interés para la determinación, liquidación y recaudación de dichos 
impuestos, el cobro y ejecución de reclamaciones tributarias, o la investigación o 
enjuiciamiento de casos en materia tributaria. La información se intercambiará de 
conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo y se tratará de manera confidencial 
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según lo dispuesto en el artículo 8. Los derechos y garantías reconocidos a las personas por 
la legislación o la práctica administrativa de la Parte requerida seguirán siendo aplicables 
siempre que no impidan o atrasen indebidamente el intercambio efectivo de información. 


Artículo 2 
Jurisdicción 


La Parte requerida no estará obligada a facilitar la información que no obre en poder de sus 
autoridades o que no esté en posesión o bajo el control de personas que sc hallen cn su 
jurisdicción termtorial. 


Artículo 3 
Impuestos comprendidos 


1. Los impuestos a los que se aplica el presente Acuerdo son impuestos de cualquier 
naturaleza y denominación aplicados en las Partes contratantes. 


2. Este Acuerdo se aplicará también a los impuestos de naturaleza idéntica o 
sustancialmente similares que se establezcan después de la fecha de la firma de éste 
Acuerdo y que se añadan a los actuales o jos sustituyan. Las autoridades competentes 
de las Partes contratantes se notificarán entre sí cualquier cambio sustancial en los 
impuestos y en las medidas para recabar información con ellos relacionadas a que se 
refiere el presente Acuerdo. 
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Artículo 4 
Definiciones 


]. Alos efectos del presente Acuerdo y a menos que se exprese otra cosa: 

a) el término “Parte contratante” significa Noruega o la República Oriental del 
Uruguay, según se desprenda del contexto; 

b) el término “Uruguay” significa el territorio de la República Oriental del 
Uruguay, y cuando sea usado en sentido geográfico significa el territorio en el 
cual las leyes tributarias se aplican, incluyendo el área maritima bajo los 
derechos de soberanía o jurisdicción de Uruguay de conformidad con el derecho 
internacional y la legislación nacional; 

c) el término “Noruega” significa el Reino de Noruega, e incluye el territorio y 
aguas intemas, el mar territorial y el área más allá del mar territorial donde el 
Reino de Noruega, de acuerdo a la legislación noruega y de acuerdo al derecho 
internacional, ejerza sus derechos con respecto al suelo y subsuelo maritimo y 
sus recursos naturales; el término no comprende Svalbard, Jan Mayen y las 
dependencias noruegas (“bilaud”), 

d) el término “autoridad competente” significa: 

(i) en Uruguay, el Ministerio de Economía y Finanzas o su representante 
autorizado; 
(ti) en Noruega, el Ministerio de Finanzas o su representante autorizado; 
e) el término “persona” comprende las personas fisicas, las sociedades y cualquier 
_ Otra agrupación de personas; 

f) el término “sociedad” significa cualquier persona jurídica o cualquier entidad 

que se considere persona jurídica a efectos impositivos; 
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b) 


D 


k) 


D 


el término “sociedad cotizada en Bolsa” significa toda sociedad cuya clase 


principal de acciones se cotice en un mercado de valores reconocido siempre . 


que sus acciones cotizadas estén'a disposición inmediata del público para su 
venta o adquisición. Las acciones pueden ser adquiridas o vendidas “por el 
público” si la compra o venta de las acciones no está restringida implicita o 
explicitamente a un grupo limitado de inversores; 

el término “clase principal de acciones” significa la clase o clases de acciones 
que representen la mayoría de los derechos de voto y del valor de la sociedad; 

el término “mercado de valores reconocido” significa cualquier mercado de 
valores convenido entre las autoridades competentes de las Partes contratantes; 
el término “fondo o plan de inversión colectiva” significa cualquier vehículo de 
inversión colectiva, indeperidientemente de su forma jurídica. La expresión 
“fondo o plan de inversión colectiva público” significa todo fondo o plan de 
inversión colectiva siempre que las unidades, acciones u otras participaciones en 
el fondo o en el plan estén a disposición inmediata del público para su 
adquisición, venta o reembolso. Las unidades, acciones u otras participaciones 
en el fondo o en el plan están a disposición inmediata del público para su 
compra, venta o reembolso si la compra, venta o reembolso no están restringidas 
implicita o explícitamente a un grupo limitado de inversores; 

el término “impuesto” significa cualquier impuesto al que sea aplicable el 
presente Acuerdo; 

el término “Parte requirente” significa la Parte contratante que solicite 
información; 


m) el término "Parte requerida” significa la Parte contratante a la que se solicita que 


proporcione la información; 
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n) el término “medidas para recabar información” significa las leyes y 
procedimientos administrativos o judiciales que permitan a una Parte contratante 
obtener y proporcionar la información solicitada; 

o) el término “información” comprende todo dato, declaración o documento con 
independencia de su naturaleza; 

p) el término “asuntos penales fiscales” significa los asuntos fiscales que entrañen 
una conducta intencionada susceptible de enjuiciamiento conforme al derecho 
penal de la Parte requirente; 

q) el término “derecho penal” significa todas las disposiciones legales penales 
designadas como tales según el Derecho intermmo, indepeadientemente de que se 
encuentren comprendidas en la legislación fiscal, en el código penal o en otros 
cuerpos de leyes. 


2. Por lo que respecta a la aplicación del presente Acuerdo en cualquier momento por 
una Parte contratante, todo término o expresión no definido en el mismo tendrá, a 
menos que del contexto se infiera una interpretación diferente, el significado que 
tenga en ese momento conforme al Derecho de esa Parte, prevaleciendo el 
significado atribuido por la legislación fiscal sobre el que resultaría de otras ramas 
del derecho de esa Parte. 


Artículo $ 
Intercambio de información previo requerimiento 


1. La autoridad competente de la Parte requerida proporcionará, previo requerimiento, 
. la información para los fines previstos en el artículo 1. Dicha información se 
intercambiará independientemente de que la conducta objeto de investigación 
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pudiera constituir un delito penal según las leyes de la Parte requerida si dicha 
conducta hubiera ocurrido en la Parte requerida. 


. Si la información en posesión de la autoridad competente de la Parte requerida no 


fuera suficiente para poder dar cumplimiento al requerimiento de información, esa 
Parte recurrirá a todas las medidas pertinentes para recabar la información con el fin 
de proporcionar a la Parte requirente la información solicitada, con independencia 
de que la Parte requerida pueda no necesitar dicha información para sus propios 
fines tributarios. 


. Si asi lo solicita expresamente la autoridad competente de la Parte requirente, la 


autoridad competente de la Parte requerida proporcionará información en virtud del 
presente artículo, en la medida permitida por su Derecho interno, en forma de 
declaraciones de testigos y copias autenticadas de documentos originales. 


. Cada Parte contratante garantizará que su autoridad competente, a los efectos 


expresados en el articulo 1 del Acuerdo, está facultada para obtener y proporcionar, 

previo requerimiento: 

a) información que obre en poder de bancos, otras instituciones financieras, y de 
cualquier persona que actúe en calidad representativa o fiduciaria, incluidos los 
agentes designados y fiduciarios; 

b) información relativa a la. propiedad de sociedades, sociedades personales, 
fideicomisos, fundaciones, “Anstalten” y otras personas, incluida, con las 
limitaciones establecidas en el artículo 2, la información sobre propiedad 
solpiolo de: todas Já purmpads qué compona wa oscióna de prrgiedad: en: el 
caso de fideicomisos, información sobre los Midelcomitentes, fiduciarios y 
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beneficiarios; y en el caso de fundaciones, información sobre los fundadores, los 
miembros del consejo de la fundación y los beneficiarios. Además, este 
Acuerdo no impone a las Partes contratantes la obligación de obtener o 
proporcionar información sobre la propiedad com respecto a sociedades 
cotizadas en Bolsa o fondos o planes de inversión colectiva públicos, a menos 
que dicha información pueda obtenerse sin ocasionar dificultades 
desproporcionadas., 


5. Al formular un requerimiento de información en virtud del presente Acuerdo, la 
autoridad competente de la Parte requirente proporcionará la siguiente información 
a la autoridad competente de la Parte requerida con el fin de demostrar el interés 
previsible de la información solicitada: 

a) la identidad de la persona sometida a inspección o investigación; 

b) una declaración sobre la información solicitada en la que conste su naturaleza y 
la forma en que la Parte requirente desee recibir la información de la Parte 
requerida; » 

6) la finalidad fiscal para la que se solicita la información; 

d) los motivos que abonen la creencia de que la información solicitada se encuentra 
en la Parte requerida u obra en poder o bajo el control de una persona que se 
encuentre en la jurisdicción de la Parte requerida; 

e) en la medida en que se conozcan, el nombre y dirección de toda persona en cuyo 
poder se crea que obra la información solicitada; 

£) una declaración en el sentido de que el requerimiento es conforme con el 
derecho y las prácticas administrativas de la Parte requirente; de que si la 
información solicitada se encontrase en la jurisdicción de la Parte requirente la 
autoridad competente de esta última estaría en condiciones de obtener la 
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información según el derecho de la Parte requirente o en el curso normal de la 
práctica administrativa; y de que es conforme con el presente Acuerdo; 

g) una declaración en el sentido de que la Parte requirente ha utilizado todos los 
medios disponibles en su propio territorio para obtener la información, salvo 
aquellos que dieran lugar a dificultades desproporcionadas. 


6. La autoridad competente de la Parte requerida enviará la información solicitada tan 
pronto como sea posible a la Parte requirente. Para garantizar la rapidez en la 
respuesta, la autoridad competente de la Parte requerida: 

a) acusará recibo por escrito del requerimiento a la autoridad competente de la 
Parte requirente y le comunicará, en su caso, los defectos que hubiera en el 
requerimiento dentro de un plazo de sesenta días a partir de la recepción del 
mismo; 
si la autoridad competente de la Parte requerida no hubiera podido obtener y 
proporcionar la información en el plazo de noventa días a partir de la recepción 
del requerimiento, incluido el supuesto de que tropiece con obstáculos para 
proporcionar la información o se niegue a proporcionarla, informará 
inmediatamente a la Parte requirente, explicando las razones de esa 
imposibilidad, la índole de los obstáculos o los motivos de su negativa, 


b 


ad 


Artículo 6 
Inspecciones fiscales en el extranjero 


1. Una Parte contratante permitirá a los representantes de la autoridad competente de la 
otra Parte contratante entrar en el territorio de la Parte mencionada en primer lugar 
con el fin de entrevistarse con personas y de inspeccionar documentos con el 
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consentimiento por escrito de los interesados. La autoridad competente de la Parte 
mencionada en segundo lugar notificará a la gutoridad competente de la Parte 
mencionada en primer lugar el momento y el lugar de la reunión con las personas 
implicadas. 


2. A petición de la autoridad competente de una Parte contratante, la autoridad 
competente de la 'otra Parte contratante podrá permitir que representantes de la 
“autoridad competente de la Parte mencionada en primer lugar estén presentes en el 
momento que proceda una inspección fiscal en la Parte mencionada en segundo 
lugar. 


3. Si se accede a la petición a que se refiere el apartado 2, la autoridad competente de 
la Parte contratante que realice la inspección notificará, tan pronto como sea 
posible, a la autoridad competente de la otra Parte el momento y el lugar de la 
inspección, la autoridad o el funcionario designado para llevarla a cabo y los 
procedimientos y condiciones exigidos por la Parte mencionada en primer lugar 
para la realización de la misma. La Parte que realice la inspección tomará todas las 


decisiones con respecto a la misma. 


Artículo 7 
Posibilidad de denegar un requerimiento 


1. No ss exigirá a la Parte requerida que obtenga o proporcione información que la 
Parte requirente no pudiera obtener en virtud de su propia legislación a los efectos 
de la administración o aplicación de su legislación tributaria. La autoridad 
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competente de la Parte requerida podrá denegar su asistencia cuando el 
requerimiento no se formule de conformidad con este Acuerdo. 


. Las disposiciones de este Acuerdo mo impondrán a una Parte contratante la 


obligación de proporcionar información que revele secretos comerciales, 
empresariales, industriales o profesionales o un proceso. comercial. No obstante lo 
anterior, la información a la que sc hace referencia en el apartado 4 del do 500 
se tratará como tal secreto o proceso únicamente por ajustarse a los criterios de 
dicho apartado. 


. Las disposiciones de este Acuerdo no impondrán a una Parte contratante la 


obligación de obtener o proporcionar información que pudiera revelar 

comunicaciones confidenciales entre un cliente y un abogado u otro representante 

legal reconocido, cuando dichas comunicaciones: 

a) se produzcan con el fin de recabar o prestar asesoramiento jurídico, o 

b) se produzcan a efectos de su utilización en un procedimiento juridico en curso o 
previsto. 


. La Parte requerida podrá denegar un requerimiento de información si la 


comunicación de la misma es contraria al orden público (ordre public). 


No se denegará un requerimiento de información por existir controversia en cuanto 
a la reclamación tributaria que origine el requerimiento. 


6. La Parte requerida podrá denegar un requerimiento de información si la Parte 


requirente la solicita para administrar o hacer cumplir una disposición de su derecho 
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tributario, o cualquier requisito relacionado con ella, que resulte discriminatoria 
contra un pacional de la Parte requerida en compáración con un nacional de la Parte 
requirente en las mismas circunstancias. 


Artículo 8 
Confidencialidad 


Toda información recibida por una Parte contratante al amparo del presente Acuerdo se 
tratará como confidencial y sólo podrá comunicarse a las personas o autoridades (incluidos 
los tribunales y órganos administrativos) bajo la jurisdicción de la Parte contratante 
encargadas de la gestión o recaudación de los impuestos comprendidos en el presente 
Acuerdo, de los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos a dichos impuestos o de 
la resolución de los recursos relativos a los mismos. Dichas personas o autoridades súlo 
utilizarán esa información para dichos fines. Podrán revelar la información en 
procedimientos judiciales públicos o en las sentencias judiciales. La información no podrá 
comunicarse a ninguna otra persona, entidad, autoridad o a cualquier otra jurisdicción sin el 
expreso consentimiento por escrito de la autoridad competente de la Parte requerida 


Artículo 9 
Costos 


La incidencia de los costos en los que se incurra por razón de la prestación de la asistencia 
será acordada por las autoridades competentes de las Partes Contratantes. 
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Artículo 10 
Procedimiento de mutuo acuerdo 


. Cuando surjan dudas o dificultades entre las Partes contratantes en relación con la 


aplicación o la interpretación de este Acuerdo, las autoridades competentes harán lo 
posible por resolverlas mediante el mutuo acuerdo. 


Además del acuerdo a que se refiere el apartado 1, las autoridades competentes de 
las Partes contratantes podrán convenir los procedimientos que deban seguirse en 
yirtud de los artículos 5 y 6. 


. Las autoridades competentes de las Partes contratantes podrán comunicarse 


directamente entre si a fin de llegar a un acuerdo al amparo del presente artículo. 


Artículo 11 
Entrada en vigor 


. El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la última notificación por medio 


de la cual cada Parte contratante haya notificado a la otra Parte sobre la finalización 
de los procedimientos internos necesarios para la entrada en vigor. 


. Una vez que entre en vigor, surtirá efecto: 


a) en materia penal tributaria a partir de esa fecha; y 


. b) con relación a todos los demás aspectos contemplados en el artículo 1, a partir 


de esa fecha, pero solo con relación a periodos fiscales que comiencen en o con 
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posterioridad a esa fecha, o cuando no exista periodo fiscal, todas las 
obligaciones tributarias que surjan en esa fecha o posteriormente. 


Artículo 12 
Terminación 


1. El presente Acuerdo mantendrá vigencia hasta que sea terminado por una Parte 
contratante, Cualquiera de las Partes contratantes podrá terminar el presente 
Acuerdo mediante notificación escrita a la otra Parte contratante. En tal caso, el 
acuerdo cesará de tener efecto desde el primer día del mes siguiente a la finalización 
de un período de seis meses contados a partir de la fecha de recepción de la 
notificación de terminación por la otra Parte contratante. 


2. En caso de que el acuerdo termine, ambas Partes contratantes seguirán obligadas por 
las disposiciones del artículo 8 con respecto a cualquier información obtenida en 
virtud del Acuerdo. 


En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello, firman el presente 
Acuerdo. 
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Hecho en París el día 14 del mes de diciembre de 2011, en duplicado en los idiomas 
español, noruego e inglés, todos textos igualmente auténticos. En caso de divergencia, el 


texto en inglés prevalecerá. 
, 
PAD 
POR LA REPÚBLICA ORIENTAL - / OR EL REINO DE NORUEGA 
DEL URUGUAY / , 
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s Lz.s Sor la ES 3 
Directora de fruindos ; 


322-C.S. CÁMARA DE SENADORES 15 de agosto de 2012 


Repáblica Oriental del Usuguay 


AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUA Y 
AND 
THE KINGDOM OF NORWAY 
CONCERNING THE EXCHANGE OF INFORMATION RELATING TO TAX 
MATTERS 


The Government of the Oriental Republic of Uruguay and the Government of the 
Kingdom of Norway, desiring to conclude an Agreement conceming information on tax 
matters, have agreed as follows: 


Article 1 
Object and scope of the agreement 


The competent authorities of the Contracting Parties shall provide assistance through 
exchange of information that is foresesably relevant to the administration and 
enforcement of the domestic laws of the Contracting Parties concerning taxes covered 
by this Agreement. Such information shall include information that is foresecably 
relevant to the determination, assessment and collection of such taxes, the recovery and 
enforcement of tax claims, or the investigation or prosecution of tax matters. 
Information shall be exchanged in accordance with the provisions of this Agreement 
and shall be treated as confidential in the manner provided in Article 8. The rights and 
safeguards secured to persons by the laws or administrative practice of the requested 
Party remain applicable to the extent that they do not unduly prevent or delay effective 
exchange of information. 
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Article 2 
Jurisdiction 


A requested Party is not obligated to provide information which is neither held by ¡ts 
authorities nor in the possession or control of persons who are within its territorial 
jurisdiction. 


Article 3 
Taxes covered 


1, The taxes which are the subject of this Agreement are taxes of every kind and 
description imposed in the Contracting Partics. 


2. This Agreement shall also apply to any identical or any substantially similar taxes 
imposed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the 
existing taxes. The competent authorities of the Contracting Parties shall notify each 
other of any substantial changes to the taxation and related information gathering 
measures covered by the Agreement 


Article 4 
Definitions 


1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise defined: 
a) the term “Contracting Party” means Norway or Uruguay as the context 
requires; 
b) the term "Uruguay" means the territory of the Oriental Republic of 
Uruguay, and when used in a geographical sense, means the territory 


324-C.S. CÁMARA DE SENADORES 15 de agosto de 2012 


, 


—TT 


on which the tax laws are applied, including the maritime areas under 
Uruguayan sovercign «rights or jurisdiction in accordance with 
international law and national law, 

Cc) the term “Norway” means the Kingdom of Norway, and includes the 
land territory and internal waters, the territorial sea and the arca 
beyond. the territorial sea where the Kingdom of Norway, according to 
Norwegian legislation and in accordance with international law, may 
exercise her rights with respect to the seabed and subsoil and their 
natural resources; the term does not comprise Svalbard, Jan Mayen 
and the Norwegian dependencies (“biland”; 

d) the term "competent authority” means: 

(1) — im Uruguay, the Minister of Economy and Finance, or 
Minister's authorized representative; 

(ii) in Norway, the Minister of Finance or the Minister's 
authorised representative; 

e) the term “person” includes an individual, a company and any other 
body of persons; 

f) the term “company” means any body corporate or any entity that is 
treated as a body corporate for tax purposes; 

g) the term “publicly traded company” means any company whose 
principal class of shares is listed on a recognised stock exchange 
provided its listed shares can be readily purchased or sold by the 
public. Shares can be purchased or sold “by the public” if the purchase 
or sale of shares is not implicitly or explicitly restricted to a limited 
group of investors; 

h) the term “principal class of shares” means the class or classes of shares 
representing a majority of the voting power and value of the company, 
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i) the term “recognised stock exchange” means any stock exchange 
agreed upon by the competent authorities of the Contracting Parties; 

j) the term “collective investment fund or scheme” means any pooled 
investment vehicle, irrespective of legal form. The term “public 
collective. investment fund or scheme” means any collective 
investment fund or scheme provided the units, shares or other interests 
ín the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed by 
the public, Units, shares or other interests in the fund or scheme can be 
readily purchased, sold or redeemed “by the public” if the purchase, 
sale or redemption is not implicitly or explicitly restricted to a limited 
group of investors; 

k) the term “tax” means any tax to which the Agreement applies; 

1) the term “applicant Party” means the Contracting Party requesting 
information; 

m) the term “requested Party” means the Contracting Party requested to 
provide information; 

0) the term “information gathering measures” means laws and 
administrative or judicial procedures that enable a Contracting Party to 
obtain and provide the requested information; 

0) the term “information” means any fact, statement or record in any 
form whatever; 

p) the. term “criminal tax matters” means tax matters involving 
intentional conduct which is liable to prosecution under the criminal 
laws of the applicant party; 

q) the term “criminal laws” means all criminal laws designated as such 
under domestic law irrespective of whether contained in the tax laws, 
the criminal code or other statutes. 
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2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting Party, any 
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning 
that it has at that time under the law of that Party, any meaning under the applicable tax 
laws of that Party prevailing over a meaning given to the term under other laws of that 


Party. 


Article 5 
Exchange of Information Upon Request 


1, The competent authority of the requested Party shall provide upon request 
information for the purposes referred to in Article 1. Such information shall be 
exchanged without regard to whether the conduct being investigated would constitute a 
crime under the laws of the requested Party if such conduct occurred in the requested 


Party. 


2. 1f the information in the possession of the competent authority of the requested Party 
is not sufficient to enable it to comply with the request for information, that Party shall 
use all relevant information gathcring measures to provide the applicant Party with the 
information requested, notwithstanding that the requested Party may not need such 
information for its own tax purposes. 


3. If specifically requested by the competent authority of an applicant Party, the 
competent authority of the requested Party shall provide information under this Article, 
to the extent allowable under its domestic laws, in the form of depositions of witnesses 
and authenticated copies of original records. 
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4. Each Contracting Party shall ensure that its competent authorities for the purposes 
specified in Article 1 of the Agreement, have the authority to obtain and provide upon 


request: 
a) 


b) 


information held by banks, other financial institutions, and any person 
acting in an agency or fiduciary capacity including nominees and 
trustees; 

information regarding the ownership of companies, partnerships, 
trusts, foundations, “Anstalten” and other persons, including, within 


the constraints of Article 2, ownership information on all such persons . 


in an ownership chain; in tbe case of trusts, information on settlors, 
trustees and beneficiaries; and in the case of foundations, information 
on founders, members of the foundation council and beneficiaries. 
Further, this Agreement does not create an obligation on the 
Contracting Parties to obtain or provide ownership information with 
respect to publicly traded companies or public collective investment 
funds or schemes unless such information can be obtained without 
giving rise to disproportionate difficulties. 


5. The competent authority of the applicant Party shall provide the following 
information to the competent authority of the requested Party when making a request for 
information under the Agreement to demonstrate the foreseeable relevance of the 
information to the request: 


a) 
b) 


c) 


the identity of the person under examination or investigation; 

a statement of the information sought including its nature and the form 
in which the applicant Party wishes to receive the information from the 
ein 

the tax purpose for which the information is sought ”- 
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d) grounds for believing that the information requested ¡is held in the 
requested Party or is in the possession or control of a person within the 
jurisdiction of the requested Party; 

e) to the extent known, the name and address of any person believed to 
be in possession of the requested information; 

f) a statement that the request is in conformity with the law and 
administrative practices of tbe applicant Party, that if the requested 
information was within the jurisdiction of the applicant Party then the 
competent authority of the applicant Party would be able to obtain the 
information under the laws of the applicant Party or in the normal 
course of administrative practice and that it is in conformity with this 
Agreement; 

£) a statement that the applicant Party has pursued all means available in 
its own territory to obtain the information, except those that would 
give rise to disproportionate difficulties. 


6. The competent authority of the requested Party shall forward the requested 
information as promptly as possible to the applicant Party. To ensure a prompt response, 
the competent authority of the requested Party shall: 

a) Confirm reccipt of a request in writing to the competent authority of 
the applicant Party and shall notify the competent authority of the 
applicant Party of deficiencies in the request, if any, within 60 days of 
the receipt of the request 

b) If the competent authority óf the requested Party has been unable to 
obtain and provide the information within 90 days of receipt of the 
request, including if it encounters obstacles in fumishing the 
information or it refuses to fumish the information, it shall 
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immediately inform the applicant Party, explaining the reason for its 
inability, the nature of the obstacles or the reasons for its refusal, 


Article 6 
Tax Examinations Abroad 


1. A Contracting Party may allow representatives of the competent authority of the 
other Contracting Party to enter the territory of the first-mentioned Party to interview 
individuals and examine records with the written consent of the persons concerned, The 
competent authority of the second-mentioned Party shall notify the competent authority 
of the first-zmentioned Party of the time and place of the meeting with the individuals 
concerned. 


2, At the request of the competent authority of one Contracting Party, the competent 
authority of the other Contracting Party may allow representatives of the competent 
authority of the first-mentioned Party to be present at the appropriate part of a tax 
examination in the second-mentioned Party. 


3. If the request referred to in paragraph 2 is acceded to, the competent authority of the 
Contracting Party conducting the examination shall, as soon as possible, notify the 
competent authority of, the other Party about the time and place of the examination, the 
authority or official designated to carry out the examination and the procedures and 
conditions required by the first-mentioned Party for the conduct of the examination. All 
decisions with respect to the conduct of the tax examination shall be made by the Party 
conducting the examination. 
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Article 7 
Possibility of Declining a Request 


1. The requested Party shall not be required to obtain or provide information that the 
applicant Party would not be able to obtain under its own laws for purposes of the 
administration or enforcement of ¡ts own tax laws. The competent authority of the 
requested Party may decline to assist where the request is not made in conformity with 
this Agreement. 


2. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the 
obligation to supply information which would disclose any trade, business, industrial, 
commercial or professional secret or trade process. Notwithstanding the foregoing, 
information of the type referred to in Article 5, paragraph 4 shall not be treated as such a 
secret or trade process merely because it mects the criteria in that paragraph. 


3. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the 
obligation to obtain or provide information, which would reveal confidential 
communications between a client and an attomey, solicitor or other admitted legal 
representative where such communications are: 

a) produced for the purposes of seeking or providing legal advice or 

b) produced for the purposes of use in existing or contemplated legal proceedings. 


4. The requested Party may decline a request for information if the disclosure of the 
information would be contrary to public policy (ordre public). 


5, A request for information shall not be refused on the ground that the tax claim giving 
rise to the request is disputed. 
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6. The requested Party may decline a request for information if the information is 
requested by the applicant Party to administer or enforce a provision of the tax law of 
the applicant Party, or any requirement connected therewith, which discriminates 
against a national of the requested Party as compared with a national of the applicant 
Party in the same circumstances. 


Article 8 
Confidentiality 


Any information received by a Contracting Party under this Agreement shall be treated 
as confidential and may be disclosed only to persons or authorities (including courts and 
administrative bodies) in the jurisdiction of the Contracting Party concemed with the 
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the 
determination of appeals in relation to, the taxes covered by this agreement. Such 
persons or authorities shall use such information only for such purposes. Tbey may 
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions The 
information may not be disclosed to any other person or entity or authority or any other 
jurisdiction without the express written consent of the competent authority of the 
requested Party. 


Article 9 
Costs 


Incidence of costs incurred in providing assistance shall be agrced by the competent 
authorities of the Contracting Parties. 
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Article 10 
Mutual agreement procedure 


1. Where difficulties or doubts arise between the Contracting Parties regarding the 
implementation or interpretation of this Agreement, the respective competent authorities 
shall endeavour to resolve the matter by mutual agreement. 


2. In addition to the agreements referred to in paragraph 1, the competent authorities of 
the Contracting Parties may mutually agree on the procedures to be used under Articles 
5 and 6. 


3. The competent authorities of the Contracting Parties may communicate with each 
other directly for purposes of reaching agreement under this Article. 


Article 11 
Entry into Force 


1, This Agrcement shall enter into force on the date of the later notice by which each 
Contractirg Party has notified the other of the completion of its necessary internal 
procedures for entry into force. 


2. Upon entry into force, it shall have effect: 
a) for criminal tax matters on that date; 
b) and for all other matters covered in Article 1, on that date, but only in respect of 
taxable periods beginning on or after that date, or where there is no taxable 
period, all charges to tax arising on or añter that date, 
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Article 12 
Termination 


1. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting Party. Either 
Contracting Party may terminate the Agreement by giving written notice of termination 
to the other Contracting Party. In such case, the Agreement shall cease to have effect on 
the first day of the month following the end of the period of six months after the date of 
receipt of notice of termination by the other Contracting Party. ¿ 


2. In the event of termination, both Contracting Parties shall remain bound by the 
provisions of Article 8 with respect to any information obtained under the Agreement. 


In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto have signed the 
Agreement. 


Done at Paris this 14% day of December 2011, in duplicate in the Spanish, Norwegian 
and the English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence, 
the English text shall prevail. 


Je Abr Y Era i— 


. 


no 4 
ES COPA AI E. $ 


mos 
IS 


Emil, 


FOR THE ORIENTAL REPUBLIC 
OF URUGUAY 


FOR THE KIN6DOM OF 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
AL SENADO 


La Comisión de Asuntos Internacionales del Se- 
nado ha considerado el Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
del Reino de Noruega relacionado al intercambio de 
información en materia tributaria, suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 


Antecedentes 


El propósito de este Acuerdo es promover la co- 
operación internacional en materia tributaria a través 
del intercambio de información con el Gobierno del 
Reino de Noruega. 


La suscripción de este tipo de acuerdo se alinea con 
el comercio y los tratados que se suscriben internacio- 
nalmente y la tendencia a la integración mundial, por 
lo que su aprobación parlamentaria constituye hoy día 
una prioridad y responde al desarrollo sustentable con 
equidad de la comunidad internacional. 


Con el fin que las Administraciones Tributarias de 
los diferentes países sean capaces de evitar la evasión 
y fraude fiscal, es que los distintos Estados deberán, a 
través de estos acuerdos, procurar los medios para fa- 
cilitar la documentación que resulte relevante a esos 
efectos y se encuentre en poder de otro Estado. 


La realidad económica mundial actual, ha liberali- 
zado los mercados financieros, eliminando los meca- 
nismos de control de cambios. El creciente auge del 
comercio electrónico ha generado vías para que las 
actividades económicas de las personas físicas y de 
las empresas trasciendan fronteras, lo cual posibilita 
la deslocalización de sus rentas. 


En este contexto, los Estados deben dotar a sus 
Administraciones Tributarias de los medios adecua- 
dos para que estas puedan determinar su soberanía 
tributaria. 


La República Oriental del Uruguay ha adoptado 
estándares internacionales en el marco de la 
Organización para la Cooperación y Desarrollo 
Económico (OCDE), e integra junto a 106 
Jurisdicciones el Foro Global sobre Transparencia 
e Intercambio de Información Fiscal en Materia 
Tributaria de dicha organización, desde su fundación 
en setiembre de 2009. 
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Ante el compromiso asumido frente a la comuni- 
dad internacional en la materia, y en el marco del 
foro referido, la República Oriental del Uruguay se 
encuentra en proceso de revisión de sus pares, lo cual 
significa implementar los estándares internacionales 
en materia de transparencia e intercambio de infor- 
mación. 


La principal fuente de los estándares internacio- 
nales sobre intercambio de información fiscal es el 
Artículo 26 del Modelo de la OCDE para Convenios 
Tributarios sobre la Renta y el Capital. 


Los estándares contemplan el intercambio de in- 
formación fiscal entre los Estados Parte, siendo la 
información proporcionada por estos, estrictamente 
confidencial. 


Otra fuente de los estándares internacionales so- 
bre intercambio de información fiscal es el Modelo 
de la OCDE para Acuerdos sobre Intercambio de In- 
formación Fiscal. Este modelo fue elaborado con el 
objeto de promover la cooperación internacional en 
materia tributaria mediante el intercambio de infor- 
mación, en el combate a las prácticas fiscales perni- 
ciosas. Si bien su alcance es más limitado que el de 
los Convenios para evitar la Doble Imposición, los 
aspectos relacionados con el intercambio de infor- 
mación se encuentran regulados en detalle. 


En cuanto al contenido de los estándares, en tér- 
minos generales se refieren a: 


a) Intercambio a requerimiento de la información 
fiscal que sea previsiblemente relevante para la admi- 
nistración y aplicación de los tributos del otro Estado 
Parte. 


b) Inexistencia de restricciones cuyo fundamento 
sea el secreto bancario o la falta de interés fiscal para 
el Estado que debe obtener y proporcionar la infor- 
mación. 


c) Disponibilidad de información confiable y de los 
medios para obtenerla. 


d) Manejo confidencial de la información propor- 
cionada por cada Estado Parte. 


Nuestro país adoptó los estándares internaciona- 
les en materia de intercambio de información fiscal, 
en el marco de Convenios para evitar la Doble Impo- 
sición, con varios Estados y como en el presente caso 
en los Acuerdos Relativos al intercambio de Informa- 
ción en Materia Tributaria. 


15 de agosto de 2012 


El Acuerdo Tipo de la OCDE fue desarrollado por 
el Grupo de Trabajo del Foro Global sobre intercambio 
efectivo dé información (“el Grupo de Trabajo”). 


El informe de la OCDE identifica “la falta de in- 
tercambio efectivo de información” como uno de los 
criterios clave en la determinación de las prácticas 
fiscales perjudiciales. 


El acuerdo representa el nivel de intercambio 
efectivo de información para los propósitos de la ini- 
ciativa de la OCDE sobre prácticas fiscales perjudi- 
ciales. 


Es importante que los centros financieros de todo 
el mundo cumplan con los estándares de intercambio 
de información fiscal establecidos en el documento. 


El presente proyecto de ley, se alinea con los es- 
tándares referidos y contempla medidas para defen- 
der la integridad de los sistemas tributarios contra el 
impacto de la falta de cooperación en materia de in- 
tercambio de información tributaria, cumpliendo con 
el propósito de lograr la igualdad de condiciones en la 
comunidad internacional. 


Nuestro país adoptó estándares internacionales 
propuestos por la OCDE, suscribiendo Convenios 
para evitar la Doble Imposición con Alemania, 
Finlandia, Corea, México, España, Portugal, 
Suiza, Liechtenstein, India, Malta y Ecuador, y de 
Intercambio de información Tributaria con Francia, 
Dinamarca, Islas Feroe, Noruega, Islandia y Suecia: 


Consideraciones 


Como señala Pablo Ferreri (Ferreri, Pablo 
(011) El caso de Uruguay dentro de un contexto 
de combate al planeamiento tributario nocivo 
internacional. Universidad de Montevideo), en 
el ámbito internacional, la sustentabilidad de 
una economía mundial abierta depende de una 
cooperación tributaria internacional eficiente que 
ayude a garantizar que los contribuyentes que tienen 
acceso a transacciones extrafronterizas no tengan 
también acceso a mayores posibilidades de evasión 
y elusión tributaria respecto de aquellos que operan 
únicamente a nivel nacional. 


Asimismo, la cooperación en asuntos tributarios 
refleja el principio básico de que la participación en la 
economía global conlleva tanto beneficios como res- 
ponsabilidades. En este contexto, el país ha ingresado 
en una etapa de inserción internacional, celebrando 
numerosos acuerdos tendientes a evitar la doble im- 
posición internacional, la elusión y evasión fiscal e 
intercambiar información. 
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Esta herramienta es fundamental para que Uru- 
guay sea parte de la cooperación internacional en 
materia tributaria. En este sentido, nuestro país ha 
decidido ser participante activo y cooperante en esta 
materia internacional, y la suscripción de este acuer- 
do es una de las herramientas que es necesario poner 
en funcionamiento para que esa cooperación pueda 
tener efectos. Al respecto cabe subrayar, que el país 
está cumpliendo con estos requerimientos por deci- 
sión propia, esto es una decisión soberana del país, en 
función de su propio interés. Es el interés nacional, 
lo que ha orientado las acciones del país y ha guiado 
cada uno de los pasos que se han dado en la materia. 


La firma de este acuerdo tiene que ver con la 
estrategia de inserción internacional y de manteni- 
miento del clima de negocios del país. Uruguay ha 
sido muy cuidadoso en mantener un adecuado clima 
de negocios, con el objetivo de captar inversión públi- 
ca, porque como es sabido, la obtención de inversión 
productiva supone posibilidades de: crecimiento, de 
desarrollo, y supone también la posibilidad de imple- 
mentar políticas sociales que aseguren oportunidades 
a las personas más desprotegidas. 


Ese clima de inversión tiene un conjunto de pi- 
lares: estabilidad macroeconómica; una política fis- 
cal sólida y sustentada a lo largo del tiempo; respeto 
irrestricto del cumplimiento de los contratos; el cum- 
plimiento de las obligaciones que establece la comu- 
nidad internacional en los más diversos ámbitos, que 
hacen que el país sea considerado como un país serio. 


El intercambio de información tributaria, tiene 
que ver con un fenómeno relativamente reciente, so- 
brevenido a partir de la crisis del año 2008, momento 
en el cual se empieza a construir una nueva institu- 
cionalidad multilateral vinculada a la temática tribu- 
taria y a la transparencia y el intercambio de informa- 
ción. En consecuencia, hoy existe, en construcción, 
una nueva institucionalidad multilateral que incluye 
la creación de un foro global, el Foro global de Trans- 
parencia e Intercambio de Información con Fines 
Tributarios, integrado por más de 100 países, del que 
Uruguay no puede dejar de formar parte. 


En el ámbito de ese foro se está realizando un 
conjunto de revisiones, lo que se denomina los peer 
review, revisiones entre pares. Dichas revisiones 
constan de dos etapas: una primera etapa (Fase 1) 
en la que se analiza el marco legal y regulatorio del 
intercambio de información tributaria de cada país, y 
una segunda etapa (Fase 2) que se va a desarrollar a 
partir del 2014 en la que se evalúa si el país cumple 
con esos estándares. 


Uruguay en octubre del año pasado no superó la fase 
1 por un conjunto de observaciones. Si bien había he- 
cho una cantidad de mejoras, por ejemplo en materia 
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de secreto bancario, eliminación de las SAFT (socieda- 
des anónimas financieras de inversión), modificación 
del nuevo sistema tributario, había un par de temas que 
estaban pendientes y que necesariamente debe superar. 


Uno es la ausencia de suscripción de convenios de 
intercambio de información con países considerados 
relevantes, particularmente el informe hace referen- 
cia expresa a Argentina y Brasil, y el otro es la iden- 
tificación de los accionistas de sociedades anónimas, 
sobre lo cual actualmente hay un proyecto de ley en 
estudio en el Parlamento que soluciona ese problema. 


En este sentido, Uruguay ha definido como un ob- 
jetivo estratégico, realizar todas las acciones necesa- 
rias para formar parte de lo que se llama Fase 2 de las 
instancias de cooperación en materia tributaria. La 
aprobación de este tipo de Acuerdos para eliminar la 
doble imposición, es una de estas acciones. 


Intercambio comercial Uruguay - Países escandi- 
navos. 


El intercambio comercial entre Uruguay y los 
países de la región escandinava, presentó un sal- 
do positivo para los años 2006, 2007 y 2008 con 
US$ 13,8 millones, US$ 7,1 millones y US$ 5,1 
millones respectivamente; no así para el año 2009 
y 2010 donde se evidenció un saldo negativo de 
US$ 39,6 millones y US$ 46,6 millones respectiva- 
mente. 


El saldo negativo de la balanza comercial se debe 
en gran medida a la disminución de las exportacio- 
nes un 46,8% con respecto al 2008 y un 1,06% con 
respecto al 2009. Esto es consecuencia de la discon- 
tinuidad en las exportaciones de algunas partidas y de 
las disminuciones de otras. 


Principales productos exportados e importados 
entre Uruguay y países escandinavos (Fuente: 
Elaborado por Uruguay XXI en base a la Dirección 
Nacional de Aduanas). 


Al analizar las exportaciones de Uruguay hacia 
los países escandinavos, en el año 2009 y 2010, en- 
contramos que el principal rubro de exportación fue: 
“Leña, madera en plaquitas y desechos” (NCM 4401). 
El principal destino de este rubro fue Noruega. 


Otra partida de gran relevancia fue “Carne bovina 
congelada” (NCM 0202); la misma ocupó los prime- 
ros lugares de exportación hacia todos los países de la 
región escandinava. 


Es importante mencionar que en las exportacio- 
nes hacia Finlandia no se tienen en cuenta las ventas 
de pasta de celulosa provenientes de la Zona Franca 
de Fray Bentos y que realizan trasbordo en la Zona 
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Franca de Nueva Palmira - originarias de la empresa 
UPM (ex-Botnia). 


En cuanto a las importaciones desde la región es- 
candinava para el año 2009, estas representan ape- 
nas un 2,2% en el total importado por Uruguay. Se 
destacan las importaciones de la partida 8517 “Apa- 
ratos eléctricos de telefonía o telegrafía”. 


En lo que respecta al año 2010, los principales 
productos importados desde los países escandinavos 
fueron: “Compuestos heterocíclicos con heteroátomos 
de nitrógeno” (NCM 2933) y “Aparato eléctrico 
telefonía o telegrafía” (NCM 8517). 


Principales empresas exportadoras hacia los 
países escandinavos 


(Fuente: Elaborado por Uruguay XXI en base a la 
Dirección Nacional de Aduanas.) 


Las principales empresas exportadoras hacia los 
países escandinavos fueron: Forestal Atlántico Sur, 
ADM Uruguay, Pulsa S.A., Frigorífico Las Piedras 
S.A. y Frigorífico Tacuarembó S.A. 


Las exportaciones de la empresa Forestal Atlántico 
Sur y ADM Uruguay van dirigidas hacia Noruega, 
mientras que las de Pulsa. S.A. y Frigorífico Las 
Piedras S.A. tienen como destino Noruega, Suecia, 
Dinamarca y Finlandia para la primera y Finlandia, 
Noruega y Suecia para la segunda. 


Principales empresas escandinavas presentes en 
Uruguay 


Finlandia 
UPM 


Tiene la planta de celulosa más eficiente del mun- 
do en su propia zona franca. También posee 180.000 
ha de tierra; 60% están cultivadas y cuentan con cer- 
tificación FSC. La planta en Uruguay fue la inversión 
más grande de nuestra historia (más de US$ 1.200 
M o 1,6% del PIB). A esto habría que sumarle la in- 
versión realizada por la empresa química Kemira. La 
planta tiene una capacidad anual de 1,1 millones de 
toneladas de pulpa de eucaliptus y tecnología libre 
de cloro. Las exportaciones en el 2008 fueron de 
US$ 762 M. Botnia comenzó a operar en el 2007 y fue 
adquirida por UPM en el 2009. Emplea en el entorno 
de 4.000 trabajadores en forma directa e indirecta. 


Suecia 
MONTES DEL PLATA (Grupo Arauco.- Stora 


Enso). Stora Enso es una empresa sueco-finlandesa 
presente en Uruguay desde 2004. En 2009 Stora Enso 
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y el chileno Grupo Arauco unieron fuerzas para com- 
prar la mayoría de los activos de la empresa española 
Ence en Uruguay por US$ 344 M, y así acelerar sus 
proyectos. Las dos empresas tienen un terreno base 
de aprox. 250.000 ha (1,4% del territorio nacional). 


Montes del Plata invertirá US$ 1.900 millones 
en la construcción de una planta en Conchillas que 
producirá 1.300.000 toneladas de celulosa. Producirá 
150 MW - 200 MW de energía, 9 MW para consu- 
mo propio. En la fase de construcción empleará unos 
3.200 trabajadores y luego 6.000. 


Noruega 


CICSSA (1950). El objetivo de la empresa es 
convertirse en la principal empresa proveedora de 
embalajes reciclables de Uruguay. 


HYDRO AGRI URUGUAY S.A. (1999). Compañía 
dedicada a actividades relacionadas a productos 
agroquímicos. 


Dinamarca 


ISS WORLD URUGUAY. Empresa orientada a la 
Gestión Integral de Servicios para Edificios e indus- 
trias. Servicio de Catering, Seguridad, Limpieza. 


LACTOSAN (1991). Inversiones relativas a la fa- 
bricación, comercialización y distribución de especias, 
condimentos y aromas para la industria Alimentaria. 


Baltic Control Uruguay Baltic Control Ltd. Em- 
presa que ofrece servicios de inspección, vigilancia, 
medición, control, certificación y servicios de aseso- 
ramiento en una amplia gama de áreas de clientes en 
todo el mundo. 


Contenido del Convenio 
El Acuerdo consta de un preámbulo y 12 artículos. 


El artículo 1 y 2 se refieren al objeto y ámbito del 
acuerdo: estableciendo que las autoridades competen- 
tes de las partes contratantes se prestarán asistencia 
mediante el intercambio de la información que pueda 
resultar de interés para la administración y la aplica- 
ción de su Derecho interno relativa a los impuestos 
del presente acuerdo. La información se intercambia- 
rá de conformidad con las disposiciones del Acuerdo 
y se tratará de manera confidencial; y la jurisdicción 
señalando que la parte requerida no estará obligada 
a facilitar la información que no esté bajo control de 
personas que se hallen en su jurisdicción territorial. 


El artículo 3 se refiere a los impuestos compren- 
didos, se aplicará sobre: los impuestos de cualquier 
naturaleza y denominación aplicados en las partes 
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contratantes, los impuestos de naturaleza idéntica 
o sustancialmente similares que se establezcan des- 
pués de la fecha de la firma del Acuerdo. 


El artículo 4 desarrolla las Definiciones donde in- 
cluye los términos usados en el texto: 


- Parte contratante. 


- Autoridad competente significa en Uruguay, el 
Ministerio de Economía y Finanzas o su representan- 
te autorizado; en Noruega, el Ministerio de Finanzas 
o su representante autorizado. 


- Persona comprende las personas físicas, las so- 
ciedades y cualquier otra agrupación de personas. 


- El término sociedad lo define como cualquier 
entidad que se considere persona jurídica a efectos 
impositivos. 


- El mismo artículo define los términos: clase 
principal de acciones, mercado de valores reconoci- 
do, fondo o plan de inversión colectiva, medidas para 
recabar información, asuntos penales fiscales y dere- 
cho penal. 


El intercambio de información entre los Estados 
puede efectuarse de diferentes maneras. La modalidad 
que establece el artículo 5 del presente acuerdo es 
el intercambio de información previo requerimiento. 
Esta modalidad opera previa solicitud de una de las 
Administraciones fiscales y supone la petición de 
datos concretos, que se entienden necesarios para 
el desarrollo de las actuaciones administrativas 
necesarias, sobre contribuyentes y operadores 
también concretos, identificados o identificables. 


La administración requirente debe demostrar la 
existencia de una investigación o fiscalización en 
curso relacionada con el objeto de solicitud, que la 
información solicitada es necesaria a tales efectos y 
que previamente se han agotado las fuentes regulares 
de información previstas per su legislación interna. 
(Art. 5, inc. 5). Este artículo también establece 
que al formular un requerimiento de información, 
la autoridad competente de la parte requirente 
proporcionará la siguiente información: 


- Identidad de la persona sometida a inspección o 
investigación; 


- Una declaración sobre la información solicitada 
en la que conste su naturaleza y la forma en que la 
parte requirente desea recibir la información de la 
parte requerida; 


- La finalidad fiscal para la que solicita la infor- 
mación; 
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- Los motivos que abonen la creencia de que la 
información solicitada se encuentre en la parte re- 
querida; 


- Una declaración en el sentido de que el reque- 
rimiento es conforme con el derecho y las prácticas 
administrativas de la parte requirente; 


- Una declaración en el sentido de que la parte 
requirente ha utilizado todos los medios disponibles 
en su propio territorio para obtener la información. 


El artículo 6 se denomina “Inspecciones fiscales 
en el extranjero”. A través de este tipo de fiscaliza- 
ciones se admite la posibilidad de que representantes 
autorizados de un Estado contratante tengan entrada 
en el otro Estado con el fin de interrogar a personas 
físicas, examinar la contabilidad y los registros de una 
persona a efectos de presenciar interrogatorios y exá- 
menes realizados por las autoridades tributarias del 
otro Estado contratante. 


El artículo 7 señala la posibilidad de denegar un 
requerimiento, estableciendo que en ningún caso las 
disposiciones del presente acuerdo podrán interpre- 
tarse en el sentido de obligar a una parte contratante 
a: 


- Adoptar medidas administrativas contrarias a su 
legislación o práctica administrativa, o a las del otro 
Estado contratante; 


- Suministrar información que no se pueda obte- 
ner sobre la base de su propia legislación o en el ejer- 
cicio de su práctica administrativa normal, o de las 
del otro Estado contratante; 


- Suministrar información que revele secretos co- 
merciales, empresariales, industriales o profesionales 
o un proceso comercial; 


- Obtener o proporcionar información que pudie- 
ra revelar comunicaciones confidenciales entre un 
cliente y un abogado, u otro representante legal; 


- Suministrar información cuya comunicación sea 
contraria al orden público; 


- Hacer cumplir una disposición del derecho tri- 
butario (por parte de la parte requirente) que resulte 
discriminatoria contra un nacional de la parte reque- 
rida en comparación con un nacional de la parte re- 
quirente en las mismas circunstancias. 


El artículo 8 establece la confidencialidad. Este 
artículo instituye lo que se conoce como “secreto 
tributario internacional”, al disponer que el Estado 
requirente debe mantener en secreto y según las 
condiciones impuestas por su normativa interna, la 
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información recibida del Estado requerido. La razón 
de ser de tal disposición radica en el hecho de que 
la asistencia recíproca entre las administraciones tri- 
butarias únicamente es viable si cada una de ellas 
está segura de que la otra considerará confidencial 
la información recibida como consecuencia de su co- 
operación. 


Las reglas de confidencialidad de este artículo, 
son aplicables a todo tipo de información recibida, 
incluyendo tanto la información suministrada con 
ocasión de un requerimiento como la trasmitida en 
respuesta a un requerimiento. 


La excepción al secreto consagrado según 
lo dispuesto en este artículo lo constituyen 
los órganos de control. En efecto, el artículo 8 
establece que la información puede ponerse a 
disposición de las autoridades que supervisan a la 
Administración tributaria y al aparato encargado 
de exigir el cumplimiento de las leyes, en tanto 
partes integrantes de la Administración general del 
Gobierno de un Estado contratante. 


El artículo 9 establece que la incidencia de los 
costos en los que se incurra por razón de la presta- 
ción de la asistencia, será acordada por las autorida- 
des competentes de las partes contratantes. 


El artículo 10 establece el procedimiento de mu- 
tuo acuerdo, y señala que cuando surjan dudas o difi- 
cultades entre las partes contratantes en relación con 
la aplicación o interpretación del acuerdo, las autori- 
dades competentes harán lo posible por resolverlas 
mediante el mutuo acuerdo. 


El artículo 11 y 12 se refieren a la entrada en vigor 
y a la terminación del acuerdo. 


Por lo expuesto, y de acuerdo a los fundamentos 
desarrollados en este informe, asesoro e informo a 
esta Comisión de Asuntos Internacionales de la Cá- 
mara de Senadores, la aprobación del Acuerdo entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de Noruega relacionado al intercambio de 
información en materia tributaria, suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 


Sala de la Comisión, 9 de agosto de 2012. 


Carlos Baráibar, Miembro Informante; Alberto 
Couriel, Ope Pasquet, Gustavo Penadés, 
Enrique Rubio.” 


SEÑOR PRESIDENTE..- Léase el proyecto. 
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(Se lee.) 
-En discusión general. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar en 
general el proyecto. 


(Se vota:) 

-17 en 18. Afirmativa. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo 1%.- Apruébase el Acuerdo entre el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y el Go- 
bierno del Reino de Noruega relativo al Intercambio 
de Información en Materia Tributaria, suscrito en Pa- 
rís, República Francesa, el 14 de diciembre de 2011”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-17 en 18. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comu- 
nicará a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


23) ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
EL GOBIERNO DE ISLANDIA RELATIVO 
AL INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN EN 
MATERIA TRIBUTARIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en séptimo término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo 
entre el Gobierno de la República Oriental del Uru- 
guay y el Gobierno de Islandia relativo al Intercambio 
de Información en Materia Tributaria, suscrito en Pa- 
rís, República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 
(Carp. N* 810/2012 - Rep. N* 619/2012)”. 


(Antecedentes: ) 
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“Carp. N* 810/2012 
Rep. N* 619/2012 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 14 de marzo de 2012. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por el numeral 7) del artículo 85 y el numeral 20) 
del artículo 168 de la Constitución de la República, a 
fin de someter a su consideración el proyecto de ley 
adjunto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de Islandia relativo al Intercambio de 
Información en Materia Tributaria, suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 


Antecedentes 


El propósito de este Acuerdo es promover la co- 
operación internacional en materia tributaria a través 
del intercambio de información con el Gobierno de 
Islandia. 


La suscripción de este tipo de acuerdo se alinea 
con el comercio y los tratados que se suscriben 
internacionalmente y la tendencia a la integración 
mundial, por lo que su aprobación parlamentaria 
constituye hoy día una prioridad y responde al 
desarrollo sustentable con equidad de la comunidad 
internacional. 


Con el fin que las Administraciones Tributarias de 
los, diferentes países sean capaces de evitar la eva- 
sión y fraude fiscal, es que los distintos Estados debe- 
rán, a través de estos acuerdos, procurar los medios 
para facilitar la documentación que resulte relevante 
aesos efectos y se encuentre en poder de otro Estado. 


La realidad económica mundial actual, ha libera- 
lizado los mercados financieros, eliminado los meca- 
nismos de control de cambios. El creciente auge del 
comercio electrónico ha generado vías para que las 
actividades económicas de las personas físicas y de 
las empresas trasciendan fronteras, lo cual posibilita 
la deslocalización de sus rentas. 


En este contexto, los Estados deben dotar a sus 
Administraciones Tributarias de los medios adecua- 
dos para que estas puedan determinar su soberanía 
tributaria. 


340-C.S. 


La República Oriental del Uruguay, ha adoptado 
estándares internacionales en el marco de la Organi- 
zación para la Cooperación y Desarrollo Económico 
(OCDE), e integra junto a 106 Jurisdicciones el Foro 
Global sobre Transparencia e Intercambio de Infor- 
mación Fiscal en Materia Tributaria de dicha orga- 
nización, desde su fundación en setiembre de 2009. 


Ante el compromiso asumido frente a la comuni- 
dad internacional en la materia, y en el marco del 
foro referido, la República Oriental del Uruguay se 
encuentra en proceso de revisión de sus pares, lo cual 
significa implementar los estándares internacionales 
en materia de transparencia e intercambio de infor- 
mación. 


La principal fuente de los estándares internacio- 
nales sobre intercambio de información fiscal es el 
Artículo 26 del Modelo de la OCDE para Convenios 
Tributarios sobre la Renta y el Capital. 


Los estándares contemplan el intercambio de in- 
formación fiscal entre los Estados Parte, siendo la 
información proporcionada por estos, estrictamente 
confidencial. 


Otra fuente de los estándares internacionales 
sobre intercambio de información fiscal es el Modelo 
de la OCDE para Acuerdos sobre Intercambio de 
Información Fiscal. Este modelo fue elaborado con 
el objeto de promover la cooperación internacional 
en materia tributaria mediante el intercambio de 
información, en el combate a las prácticas fiscales 
perniciosas. Si bien su alcance es más limitado que 
el de los Convenios para evitar la Doble Imposición, 
los aspectos relacionados con el intercambio de 
información se encuentran regulados en detalle. 


En cuanto al contenido de los estándares, en tér- 
minos generales se refieren a: 


a) Intercambio a requerimiento de la información 
fiscal que sea previsiblemente relevante para la admi- 
nistración y aplicación de los tributos del otro Estado 
Parte. 


b) Inexistencia de restricciones cuyo fundamento 
sea el secreto bancario o la falta de interés fiscal para 
el Estado que debe obtener y proporcionar la infor- 
mación. 


c) Disponibilidad de información confiable y de los 
medios para obtenerla. 


d) Manejo confidencial de la información propor- 
cionada por cada Estado Parte. 


Nuestro país adoptó los estándares internacionales 
en materia de intercambio de información fiscal, en el 
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marco de Convenios para evitar la Doble Imposición, 
con varios Estados y como en el presente caso en los 
Acuerdos Relativos al Intercambio de Información en 
Materia Tributaria. 


El Acuerdo Tipo de la OCDE fue desarrollado por 
el Grupo de Trabajo del Foro Global sobre intercambio 
efectivo de información (“el Grupo de Trabajo”). 


El informe de la OCDE identifica “la falta de in- 
tercambio efectivo de información” como uno de los 
criterios clave en la determinación de las prácticas 
fiscales perjudiciales. 


El acuerdo representa el nivel de intercambio 
efectivo de información para los propósitos de la ini- 
ciativa de la OCDE sobre prácticas fiscales perjudi- 
ciales. 


Es importante que los centros financieros en todo 
el mundo cumplan con los estándares de intercambio 
de información fiscal establecidos en el documento. 


El presente proyecto de ley que se somete a 
consideración del señor Presidente de la Asamblea 
General, se alinea con los estándares referidos y 
contempla medidas para defender la integridad 
de los sistemas tributarios contra el impacto de la 
falta de cooperación en materia de intercambio de 
información tributaria, cumpliendo con el propósito 
de lograr la igualdad de condiciones en la comunidad 
internacional. 


Nuestro país adoptó estándares internacionales 
propuestos por la OCDE, suscribiendo Convenios 
para evitar la Doble Imposición con Alemania, Fin- 
landia, Corea, México, España, Portugal, Suiza, Lie- 
chtenstein, India, Malta y Ecuador, y de Intercambio 
de Información Tributaria con Francia, Dinamarca, 
Islas Feroe, Noruega, Groenlandia y Suecia. 

Texto 

El Acuerdo consta de un preámbulo y 12 artículos. 

Artículo 1 - Objeto y Ámbito del Acuerdo 

Artículo 2 - Jurisdicción 

Artículo 3 - Impuestos Comprendidos 


Artículo 4 - Definiciones 


Artículo 5 - Intercambio de información previo 
requerimientos 


Artículo 6 - Inspecciones fiscales en el extranjero 
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Artículo 7 - Posibilidad de denegar un requeri- 
miento 


Artículo 8 - Confidencialidad 

Artículo 9 - Costos 

Artículo 10 - Procedimiento de mutuo acuerdo 

Artículo 11 - Entrada en vigor 

Artículo 12 - Terminación 

En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 


el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 
ción parlamentaria. 
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El Poder Ejecutivo reitera al Señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Fernando Lorenzo. 


Proyecto de Ley 
ARTÍCULO 1”.- Apruébase el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de Islandia relativo al Intercambio de In- 
formación en Materia Tributaria; suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 
ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 


Luis Almagro, Fernando Lorenzo. 
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ACUERDO 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 
EL GOBIERNO DE ISLANDIA 
SOBRE INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN EN MATERIA TRIBUTARIA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno de Islandia, descaado 
concluir un Acuerdo sobre intercambio de información en materia tributaria, han convenido 
lo siguiente: 


Artículo 1 
Objeto y ámbito del Acuerdo 


Las autoridades competentes de las Partes contratantes se prestarán asistencia mediante el 
iptercambio de la información que previsiblemente pueda resultar de interés para la 
administración y la aplicación de su Derecho interno relativa a los impuestos a que se 
refiere el presente Acuerdo. Dicha información comprenderá aquélla que previsiblemente 
pueda resultar de interés para la determinación, liquidación y recaudación de dichos 
impuestos, el cobro y ejecución de reclamaciones tributarias, o la investigación o 
enjuiciamiento de casos en materia tributaria. La información se intercambiará de 
conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo y se tratará de manera confidencial 
según lo dispuesto en el artículo 8. Los derechos y garantias reconocidos a las personas por 
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la legislación o la práctica administrativa de la Parte requerida seguirán siendo 1plicables 
siempre que no impidan o atrasen indebidamente el intercambio efectivo de información. 


Artículo 2 
Jurisdicción 


La Parte requerida no estará obligada a facilitar la información que no obre en poder de sus 
autoridades o que no esté en posesión o bajo el control de personas que se hallen en su 
jurisdicción territorial. 


Artículo 3 
Impuestos comprendidos 


S; Los impuestos a los que se aplica el presente Acuerdo son impuestos de cualquier 
naturaleza y denominación aplicados en las Partes contratantes. 


2. Este Acuerdo se aplicará también a los impuestos de naturaleza idéntica o 
sustancialmente similares que se establezcan después de la fecha de la firma de éste 
Acuerdo y que se añadan a los actuales o los sustituyan. Las autoridades competertes de las 
Partes contratantes se notificarán entre sí cualquier cambio sustancial en los impuestos y en 
las medidas para recabar información con ellos relacionadas a que se refiere el presente 
Acuerdo. 
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Artículo 4 
Definiciones 


A los efectos del presente Acuerdo y a menos que se exprese otra cosa: 

a) el término “Parte contratante” significa Islandia o Uruguay, según se desprenda 
del contexto; . 

b) el término “Uruguay” significa el territorio de la República Oriental del 
Uruguay, y cuando sea usado en sentido geográfico significa el territorio en el 
cual las leyes tributarias se aplican, incluyendo el área marítima bajo los 
derechos de soberanía o jurisdicción de Uruguay de conformidad con el derecho 
internacional y la legislación nacional; : . 

€) el término “Islandia” significa Islandia, y cuando sea utilizado en un sentido 
geográfico, significa el territorio de Islandia, incluyendo el mar territorial y el 
área más allá del mar territorial donde Islandia, de acuerdo al derecho 
internacional, ejerza Su jurisdicción O derechos soberanos en referencia al suelo 
y subsuelo marítimo y aguas supra yacentes, y sus recursos naturales; 

d) el término “autoridad competente” significa: 

(i) en Uruguay, el Ministerio de Economía y Finanzas o su representante 
autorizado; 
(iden Islandia, el Ministerio de Finanzas o su representante autorizado; 

e) el término “persona” comprende las personas fisicas, las sociedades y cualquier 
otra agrupación de personas; 

f) el término “sociedad” significa cualquier persona juridica o cualquier entidad 
que se considere como persona jurídica a efectos impositivos; 

g) el término “sociedad cotizada en Bolsa” significa toda sociedad cuya clase 
principal de acciones se cotice en un.mercado de valores reconocido siempre 
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1) 


3) 


k) 
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que sus acciones cotizadas estén a disposición inmediata del público para su 
venta o adquisición, Las acciones pueden ser adquiridas o vendidas “por el 
público” si la compra o venta de las acciones no está restingida implícita o 
explicitamente a un grupo limitado de inversores, 

el término “clase principal de acciones” significa la clase o clases de acciones 
que representen la mayoria de los derechos de voto y del valor de la sociedad, 

el término “mercado de valores reconocido” significa cualquier mercado de 
valores convenido entre las autoridades competentes de las Partes contratantes; 
el término “fondo o plan de inversión colectiva” significa cualquier vehículo de 
inversión colectiva, independientemente de su forma jurídica. La expresión 
“fondo o plan de inversión colectiva público” significa todo fondo o plan de 
inversión colectiva siempre que las unidades, acciones u otras participaciones en 
el fondo o en el plan estén a disposición inmediata del público para su 
adquisición, venta o reembolso. Las unidades, acciones u otras participaciones 
en el fondo o en el plan están a disposición inmediata del público para su 
compra, venta o reembolso si la compra, venta o reembolso no están restringidas 
implícita o explícitamente a un grupo limitado de inversores; 

el término “impuesto” significa cualquier impuesto al que sea aplicable el 
presente Acuerdo; 

el término “Parte requirente” significa la “Parte contratante que solicite 
información; 


m) el término "Parte requerida” significa la Parte contratante a la que se solicita que 


n) 


proporcione la información; 

el término “medidas para recabar información” significa las leyes y 
procedimientos administrativos o judiciales que permitan a una Parte contratante 
obtener y proporcionar la información solicitada; * 
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o) el término “información” comprende todo dato, declaración o documento coa 
independencia de su naturaleza; 

p) el término “asuntos penales fiscales” significa los asuntos fiscales que entraña 
una conducta intencionada susceptible de enjuiciamiento conforme al derecho 
penal de la Parte requirente, 

q) el término “derecho penal” significa todas las disposiciones legales penales 
designadas como tales según el Derecho interno, independientemente de que se 
encuentren comprendidas en la legislación fiscal, en el código penal o en otros 
cuerpos de leyes. 


Ze Por lo que respecta a la aplicación del presente Acuerdo en cualquier momento por 
una Parte contratante, todo término o expresión no definido en el mismo tendrá, a menos 
que del contexto se infiera una interpretación diferente, el significado que tenga en ese 
momeato conforme al Derecho de esa Parte, prevaleciendo el significado atribuido por la 
legislación fiscal sobre el que resultaría de otras ramas del derecho de esa Parte. 


Artículo 5 
Intercambio de información previo requerimiento 


1. La autoridad competente de la Parte requerida proporcionará, previo requerimiento, 
la información para los fines previstos en el artículo 1. Dicha información se intercambiará 
independientemente de que la conducta objeto de investigación pudiera constituir un delito 
penal según las leyes de la Parte requerida si dicha conducta hubiera ocurrido en la Parte 
requerida. 
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2. Si la información en posesión de la autoridad competente de la Parte requerida no 
fuera suficiente para poder dar cumplimiento al requerimiento de información, esa Parte 
recurrirá a todas las medidas pertinentes para recabar la información con el fin de 
proporcionar a la Parte requirente la información solicitada, con independencia de que la 
Parte requerida pueda no necesitar dicha información para sus propios fines tributarios. 


3. Si así lo solicita expresamente la autoridad competente de la Parte requirente, la 
autoridad competente de la Parte requerida proporcionará información en virtud del 
presente artículo, en la medida permitida por su Derecho interno, en forma de declaraciones 
de testigos y de copias autenticadas de documentos originales. 


4. Cada Parte contratante garantizará que su autoridad competente, a los efectos 
expresados en el artículo 1 del Acuerdo, está facultada para obtener y proporcionar, previo 
requerimiento: 

a) información que obre en poder de bancos, otras instituciones financieras, y de 
cualquier persona que actúe en calidad representativa o fiduciaria, incluidos los 
agentes designados y fiduciarios; : 

b) información relativa a la propiedad de sociedades, sociedades personales, 
fideicomisos, fundaciones, “Anstalten” y otras personas, incluida, con las 
limitaciones establecidas en el artículo 2, la información sobre propiedad 
respecto de todas las personas que componen una cadena de propiedad; en el 
caso de fideicomisos, información sobre los fideicomitentes, fiduciarios y 
beneficiarios; y en el caso de fundaciones, información sobre los fundadores, los 
miembros del consejo de la fundación y los beneficiarios. Además, este Acuerdo 
no impone a las Partes contratantes la obligación de obtener o proporcionar 
información sobre la propiedad con respecto a sociedades cotizadas en Bolsa o 
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fondos o planes de inversión colectiva públicos, a menos que dicha información 
pueda obtenerse sin ocasionar dificultades desproporcionadas. 


5. Al formular un requerimiento de información. en virtud.del presente Acuerdo, la 
autoridad competente de la Parte requirente proporcionará la siguiente información a la 
autoridad competente de la Parte requerida con el fin de demostrar el interés previsible de 
la información solicitada: ] 

a) la identidad de la persona sometida a inspección o investigación; 

b) una declaración sobre-la información solicitada en la que. conste su naturaleza y 
la forma en que la Parte requirente desee recibir la información de la Parte 
requerida; 

c) Lh finalidad fiscal para la que se solicita la información, 

d) los motivos que abonen la creencia de que la información solicitada se encuentra 
en la Parte requerida u obra en poder o bajo el control de una persona que se 
encuentre en la jurisdicción de la Parte requerida 

e) en la medida en que se conozcan, el nombre y dirección de toda persona en cuyo 
poder se crea que obra la información requerida; 

f) una declaración en el sentido de que el-requerimiento es conforme con el 
derecho y las prácticas administrativas de la Parte requirente; de que si la 
información solicitada se encontrase en la jurisdicción.de la Parte requirente la 
autoridad competente de esta última estaría en condiciones de obtener la 
'información según el derecho de la Parte requirente o en el curso normal de la 
práctica administrativa; y de que es conforme con este Acuerdo; 

£) una declaración en el sentido de que la Parte requirente ha utilizado todos los 
medios disponibles en su propio territorio para obtener la información, salvo 
aquellos que dieran lugar a dificultades desproporcionadas. . 
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6. La autoridad competente de la Parte requerida enviará la información solicitada tan 
pronto como sea posible a la Parte requirente, Para garantizar la rapidez en la respuesta, la 
autoridad competente de la Parte requerida: 

a) acusará recibo por escrito del requerimiento a la autoridad competente de la 
Parte requirente y le comunicará, en su caso, los defectos que hubiera en el 
requerimiento dentro de un plazo de sesenta días a partir de la recepción del 
mismo; 

b) si la autoridad competente de la Parte requerida no hubiera podido obtener y 
proporcionar la información en el plazo de noventa días a partir de la recepción 
del requerimiento, incluido el supuesto de que tropiece con obstáculos para 
proporcionar la información o se niegue a proporcionarla, informará 
inmediatamente a la Parte requirente, explicando las razones de esa 
imposibilidad, la índole de los obstáculos o los motivos de su negativa. 


Artículo 6 
Inspecciones fiscales en el extranjero 


1, Una Parte contratante permitirá a los representantes de la autoridad competente de 

la otra Parte contratante entrar en el territorio de la Parte mencionada en primer lugar con el 

fin de entrevistarse con persoras y de inspeccionar documentos con el consentimiento por 

escrito de los interesados. La autoridad competente de la Parte mencionada en segundo 

lugar notificará a la autoridad competente de la Parte mencionada en primer lugar el 
- momento y el lugar de la 7évinión con las personas implicadas. 
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2: A petición de la autoridad competente de una Parte contratante, la autoridad 
competente de la otra Parte contratante podrá permitir que representantes de la autoridad 
competente de la Parte mencionada en primer lugar estén presentes en el momento que 
proceda una inspección fiscal en la Parte mencionada en segundo lugar. 


3. — Siseaccede a la petición a que se refiere el apartado 2, la autoridad competente de 
la Parte contratante que realice la inspección notificará, tan pronto como sea posible, a la 
autoridad competente de la otra Parte el momento.y el lugar de la inspección, la autoridad o 
el funcionario designado para llevarla a cabo y los procedimientos y condiciones exigidos 
por la Parte mencionada en primer lugar para la realización de la misma. La Parte que 
realice la inspección tomará todas las decisiones con respecto a la misma. 


Artícalo 7 
Posibilidad de denegar un requerimiento 


l. No se exigirá a la Parte requerida que obtenga o proporcione información que la 
Parte requirente no pudiera obtener en virtud de su'propia legislación a los efectos de la 
administración o aplicación de su legislación tributaria. La autoridad competente de la Parte 
requerida podrá denegar su asistencia cuando el requerimiento no se formule de 
conformidad con este Acuerdo. 


> Las disposiciones de este Acuerdo no impondrán a una Parte contratante la 
obligación de proporcionar información que revele secretos comerciales, empresariales, 
industriales o profesionales o un proceso comercial. No obstante lo anterior, la información 
a la que se hace referencia en cl apartado 4 del artículo 5 no:se tratará como tal secreto.o 
proceso únicamente por ajustarse a los critertos de dicho apartado. 
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3. Las disposiciones de este Acuerdo no impondrán a una Parte contratante la 
obligación de obtener o proporcionar información que pudiera revelar comunicaciones 
confidenciales entre un cliente y un abogado u otro representante legal reconocido, cuando 
dichas comunicaciones: 
a) se produzcan con el fin de recabar o prestar asesoramiento jurídico, o 
b) se produzcan a efectos de su utilización en un procedimiento jurídico en curso o 
previsto. 


4. La Parte requerida podrá denegar un requerimiento de información si la 
comunicación de la misma es contraria al orden público (ordre public). 


S. No se denegará un requerimiento de información por existir controversia en cuanto 
a la reclamación tributaria que origine el requerimiento. 


6. La Parte requerida podrá denegar un requerimiento de información si la Parte 
requirente la solicita para administrar o hacer cumplir una disposición de su derecho 
tributario, o cualquier requisito relacionado con ella, que resulte discriminatoria contra un 
nacional dé-la Parte requerida en comparación con un nacional de la Parte requirente en las 
mismas circunstancias. 


Artículo 8 
Confidencialidad 


Toda información recibida por una Parte contratante al amparo del presente Acuerdo se 
tratará como confidencial y sólo podrá comunicarse a las personas o autoridades (incluidos 
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los tribunales y órganos administrativos) bajo la jurisdicción de la Parte contratante 
encargadas de la gestión o recaudación de los impuestos comprendidos en el presente 
Acuerdo, de los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos a dichos impuestos o de 
la resolución de los recursos relativos a los mismos. Dichas personas o autoridades sólo 
utilizarán esa información para. dichos fines. Podrán revelar la información en 
procedimientos judiciales públicos o en las sentencias judiciales. La información no podrá 
comunicarse a ninguna otra persona, entidad, autoridad o a cualquier otra jurisdicción sin el 
expreso consentimiento por escrito de la autoridad competente de la Parte requerida. 


Artículo 9 
Costos 


La incidencia de los costos en los que se incurra por razón de la prestación de la asistencia 
será acordada por las autoridades competentes de las Partes Contratantes. 


Artículo 10 
Procedimiento de mutuo acuerdo 


E Cuando surjan dudas o dificultades entre las Partes contratantes en relación con la 
aplicación o la interpretación del Acuerdo, las autoridades competentes harán lo posible por 
resolverlas mediante el mutuo acuerdo, 


2. Además del acuerdo a que se refiere el apartado 1, las autoridades competentes de 
las Partes contratantes podrán convenir los procedimientos que deban seguirse en virtud de 
los artículos 5 y 6. 
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3. Las autoridades competentes de las Partes contratantes podrán comunicarse 
directamente entre sí a fin de llegar a un acuerdo al amparo del presente artículo. 


Artículo 11 
Entrada en vigor 


Yi El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la última notificación por medio 
de la cual cada Parte contratante haya notificado a la otra Parte sobre la finalización de los 
procedimientos internos necesarios para la entrada en vigor. 


2. Una vez que entre en vigor, surtirá efecto: 
a) en materia penal tributaria a partir de esa fecha; y 
b) con relación a todos los demás aspectos contemplados en el artículo 1, a partir 
de esa fecha, pero solo con relación a períodos fiscales que comiencen en o con 
posterioridad a esa fecha, o cuando no exista periodo fiscal, todas las 
obligaciones tributarias que surjan cn esa fecha o posteriormente. 


Artículo 12 
Terminación 


lL El presente Acuerdo mantendrá vigencia hasta que sea terminado por una Parte 
contratante. Cualquiera de las Partes contratantes podrá terminar el presente Acuerdo 
mediante notificación escrita a la otra Parte contratante, En tal caso, el acuerdo cesará de 
tener efecto desde el primer día del mes siguiente a la finalización de un período de seis 
meses contados a partir de la fecha de recepción de lahotificación de terminación por la 
otra Parte contratante, ' 
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2, En caso de que el acuerdo termine, ambas Partes contratanjes seguirán obligadas 
por las disposiciones del artículo $ con respecto a cualquier información obtenida en virtud 
del Acuerdo. 


En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados pera efllo, firman el presente 
Acuerdo. 


Hecho en París el día 14 del mes de diciembre de 2011, en dupiácado en los idiomas 
español, islandés e inglés, todos textos igualmente auténticos. En caso de divergencia, el 
texto en inglés prevalecerá. 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
AL SENADO: 


La Comisión de Asuntos Internacionales del 
Senado ha considerado el Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
del Reino de Islandia relativo al Intercambio de 
Información en Materia Tributaria, suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 


Antecedentes 


El propósito de este Acuerdo es promover la co- 
operación internacional en materia tributaria a través 
del intercambio de información con el Gobierno de 
Islandia. 


La suscripción de este tipo de acuerdo se alinea con 
el comercio y los tratados que se suscriben internacio- 
nalmente y la tendencia a la integración mundial, por 
lo que su aprobación parlamentaria constituye hoy día 
una prioridad y responde al desarrollo sustentable con 
equidad de la comunidad internacional. 


Con el fin que las Administraciones Tributarias de 
los diferentes países sean capaces de evitar la evasión 
y fraude fiscal, es que los distintos Estados deberán, a 
través de estos acuerdos, procurar los medios para fa- 
cilitar la documentación que resulte relevante a esos 
efectos y se encuentre en poder de otro Estado. 


La realidad económica mundial actual, ha liberali- 
zado los mercados financieros, eliminando los meca- 
nismos de control de cambios. El creciente auge del 
comercio electrónico ha generado vías para que las 
actividades económicas de las personas físicas y de 
las empresas trasciendan fronteras, lo cual posibilita 
la deslocalización de sus rentas. 


En este contexto, los Estados deben dotar a sus 
Administraciones Tributarias de los medios adecua- 
dos para que estas puedan determinar su soberanía 
tributaria. 


La República Oriental del Uruguay, ha adoptado 
estándares internacionales en el marco de la 
Organización para la Cooperación y Desarrollo 
Económico (OCDE), e integra junto a 106 
Jurisdicciones el Foro Global sobre Transparencia 
e Intercambio de Información Fiscal en Materia 
Tributaria de dicha organización, desde su fundación 
en setiembre de 2009. 
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Ante el compromiso asumido frente a la comuni- 
dad internacional en la materia, y en el marco del 
foro referido, la República Oriental del Uruguay se 
encuentra en proceso de revisión de sus pares, lo cual 
significa implementar los estándares internacionales 
en materia de transparencia e intercambio de infor- 
mación 


La principal fuente de los estándares internacio- 
nales sobre intercambio de información fiscal es el 
Artículo 26 del Modelo de la OCDE para Convenios 
Tributarios sobre la Renta y el Capital. 


Los estándares contemplan el intercambio de in- 
formación fiscal entre los Estados Parte, siendo la 
información proporcionada por estos, estrictamente 
confidencial. 


Otra fuente de los estándares internacionales so- 
bre intercambio de información fiscal es el Modelo 
de la OCDE para Acuerdos sobre intercambio de In- 
formación Fiscal. Este modelo fue elaborado con el 
objeto de promover la cooperación internacional en 
materia tributaria mediante el intercambio de infor- 
mación, en el combate a las prácticas fiscales per- 
niciosas. Si bien su alcance es más limitado que el 
de los Convenios para evitar la Doble Imposición, los 
aspectos relacionados con el intercambio de informa- 
ción se encuentran regulados en detalle. 


En cuanto al contenido de los estándares, en tér- 
minos generales se refieren a: 


a) Intercambio a requerimiento de la información 
fiscal que sea previsiblemente relevante para la admi- 
nistración y aplicación de los tributos del otro Estado 
Parte. 


b) Inexistencia de restricciones cuyo fundamento 
sea el secreto bancario o la falta de interés fiscal para 
el Estado que debe obtener y proporcionar la infor- 
mación. 


c) Disponibilidad de información confiable y de los 
medios para obtenerla. 


d) Manejo confidencial de la información propor- 
cionada por cada Estado Parte. 


Nuestro país adoptó los estándares internaciona- 
les en materia de intercambio de información fiscal, 
en el marco de Convenios para evitar la Doble Impo- 
sición, con varios Estados y como en el presente caso 
en los Acuerdos Relativos al Intercambio de Informa- 
ción en Materia Tributaria. 
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El Acuerdo Tipo de la OCDE fue desarrollado por 
el Grupo de Trabajo del Foro Global sobre intercambio 
efectivo de información (“el Grupo de Trabajo”). 


El informe de la OCDE identifica “la falta de in- 
tercambio efectivo de información” como uno de los 
criterios clave en la determinación de las prácticas 
fiscales perjudiciales. 


El acuerdo representa el nivel de intercambio 
efectivo de información para los propósitos de la ini- 
ciativa de la OCDE sobre prácticas fiscales perjudi- 
ciales. 


Es importante que los centros financieros de todo 
el mundo cumplan con los estándares de intercambio 
de información fiscal establecidos en el documento. 


El presente proyecto de ley, se alinea con los es- 
tándares referidos y contempla medidas para defen- 
der la integridad de los sistemas tributarios contra el 
impacto de la falta de cooperación en materia de in- 
tercambio de información tributaria, cumpliendo con 
el propósito de lograr la igualdad de condiciones en la 
comunidad internacional. 


Nuestro país adoptó estándares internacionales 
propuestos por la OCDE, suscribiendo Convenios 
para evitar la Doble Imposición con Alemania, 
Finlandia, Corea, México, España, Portugal, 
Suiza, Liechtenstein, India, Malta y Ecuador, y de 
Intercambio de Información Tributaria con Francia, 
Dinamarca, Islas Feroe, Noruega, Islandia y Suecia. 


Consideraciones 


Como señala Pablo Ferreri (Ferri, Pablo (2011). El 
caso de Uruguay dentro de un contexto de combate 
al planeamiento tributario nocivo internacional. 
Universidad de Montevideo), en el ámbito 
internacional, la sustentabilidad de una economía 
mundial abierta depende de una cooperación tributaria 
internacional eficiente que ayude a garantizar que 
los contribuyentes que tienen acceso a transacciones 
extrafronterizas no tengan también acceso a mayores 
posibilidades de evasión y elusión tributaria respecto 
de aquellos que operan únicamente a nivel nacional. 


Asimismo, la cooperación en asuntos tributarios 
refleja el principio básico de que la participación en la 
economía global conlleva tanto beneficios como res- 
ponsabilidades. En este contexto, el país ha ingresado 
en una etapa de inserción internacional, celebrando 
numerosos acuerdos tendientes a evitar la doble im- 
posición internacional, la elusión y evasión fiscal e 
intercambiar información. 
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Esta herramienta es fundamental para que Uru- 
guay sea parte de la cooperación internacional en 
materia tributaria. En este sentido, nuestro país ha 
decidido ser participante activo y cooperante en esta 
materia internacional, y la suscripción de este acuer- 
do es una de las herramientas que es necesario poner 
en funcionamiento para que esa cooperación pueda 
tener efectos. Al respecto cabe subrayar, que el país 
está cumpliendo con estos requerimientos por deci- 
sión propia; esto es una decisión soberana del país, en 
función de su propio interés. Es el interés nacional, 
lo que ha orientado las acciones del país y ha guiado 
cada uno de los pasos que se han dado en la materia. 


La firma de este acuerdo tiene que ver con la 
estrategia de inserción internacional y de manteni- 
miento del clima de negocios del país. Uruguay ha 
sido muy cuidadoso en mantener un adecuado clima 
de negocios, con el objetivo de captar inversión públi- 
ca, porque como es sabido, la obtención de inversión 
productiva supone posibilidades de: crecimiento, de 
desarrollo, y supone también la posibilidad de imple- 
mentar políticas sociales que aseguren oportunidades 
a las personas más desprotegidas. 


Ese clima de inversión tiene un conjunto de pi- 
lares: estabilidad macroeconómica; una política fis- 
cal sólida y sustentada a lo largo del tiempo; respeto 
irrestricto del cumplimiento de los contratos; el cum- 
plimiento de las obligaciones que establece la comu- 
nidad internacional en los más diversos ámbitos, que 
hacen que el país sea considerado como un país serio. 


El intercambio de información tributaria, tiene 
que ver con un fenómeno relativamente reciente, so- 
brevenido a partir de la crisis del año 2008, momento 
en el cual se empieza a construir una nueva institu- 
cionalidad multilateral vinculada a la temática tribu- 
taria y a la transparencia y el intercambio de informa- 
ción. En consecuencia, hoy existe, en construcción, 
«Una nueva institucionalidad multilateral que incluye 
la creación de un foro global: el Foro Global de Trans- 
parencia e Intercambio de Información con Fines 
Tributarios, integrado por más de 100 países, del que 
Uruguay no puede dejar de formar parte. 


En el ámbito de ese foro se está realizando un 
conjunto de revisiones, lo que se denomina los peer 
review, revisiones entre pares. Dichas revisiones 
constan de dos etapas: una primera etapa (Fase 1) 
en la que se analiza el marco legal y regulatorio del 
intercambio de información tributaria de cada país, y 
una segunda etapa (Fase 2) que se va a desarrollar a 
partir del 2014 en la que se evalúa si el país cumple 
con esos estándares. 


Uruguay en octubre del año pasado no superó la 
Fase 1 por un conjunto de observaciones. Si bien ha- 
bía hecho una cantidad de mejoras, por ejemplo en 
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materia de secreto bancario, eliminación de las SAFI 
(sociedades anónimas financieras de inversión), mo- 
dificación del nuevo sistema tributario, había un par 
de temas que estaban pendientes y que necesaria- 
mente debe superar. Uno es la ausencia de suscrip- 
ción de convenios de intercambio de información con 
países considerados relevantes; particularmente el 
informe hace referencia expresa a Argentina y Bra- 
sil, y el otro es la identificación de los accionistas de 
sociedades anónimas, sobre lo cual actualmente hay 
un proyecto de ley en estudio en el Parlamento que 
soluciona ese problema. 


En este sentido, Uruguay ha definido como un ob- 
jetivo estratégico, realizar todas las acciones necesa- 
rias para formar parte de lo que se llama Fase 2 de las 
instancias de cooperación en materia tributaria. La 
aprobación de este tipo de Acuerdos para eliminar la 
doble imposición, es una de estas acciones. 


Intercambio comercial Uruguay- países es- 
candinavos. 


El intercambio comercial entre Uruguay y los paí- 
ses de la región escandinava, presentó un saldo posi- 
tivo para los años 2006, 2007 y 2008 con US$ 13,8 
millones, US$ 7,1 millones y US$ 5,1 millones res- 
pectivamente; no así para el año 2009 y 2010 donde 
se evidenció un saldo negativo de US$ 39,6 millones 
y US$ 46,6 millones respectivamente. 


El saldo negativo de la balanza comercial se debe 
en gran medida a la disminución de las exportaciones 
un 46,8% con respecto a 2008 y un 1,06% con respecto 
a 2009. Esto es consecuencia de la discontinuidad 
en las exportaciones de algunas partidas y de las 
disminuciones de otras. 


Principales productos exportados e impor- 
tados entre Uruguay y países escandinavos 


(Fuente: Elaborado por Uruguay XXI en base a la 
Dirección Nacional de Aduanas.) 


Al analizar las exportaciones de Uruguay hacia 
los países escandinavos, en el año 2009 y 2010, en- 
contramos que el principal rubro de exportación fue: 
“Leña, madera en plaquitas y desechos” (NCM 4401). 
El principal destino de este rubro fue Noruega. 


Otra partida de gran relevancia fue: “Carne 
bovina congelada” (NCM 0202); la misma ocupó 
los primeros lugares de exportación hacia todos los 
países de la región escandinava. 


Es importante mencionar que en las exportacio- 
nes hacia Finlandia no se tienen en cuenta las ventas 
de pasta de celulosa provenientes de la Zona Franca 
de Fray Bentos y que realizan trasbordo en la Zona 


CÁMARA DE SENADORES 


357-C.S. 


Franca de Nueva Palmira originarias de la empresa 
UPM (ex-Botnia) 


En cuanto a las importaciones desde la región 
escandinava para el año 2009, estas representan 
apenas un 2,2% en el total importado por Uruguay. 
Se destacan las importaciones de la partida 8517: 
“Aparatos eléctricos de telefonía o telegrafía”. 


En lo que respecta al año 2010, los principales 
productos importados desde los países escandinavos 
fueron: “Compuestos heterocíclicos con heteroátomos 
de nitrógeno” (NCM 2933) y “Aparato eléctrico 
telefonía o telegrafía” (NCM 8517). 


Principales empresas exportadoras hacia 
los países escandinavos 


(Fuente: Elaborado por Uruguay XXI en base a la 
Dirección Nacional de Aduanas.) 


Las principales empresas exportadoras hacia los 
países escandinavos fueron: Forestal Atlántico Sur, 
ADM Uruguay, Pulsa S.A., Frigorífico Las Piedras 
S.A. y Frigorífico Tacuarembó S.A. 


Las exportaciones de la empresa Forestal Atlán- 
tico Sur y ADM Uruguay van dirigidas hacia Norue- 
ga, mientras que las de Pulsa S.A y Frigorífico Las 
Piedras S.A. tienen como destino Noruega, Suecia, 
Dinamarca y Finlandia para la primera y Finlandia, 
Noruega y Suecia para la segunda. 


Principales empresas escandinavas presentes en 
Uruguay 


Finlandia 
UPM 


Tiene la planta de celulosa más eficiente del 
mundo en su propia zona franca. También posee 
180.000 ha de tierra; 60% están cultivadas y cuentan 
con certificación FSC. La planta en Uruguay fue 
la inversión más grande de nuestra historia (más de 
US$ 1.200 M o 1,6% del PIB). A esto habría que 
sumarle la inversión realizada por la empresa química 
Kemira. La planta tiene una capacidad anual de 1,1 
millones de toneladas de pulpa de eucaliptus y tecnología 
libre de cloro. Las exportaciones en 2008 fueron de 
US$ 762 M. Botnia comenzó a operar en 2007 y fue 
adquirida por UPM en 2009. Emplea en el entorno de 
4.000 trabajadores en forma directa e indirecta. 


Suecia 
MONTES DEL PLATA (Grupo Arauco.- Stora 


Enso). Stora Enso es una empresa sueco-finlandesa 
presente en Uruguay desde 2004. En 2009 Stora Enso 
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y el chileno Grupo Arauco unieron fuerzas para com- 
prar la mayoría de los activos de la empresa española 
Ence en Uruguay por US$ 344 M, y así acelerar sus 
proyectos. Las dos empresas tienen un terreno base 
de aprox. 250.000 ha (1,4% del territorio nacional). 


Montes del Plata invertirá US$ 1.900 millones 
en la construcción de una planta en Conchillas que 
producirá 1.300.000 toneladas de celulosa. Producirá 
150 MW - 200 MW de energía, 9 MW para consu- 
mo propio. En la fase de construcción empleará unos 
3.200 trabajadores y luego 6.000. 


Noruega 


CICSSA (1950). El objetivo de la empresa es 
convertirse en la principal empresa proveedora de 
embalajes reciclables de Uruguay. 


HYDRO AGRI URUGUAY S.A. (1999). Compañía 
dedicada a actividades relacionadas con productos 
agroquímicos. 


Dinamarca 


ISS WORLD URUGUAY. Empresa orientada 
a la Gestión Integral de Servicios para Edificios e 
Industrias. Servicio de Catering, Seguridad, Limpieza. 


LACTOSAN (1991). Inversiones relativas a la 
fabricación, comercialización y distribución de 
especias, condimentos y aromas para la industria 
alimentaria. 


Baltic Control Uruguay Baltic Control Ltd. 
Empresa que ofrece servicios de inspección, 
vigilancia, medición, control, certificación y servicios 
de asesoramiento en una amplia gama de áreas de 
clientes en todo el mundo. 


Contenido del Convenio 
El Acuerdo consta de un preámbulo y 12 artículos. 


Los artículos 1 y 2 se refieren al objeto y ámbito 
del acuerdo, estableciendo que las autoridades 
competentes de las partes contratantes se prestarán 
asistencia mediante el intercambio de la información 
que pueda resultar de interés para la administración 
y la aplicación de su Derecho interno relativa a los 
impuestos del presente acuerdo. La información se 
intercambiará de conformidad con las disposiciones 
del Acuerdo y se tratará de manera confidencial; y la 
jurisdicción señalando que la parte requerida no estará 
obligada a facilitar la información que no esté bajo 
control de personas que se hallen en su jurisdicción 
territorial. 
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El artículo 3 se refiere a los impuestos compren- 
didos; se aplicará sobre: los impuestos de cualquier 
naturaleza y denominación aplicados en las partes 
contratantes, los impuestos de naturaleza idéntica 
o sustancialmente similares que se establezcan des- 
pués de la fecha de la firma del Acuerdo. 


El artículo 4 desarrolla las Definiciones donde in- 
cluye los términos usados en el texto: 


- Parte contratante. 


- Autoridad competente significa en Uruguay, el 
Ministerio de Economía y Finanzas o su representan- 
te autorizado; en Islandia, el Ministerio de Finanzas 
o su representante autorizado. 


- Persona comprende las personas físicas, las so- 
ciedades y cualquier otra agrupación de personas. 


- El término sociedad lo define como cualquier 
entidad que se considere persona jurídica a efectos 
impositivos. 


- El mismo artículo define los términos: clase 
principal de acciones, mercado de valores reconoci- 
do, fondo o plan de inversión colectiva, medidas para 
recabar información, asuntos penales fiscales y dere- 
cho penal. 


El intercambio de información entre los Estados 
puede efectuarse de diferentes maneras. La modali- 
dad que establece el artículo 5 del presente acuerdo 
es el intercambio de información previo requerimien- 
to. Esta modalidad opera previa solicitud de una de 
las Administraciones fiscales y supone la petición de 
datos concretos, que se entienden necesarios para el 
desarrollo de las actuaciones administrativas necesa- 
rias, sobre contribuyentes y operadores también con- 
cretos, identificados o identificables. 


La administración requirente debe demostrar la 
existencia de una investigación o fiscalización en cur- 
so relacionada con el objeto de solicitud, que la infor- 
mación solicitada es necesaria a tales efectos y que 
previamente se han agotado las fuentes regulares de 
información previstas por su legislación interna. (Art. 
5, inc. 5). Este artículo también establece que al for- 
mular un requerimiento de información, la autoridad 
competente de la parte requirente proporcionará la 
siguiente información: 


- Identidad de la persona sometida a inspección o 
investigación; 


- Una declaración sobre la información solicitada, 
en la que conste su naturaleza y la forma en que la 
parte requirente desea recibir la información de la 
parte requerida; 
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- La finalidad fiscal para la que solicita la infor- 
mación; 


- Los motivos que abonen la creencia de que la 
información solicitada se encuentre en la parte re- 
querida; 


- Una declaración en el sentido de que el reque- 
rimiento es conforme con el derecho y las prácticas 
administrativas de la parte requirente; 


- Una declaración en el sentido de que la parte 
requirente ha utilizado todos los medios disponibles 
en su propio territorio para obtener la información. 


El artículo 6 se denomina “Inspecciones fiscales 
en el extranjero”. A través de este tipo de fiscaliza- 
ciones se admite la posibilidad de que representantes 
autorizados de un Estado contratante tengan entrada 
en el otro Estado con el fin de interrogar a personas 
físicas, examinar la contabilidad y los registros de una 
persona a efectos de presenciar interrogatorios y exá- 
menes realizados por las autoridades tributarias del 
otro Estado contratante. 


El artículo 7 señala la posibilidad de denegar 
un requerimiento, estableciendo que en ningún 
caso las disposiciones del presente acuerdo podrán 
interpretarse en el sentido de obligar a una parte 
contratante a: 


- Adoptar medidas administrativas contrarias a su 
legislación o práctica administrativa, o a las del otro 
Estado contratante; 


- Suministrar información que no se pueda obte- 
ner sobre la base de su propia legislación o en el ejer- 
cicio de su práctica administrativa normal, o de las 
del otro Estado contratante; 


- Suministrar información que revele secretos co- 
merciales, empresariales, industriales o profesionales 
o un proceso comercial; 


- Obtener o proporcionar información que pudie- 
ra revelar comunicaciones confidenciales entre un 
cliente y un abogado, u otro representante legal; 


- Suministrar información cuya comunicación sea 
contraria al orden público; 


- Hacer cumplir una disposición del derecho tri- 
butario (por parte de la parte requirente) que resulte 
discriminatoria contra un nacional de la parte reque- 
rida en comparación con un nacional de la parte re- 
quirente en las mismas circunstancias. 


El artículo 8 establece la confidencialidad. Este 
artículo instituye lo que se conoce como “secreto 
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tributario internacional”, al disponer que el Estado 
requirente debe mantener en secreto y según las 
condiciones impuestas por su normativa interna, la 
información recibida del Estado requerido. La razón 
de ser de tal disposición radica en el hecho de que 
la asistencia recíproca entre las administraciones tri- 
butarias únicamente es viable si cada una de ellas 
está segura de que la otra considerará confidencial 
la información recibida como consecuencia de su co- 
operación. 


Las reglas de confidencialidad de este artículo, 
son aplicables a todo tipo de información recibida, 
incluyendo tanto la información suministrada con 
ocasión de un requerimiento como la trasmitida en 
respuesta a un requerimiento. 


La excepción al secreto consagrado según lo 
dispuesto en este artículo lo constituyen los órganos 
de control. En efecto, el artículo 8 establece que 
la información puede ponerse a disposición de las 
autoridades que supervisan a la Administración 
tributaria y al aparato encargado de exigir el 
cumplimiento de las leyes, en tanto partes integrantes 
de la Administración general del Gobierno de un 
Estado contratante. 


El artículo 9 establece que la incidencia de los 
costos en los que se incurra por razón de la presta- 
ción de la asistencia, será acordada por las autorida- 
des competentes de las partes contratantes. 


El artículo 10 establece el procedimiento de mu- 
tuo acuerdo, y señala que cuando surjan dudas o difi- 
cultades entre las partes contratantes en relación con 
la aplicación o interpretación del acuerdo, las autori- 
dades competentes harán lo posible por resolverlas 
mediante el mutuo acuerdo. 


El artículo 11 y 12 se refieren a la entrada en vigor 
y a la terminación del acuerdo. 


Por lo expuesto, y de acuerdo a los fundamentos 
desarrollados en este informe, asesoro e informo 
a esta Comisión de Asuntos Internacionales de la 
Cámara de Senadores, la aprobación del Acuerdo 
entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de Islandia relativo al 
intercambio de información en materia tributaria, 
suscrito en París, República Francesa, el 14 de 
diciembre de 2011. 


Sala de la Comisión, 9 de agosto de 2012 
Carlos Baráibar (Miembro Informante); Alberto 


Couriel, Ope Pasquet, Gustavo  Penadés, 
Enrique Rubio.” 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar en 
general el proyecto. 


(Se vota:) 

-17 en 18. Afirmativa. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez 
Filippini).- “Artículo 1%.- Apruébase el Acuerdo entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de Islandia relativo al Intercambio de 
Información en Materia Tributaria, suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-17 en 18. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se remitirá 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do por ser igual al considerado.) 


24) ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y EL GOBIERNO DEL 
REINO DE SUECIA RELATIVO AL INTER- 
CAMBIO DE INFORMACIÓN EN MATERIA 
TRIBUTARIA 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en octavo término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el Acuerdo 
entre el Gobierno de la República Oriental del Uru- 
guay y el Gobierno del Reino de Suecia relativo al In- 
tercambio de Información en Materia Tributaria, sus- 
crito en París, República Francesa, el 14 de diciembre 
de 2011. (Carp. N* 848/2012 - Rep. N* 614/2012)”. 


(Antecedentes:) 
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“Carp. N* 848/2012 
Rep. N*614/2012 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La CÁMARA DE REPRESENTANTES de la Re- 
pública Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y el Go- 
bierno del Reino de Suecia relativo al Intercambio de 
Información en Materia Tributaria, suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 2 de mayo de 2012. 


Daniel Bianchi, ler. Vicepresidente; José Pedro 
Montero, Secretario. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 14 de marzo de 2012. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por el numeral 7) del artículo 85 y el numeral 20) del 
artículo 168 de la Constitución de la República, a fin 
de someter a su consideración el proyecto de ley ad- 
junto, mediante el cual se aprueba el Acuerdo entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno del Reino de Suecia relativo al Intercambio 
de Información en Materia Tributaria, suscrito en Pa- 
rís, República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 


ANTECEDENTES 


El propósito de este Acuerdo es promover la co- 
operación internacional en materia tributaria a través 
del intercambio de información con el Gobierno del 
Reino de Suecia. 


La suscripción de este tipo de acuerdo se alinea 
con el comercio y los tratados que se suscriben inter- 
nacionalmente y la tendencia a la integración mun- 
dial, por lo que su aprobación parlamentaria consti- 
tuye hoy día una prioridad y responde al desarrollo 
sustentable con equidad de la comunidad internacio- 
nal. 
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Con el fin que las Administraciones Tributarias de 
los diferentes países sean capaces de evitar la evasión 
y fraude fiscal, es que los distintos Estados deberán, a 
través de estos acuerdos, procurar los medios para fa- 
cilitar la documentación que resulte relevante a esos 
efectos y se encuentre en poder de otro Estado. 


La realidad económica mundial actual ha libera- 
lizado los mercados financieros, eliminado los meca- 
nismos de control de cambios. El creciente auge del 
comercio electrónico ha generado vías para que las 
actividades económicas de las personas físicas y de 
las empresas trasciendan fronteras, lo cual posibilita 
la deslocalización de sus rentas. 


En este contexto, los Estados deben dotar a sus 
Administraciones Tributarias de los medios adecua- 
dos para que estas puedan determinar su soberanía 
tributaria. 


La República Oriental del Uruguay ha adoptado 
estándares internacionales en el marco de la Organi- 
zación para la Cooperación y Desarrollo Económico 
(OCDE), e integra junto a 106 Jurisdicciones el Foro 
Global sobre Transparencia e Intercambio de Infor- 
mación Fiscal en Materia Tributaria de dicha orga- 
nización, desde su fundación en setiembre de 2009. 


Ante el compromiso asumido frente a la comunidad 
internacional en la materia, y en el marco del foro re- 
ferido, la República Oriental del Uruguay se encuentra 
en proceso de revisión de sus pares, lo cual significa 
implementar los estándares internacionales en mate- 
ria de transparencia e intercambio de información. 


La principal fuente de los estándares internacio- 
nales sobre intercambio de información fiscal es el 
Artículo 26 del Modelo de la OCDE para Convenios 
Tributarios sobre la Renta y el Capital. 


Los estándares contemplan el intercambio de 
información fiscal entre los Estados Parte, siendo la 
información proporcionada por estos, estrictamente 
confidencial. 


Otra fuente de los estándares internacionales so- 
bre intercambio de información fiscal es el Modelo 
de la OCDE para Acuerdos sobre Intercambio de In- 
formación Fiscal. Este modelo fue elaborado con el 
objeto de promover la cooperación internacional en 
materia tributaria mediante el intercambio de infor- 
mación, en el combate a las prácticas fiscales per- 
niciosas. Si bien su alcance es más limitado que el 
de los Convenios para evitar la Doble Imposición, los 
aspectos relacionados con el intercambio de informa- 
ción se encuentran regulados en detalle. 


En cuanto al contenido de los estándares, en tér- 
minos generales se refieren a: 
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a) intercambio a requerimiento de la información 
fiscal que sea previsiblemente relevante para la admi- 
nistración y aplicación de los tributos del otro Estado 
Parte. 


b) inexistencia de restricciones cuyo fundamento 
sea el secreto bancario o la falta de interés fiscal para 
el Estado que debe obtener y proporcionar la infor- 
mación. 


c) disponibilidad de información confiable y de los 
medios para obtenerla. 


d) manejo confidencial de la información propor- 
cionada por cada Estado Parte. 


Nuestro país adoptó los estándares internaciona- 
les en materia de intercambio de información fiscal, 
en el marco de Convenios para evitar la Doble Impo- 
sición, con varios Estados y como en el presente caso 
en los Acuerdos Relativos al Intercambio de Informa- 
ción en Materia Tributaria. 


El Acuerdo Tipo de la OCDE fue desarrollado por 
el Grupo de Trabajo del Foro Global sobre intercambio 
efectivo de información (“el Grupo de Trabajo”). 


El informe de la OCDE identifica “la falta de in- 
tercambio efectivo de información” como uno de los 
criterios clave en la determinación de las prácticas 
fiscales perjudiciales. 


El acuerdo representa el nivel de intercambio 
efectivo de información para los propósitos de la ini- 
ciativa de la OCDE sobre prácticas fiscales perjudi- 
ciales. 


Es importante que los centros financieros en todo 
el mundo cumplan con los estándares de intercambio 
de información fiscal establecidos en el documento. 


El presente proyecto de ley que se somete a consi- 
deración del señor Presidente de la Asamblea Gene- 
ral, se alinea con los estándares referidos y contempla 
medidas para defender la integridad de los sistemas 
tributarios contra el impacto de la falta de coopera- 
ción en materia de intercambio de información tribu- 
taria, cumpliendo con el propósito de lograr la igual- 
dad de condiciones en la comunidad internacional. 


Nuestro país adoptó estándares internacionales 
propuestos por la OCDE, suscribiendo Convenios 
para evitar la Doble Imposición con Alemania, 
Finlandia, Corea, México, España, Portugal, 
Suiza, Liechtenstein, India, Malta y Ecuador, y de 
Intercambio de Información Tributaria con Francia, 
Dinamarca, Islas Feroe, Noruega, Groenlandia, e 
Islandia. 


362-C.S. 


TEXTO 

El Acuerdo consta un preámbulo y 12 artículos. 
Artículo 1 - Objeto y Ámbito del Acuerdo 
Artículo 2 - Jurisdicción 

Artículo 3 - Impuestos Comprendidos 

Artículo 4 - Definiciones 


Artículo 5 - Intercambio de información previo re- 
querimientos 


Artículo 6 - Inspecciones fiscales en el extranjero 


Artículo 7 - Posibilidad de denegar un requeri- 
miento 


Artículo 8 - Confidencialidad 

Artículo 9 - Costos 

Artículo 10 -Procedimiento de mutuo acuerdo 
Artículo 11 - Entrada en vigor 


Artículo 12 - Terminación 
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En atención a lo expuesto y reiterando la conve- 
niencia de la suscripción de este tipo de Acuerdos, 
el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aproba- 


ción parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 


consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 


Almagro, Fernando Lorenzo. 
Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1”.- Apruébase el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno del Reino de Suecia relativo al Intercambio 
de Información en Materia Tributaria, suscrito en 
París, República Francesa, el 14 de diciembre de 
2011. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 


Luis Almagro, Fernando Lorenzo.” 
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Repáblica Oviontal del Usuguay 


ACUERDO 
ENTRE 
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y 
EL GOBIERNO DEL REINO DE SUECIA 
SOBRE INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN EN MATERIA TRIBUTARIA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobiemo del Reino de Suecia, 
deseando concluir un Acuerdo sobre intercambio de información en materia tributaria, han 
convenido lo siguiente: 


Artículo 1 
Objeto y ámbito del Acuerdo 


1, Las autoridades competentes de las Partes contratantes se prestarán asistencia mediante 
el intercambio de la información que previsiblemente pueda resultar de interés para la 
administración y la aplicación de su Derecho interno relativa a los impuestos a que se 
refiere el presente Acuerdo. Dicha información comprenderá aquélla que previsiblemente 
pueda resultar de interés para la determinación, liquidación y recaudación de dichos 
impuestos, el cobro y ejecución de reclamaciones tributarias, o la investigación o 
enjuiciamiento de casos en materia tributaria. La información se intercambiará de 
conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo y se tratará de manera confidencial 
según lo dispuesto en el artículo 8. Los derechos y garantías reconocidos a las personas por 
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la legislación o la práctica administrativa de la Parte requerida seguirán siendo aplicables 
siempre que no impidan o atrasen indebidamente el intercambio efectivo de información. 


2. Este acuerdo no afectará la aplicación en las Partes contratantes de las reglas de mutua 
asistencia legal en materia penal. 


Artículo 2 
Jurisdicción 


La Parte requerida no estará obligada a facilitar la información que no cbre en poder de sus 
autoridades o que no esté en posesión o bajo el control de personas que se hallen en su 
jurisdicción territoral. 


Artículo 3 
Impuestos comprendidos 


1. Los impuestos a los que se aplica el presente Acuerdo son impuestos de cualquier 
naturaleza y denominación aplicados en las Partes contratantes. 


2. Este Acuerdo se aplicará también a los impuestos de naturaleza idéntica o 
sustancialmente similares que se establezcan después de la fecha de la firma de éste 
Acuerdo y que se añadan a los actuales o los sustituyan. Las autoridades competentes de 
las Partes contratantes se notificarán entre sí cualquier cambio sustancial en los impuestos 
y en las medidas para recabar información con ellos relacionadas a que se refiere el 
presente Acuerdo. 
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Artículo 4 
Definiciones 


1. A los efectos del presente Acuerdo y a menos que se exprese otra cosa: 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


el término “Uruguay” significa el territorio de la República Oriental del 

Uruguay, y cuando sea usado en sentido geográfico significa el territorio en el 

cual las leyes tmbutarias se aplican, incluyendo el área maritima bajo los 

derechos de soberanía o jurisdicción de Uruguay de conformidad coa el derecho 
internacional y la legislación nacional; 

el término “Suecia” significa el Reino de Suecia, y cuando sea utilizado en un 

sentido geográfico, significa el territorio nacional, el mar territorial de Suecia asi 

como otras áreas marítimas sobre las cuales Suecia, de acuerdo al Derecho 

Internacional, ejerza jurisdicción o derechos soberanos; 

el termino “Partes contratantes” significa Suecia o Uruguay según se desprenda 

del contexto; Ñ 

el término “autoridad competente” significa: 

(i) en Uruguay, el Ministerio de Economía y Finanzas o su representante 

autorizado; 

(ii) en Suecia, el Ministerio de Finanzas, el representante autorizado o la 
autoridad que sea designada como autoridad competente para los 
propósitos del presente Acuerdo; 

el término “persona” comprende las personas fisicas, las sociedades y cualquier 

otra agrupación de personas; 

el término “sociedad” significa cualquier persona jurídica o cualquier entidad 
que se considere persona jurídica a efectos impositivos; 
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2) 


h 


na 


i) 


1) 


k) 


1) 
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el término “sociedad cotizada en Bolsa” significa toda sociedad cuya clase 
principal de acciones se cotice en un mercado de valores reconocido siempre 
que sus acciones cotizadas estén a disposición inmediata del público para su 
venta o adquisición. Las acciones pueden ser adquiridas o vendidas “por el 
público” si la compra o venta de las acciones no está restringida implícita o 
explícitamente a un grupo limitado de inversores; 

el término “clase principal de acciones” significa la clase o clases de acciones 
que representen la mayoría de los derechos de voto y del valor de la sociedad; 

el término “mercado de valores reconocido” significa cualquier mercado de 
valores convenido entre las autoridades competentes de las Partes contratantes; 
el término “fondo o plan de inversión colectiva” significa cualquier vehículo de 
inversión colectiva, independientemente de su forma jurídica. La expresión 
“fondo o plan de inversión colectiva público” significa todo fondo o plan de 
inversión colectiva siempre que las unidades, acciones u otras participaciones en 
el fondo o en el plan estén a disposición inmediata “del público” para su 
adquisición, venta o reembolso. Las unidades, acciones u otras participaciones 
en el fondo o en el plan están a disposición inmediata del público para su 
compra, venta o reembolso si la compra, venta o reembolso no están restringidas 
implícita o explicitamente a un grupo limitado de inversores; 

el término “impuesto” significa cualquier impuesto al que sea aplicable el 
presente Acuerdo; 

el término “Parte requirente” significa la Parte contratante que solicite 
información; ; á 


m) el término "Parte requerida” significa la Parte contratante a la que se solicita que 


proporcione la información; 
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n) el término “medidas para recabar información” significa las leyes y 
procedimientos administrativos o judiciales que permitan a una Parte contratante 
obtener y proporcionar la información solicitada; 

o) el término “información” comprende todo dato, declaración o documento con 
independencia de su naturaleza. 


2. Por lo que respecta a la aplicación del presente Acuerdo en cualquier momento por una 
Parte contratante, todo término o expresión no definido en el mismo tendrá, a menos que 
del contexto se infiera una interpretación diferente, el significado que tenga en ese 
momento conforme al Derecho de esa Parte, prevaleciendo el significado atribuido por la 
legislación fiscal sobre el que resultaría de otras ramas del derecho de esa Parte. 


Artículo 5 
Intercambio de información previo requerimiento 


1. La autoridad competente de la Parte requerida proporcionará, previo requerimiento, la 
información para los fines previstos en el artículo. 1. Dicha información se intercambiará 
independientemente de que la conducta objeto de investigación pudiera constituir un delito 
penal según las leyes de la Parte requerida si dicha conducta hubiera ocurrido en la Parte 
requerida. 


2. Si la información en posesión de la autoridad competente de la Parte requerida no fuera 
suficiente para poder dar cumplimiento al requerimiento de información, esa Parte recurrirá 
a todas las medidas pertinentes para recabar la información con el fin de proporcionar a la 
Parte requirente la información solicitada, con independencia de que la Parte requerida 
pueda no necesitar dicha información para sus propios fines tributarios. 
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3. Si asi lo solicita expresamente la autoridad competente de la Parte requirente, la 
autoridad competente de la Parte requerida proporcionará información en virtud del 
presente artículo, en la medida permitida por su Derecho interno, en forma de declaraciones 
de testigos y de copias autenticadas de documentos originales. 


4, Cada Parte contratante garantizará que su autoridad competente, a los efectos expresados 
en el artículo 1 del Acuerdo, está facultada para oblener y proporcionar, previo 
requerimiento: 

a) información que obre en poder de bancos, otras instituciones financieras, y de 
cualquier persona que actúe en calidad representativa o fiduciaria, incluidos los 
agentes designados y fiduciarios; 

b) información relativa a la propiedad de sociedades, sociedades personales, 
fideicomisos, fundaciones, “Anstalten” y otras personas, incluida, con las 
limitaciones establecidas en el artículo 2, la información sobre propiedad 
respecto de todas las personas que componen una cadena de propiedad; en el 
caso de fideicomisos, información sobre los fideicomitentes, fiduciarios y 
beneficiarios; y en el caso de fundaciones, información sobre los fundadores, los 
miembros del consejo de la fundación y los beneficiarios. Además, este 
Acuerdo no impone a las Partes contratantes la obligación de obtener o 
proporcionar información sobre la propiedad con respecto a sociedades 
cotizadas en Bolsa o fondos o planes de inversión colectiva públicos, a menos 
que dicha información pueda obtenerse sin ocasionar dificultades 
desproporcionadas. 
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5. Al formular un requerimiento de información en virtud del presente Acuerdo, la 
autoridad competente de la Parte requirente proporcionará la siguiente información a la 
autoridad competente de la Parte requerida con el fin de demostrar el interés previsible de 
la información solicitada: 


a) 
b) 


e) 


d) los motivos que abonen la creencia de que la información solicitada se encuentra ' 


e) 


la identidad de la persona sometida a inspección o investi gación; 

una declaración sobre la información solicitada en la que conste su naturaleza y 
la forma en que la Parte requirente desee recibir la información de la Parte 
requerida; 

la finalidad fiscal para la que se solicita la información; 


en la Parte requerida u obra en poder o bajo el contro] de uaa persona que se 
encuentre en la jurisdicción de la Parte requerida; 

en la medida en que se conozcan, el nombre y dirección de toda persona en cuyo 
poder se crea que obra la información solicitada; | 

una declaración en el sentido de que el requerimiento es conforme con el 
derecho y las prácticas administrativas de la Parte requirente; de que si la 
información solicitada se encontrase en la jurisdicción de la Parte requirente la 
autoridad competente de esta última estaría en condiciones de obtener la 
información según el derecho de la Parte requirente o en el qurso normal de la 
práctica administrativa; y de que es conforme con el presente Acuerdo; 

una declaración en el sentido de que la Parte requirente ha utilizado todos los 
medios disponibles en su propio territorio para obtener la información, salvo 
aquellos que dieran lugar a dificultades desproporcionadas. 
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6. La autoridad competente de la Parte requerida enviará la información solicitada tan 
pronto como sea posible a la Parte requirente. Para garantizar la rapidez en la respuesta, la 
autoridad competente de la Parte requerida: 

a) acusará recibo por escrito del requerimiento a la autoridad competente de la 
Parte requirente y le comunicará, en su caso, los defectos que hubiera en el 
requerimiento dentro de un plazo de sesenta días a partir de la recepción del 
mismo; 

b) si la autoridad competente de la Parte requerida no hubiera podido obtener y 
proporcionar la información en el plazo de noventa días a partir de la recepción 
del requerimiento, incluido el supuesto de que tropiece con obstáculos para 
proporcionar la información o se niegue a proporcionarla, informará 
inmediatamente a la Parte requirente, explicando las razones de esa 
imposibilidad, la indole de los obstáculos o los motivos de su negativa. 


Artículo 6 
Inspecciones fiscales en el extranjero 


1. Una Parte contratante permitirá a los representantes de la autoridad competente de la otra 
Parte contratante entrar en el territorio de la Parte mencionada en primer lugar con el fin de 
entrevistarse con personas y de inspeccionar documentos con el consentimiento por escrito 
de los interesados. La autoridad competente de la Parte mencionada en segundo lugar 
notificará a la autoridad competente de la Parte mencionada en primer Jugar el momento y 
el lugar de la reunión con las personas implicadas. 


2. A petición de la autoridad competente de una Parte contratante, la autoridad competente 
de la otra Parte contratante podrá permitir que representantes de la autoridad gompilente de 
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la Parte mencionada en primer lugar estén presentes en el momento que proceda una 
inspección fiscal en la Parte mencionada en segundo lugar. 


3, Si se accede a la petición a que se refiere el apartado 2, la autoridad competente de la 
Parte contratante que realice la inspección notificará, tan pronto como seca posible, a la 
autoridad competente de la otra Parte el momento y el lugar de la inspcoción, la autoridad o 
el funcionario designado para llevarla a cabo y los procedimientos y condiciones exigidos 
por la Parte mencionada en primer lugar para la realización de la misma. La Parte que 
realice la inspección tomará todas las decisiones con respecto a la misma. 


Artículo 7 
Posibilidad de denegar un requerimiento 


1. No se exigirá a la Parte requerida que obtenga o proporcione información que la Parte 
requirente no pudiera obtener en virtud de su propia legislación a los efectos de la 
administración o aplicación de su legislación tributaria. La autoridad competente de la Parte 
requerida podrá denegar su asistencia cuamdo el requerimiento mo se formule de 
conformidad con el presente Acuerdo. 


2. Las disposiciones del presente Acuerdo mo impondrán a una Parte contratante la 
obligación de proporcionar información que revele secretos comerciales, empresariales, 
industriales o profesionales o un proceso comercial, No obstante lo anterior, la información 
a la que se hace referencia en el apartado 4 del artículo $ no se tratará como tal secreto o 
proceso únicamente por ajustarse a los criterios de dicho apartado. 
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3. Las disposiciones del presente Acuerdo no impondrán a una Parte contratante la 
obligación de obtener o proporcionar información que pudiera revelar comunicaciones 
confidenciales entre un cliente y un abogado u otro representante legal reconocido, cuando 
dichas comunicaciones: 
a) se produzcan con cl fin de recabár o prestar asesoramiento jurídico, e 
b) se produzcan a efectos de su utilización en un procedimiento jurídico en curso o 
previsto. 


4. La Parte requerida podrá denegar un requerimiento de información si la comunicación de 
la misma es contraria al orden público (ordre public). 


5. No se denegará un requerimiento de información por existir controversia eu cuanto a la 
reclamación tributaria que origine el requerimiento. 


6. La Parte requerida podrá denegar un requerimiento de información si la Part= requirente 
la solicita para administrar o hacer cumplir una disposición de su derecho tributario, o 
cualquier requisito relacionado con ella, que resulte discriminatoria contra un nacional de la 
Parte requerida en comparación con un nacional de la Parte requirente en las mismas 
circunstancias. 


Artículo 8 
Confidencialidad 


Toda información recibida por una Parte contratante al amparo del presente Acuerdo se 
tratará como confidencial de la misma manera que la información obtenida en virtud de la 
legislación interna de esa Parte, y sólo podrá comunicarse a las personas o autoridades 
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(incluidos los tribunales y órganos administrativos) bajo la jurisdicción de la Parte 
contratante encargadas de la gestión o recaudación de los impuestos comprendidos en el 
presente Acuerdo, de los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos a dichos 
impuestos o de la resolución de los recursos relativos a los mismos. Dichas persanas o 
autoridades sólo utilizarán esa información para dichos fines. Podrán revelar la inform ación 
en procedimientos judiciales públicos o en las sentencias judiciales. La información no 
podrá comunicarse a ninguna otra persona, entidad, autoridad o a cualquier otra jurisd cción 
sin el expreso consentimiento por escrito de la autoridad competente de la Parte requerida. 


Artículo 9 
Costos 


La incidencia de los costos en los que se incurra por razón de la prestación de la asisencia 
será acordada por las autoridades competentes de las Partes Contratantes. 


Artículo 10 
Legislación para cl cumplimiento del Acuerdo 


Las Partes contratantes promulgarán la legislación que sea necesaria para cumplir y hacer 
efectivos los términos del Acuerdo. 
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Artículo 11 
Procedimiento de mutuo acuerdo 


1. Cuando surjan dudas o dificultades entre las Partes contratantes en relación con la 
aplicación o la interpretación del Acuerdo, las autoridades competentes harán lo posible por 
resolverlas mediante un mutuo acuerdo. 


2. Además del acuerdo a que se refiere el apartado 1, las autoridades competentes de las 
Partes contratantes podrán convenir los procedimientos que deban seguirse en virtud de los 
artículos $ y 6. 


3. Las autoridades competentes de las Partes contratantes podrán comunicarse directamente 
entre sí a fin de llegar a un acuerdo al amparo del presente artículo, 


Artículo 12 
Entrada en vigor 


1. Cada Parte contratante notificará a la otra por escrito sobre la finalización du 
procedimientos requeridos por su legislación para la entrada en vigor de este Acuerdo. 


2. El Acuerdo entrará en vigor el trigésimo día posterior a la recepción de la última de estas 
notificaciones, y acto seguido surtirá efecto: 
a) con relación a asuntos penales fiscales a partir de la fecha de entrada en vigor; 
b) con relación a todos los demás aspectos contemplados en el artículo 1, a partir 
de la fecha de entrada en vigor, pero solo en referencia a períodos impositivos 
que comiencen en esa fecha, o posteriormente, o cuando no exista el periodo 
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impositivo, para las obligaciones tributarias que surjan en esa fecha o 
posteriormente. 


Artículo 13 
Terminación 


1. El presente Acuerdo mantendrá vigencia hasta que sea terminado por una Parte 
contratante. Cualquiera de las Partes contratantes podrá terminar el presente Acuerdo, a 
través de los canales diplomáticos, mediante notificación escrita a la otra Parte contratante. 
En tal caso, el Acuerdo dejará de surtir efectos el primer día del mes siguiente a la 
expiración de un plazo de seis meses desde la fecha de recepción de la notificación de 
terminación por la otra Parte contratante. 


2. En el caso de terminación, ambas Partes contratantes seguirán obligadas por las 
disposiciones del artículo 8 con respecto a cualquier información obtenida en virtud del 
presente Acuerdo. 


En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello, firman el presente 
Acuerdo. 
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Hecho en París el día 14 del mes de diciembre de 2011, en duplicado en los idiomas 
español, sueco e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de 
divergencia, el texto en inglés prevalecerá. 
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“CÁMARA DE SENADORES 


Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 


AL SENADO 


La Comisión de Asuntos Internacionales del 
Senado ha considerado el Acuerdo entre el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
del Reino de Suecia relativo al intercambio de 
información en materia tributaria, suscrito en París, 
República Francesa, el 14 de diciembre de 2011. 


ANTECEDENTES 


El propósito de este Acuerdo es promover la co- 
operación internacional en materia tributaria a través 
del intercambio de información con el Gobierno del 
Reino de Suecia. 


La suscripción de este tipo de acuerdo se alinea con 
el comercio y los tratados que se suscriben internacio- 
nalmente y la tendencia a la integración mundial, por 
lo que su aprobación parlamentaria constituye hoy día 
una prioridad y responde al desarrollo sustentable con 
equidad de la comunidad internacional. 


Con el fin que las Administraciones Tributarias de 
los diferentes países sean capaces de evitar la evasión 
y fraude fiscal, es que los distintos Estados deberán, a 
través de estos acuerdos, procurar los medios para fa- 
cilitar la documentación que resulte relevante a esos 
efectos y se encuentre en poder de otro Estado. 


La realidad económica mundial actual ha 
liberalizado los mercados financieros, eliminando los 
mecanismos de control de cambios. El creciente auge 
del comercio electrónico ha generado vías para que 
las actividades económicas de las personas físicas y de 
las empresas trasciendan fronteras, lo cual posibilita 
la deslocalización de sus rentas. 


En este contexto, los Estados deben dotar a sus 
Administraciones Tributarias de los medios adecua- 
dos para que estas puedan determinar su soberanía 
tributaria. 


La República Oriental del Uruguay, ha adoptado 
estándares internacionales en el marco de la Organi- 
zación para la Cooperación y Desarrollo Económico 
(OCDE), e integra junto a 106 Jurisdicciones el Foro 
Global sobre Transparencia e Intercambio de Infor- 
mación Fiscal en Materia Tributaria de dicha orga- 
nización, desde su fundación en setiembre de 2009. 
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Ante el compromiso asumido frente a la 
comunidad internacional en la materia, y en el marco 
del foro referido, la República Oriental del Uruguay se 
encuentra en proceso de revisión de sus pares, lo cual 
significa implementar los estándares internacionales 
en materia de transparencia e intercambio de 
información. 


La principal fuente de los estándares internacio- 
nales sobre intercambio de información fiscal es el 
Artículo 26 del Modelo de la OCDE para Convenios 
Tributarios sobre la Renta y el Capital. 


Los estándares contemplan el intercambio de in- 
formación fiscal entre los Estados Parte, siendo la 
información proporcionada por estos, estrictamente 
confidencial. 


Otra fuente de los estándares internacionales so- 
bre intercambio de información fiscal es el Modelo 
de la OCDE para Acuerdos sobre Intercambio de In- 
formación Fiscal. Este modelo fue elaborado con el 
objeto de promover la cooperación internacional en 
materia tributaria mediante el intercambio de infor- 
mación, en el combate a las prácticas fiscales per- 
niciosas. Si bien su alcance es más limitado que el 
de los Convenios para evitar la Doble Imposición, los 
aspectos relacionados con el intercambio de informa- 
ción se encuentran regulados en detalle. 


En cuanto al contenido de los estándares, en tér- 
minos generales se refieren a: 


a) Intercambio a requerimiento de la información 
fiscal que sea previsiblemente relevante para la admi- 
nistración y aplicación de los tributos del otro Estado 
Parte. 


b) Inexistencia de restricciones cuyo fundamento 
sea el secreto bancario o la falta de interés fiscal para 
el Estado que debe obtener y proporcionar la infor- 
mación. 


c) Disponibilidad de información confiable y de los 
medios para obtenerla. 


d) Manejo confidencial de la información propor- 
cionada por cada Estado Parte. 


Nuestro país adoptó los estándares internaciona- 
les en materia de intercambio de información fiscal, 
en el marco de Convenios para evitar la Doble Impo- 
sición, con varios Estados y como en el presente caso 
en los Acuerdos Relativos al intercambio de Informa- 
ción en Materia Tributaria. 
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El Acuerdo Tipo de la OCDE fue desarrollado por 
el Grupo de Trabajo del Foro Global sobre intercambio 
efectivo de información (“el Grupo de Trabajo”). El 
informe de la OCDE identifica “la falta de intercam- 
bio efectivo de información” como uno de los criterios 
clave en la determinación de las prácticas fiscales 
perjudiciales. 


El acuerdo representa el nivel de intercambio 
efectivo de información para los propósitos de la ini- 
ciativa de la OCDE sobre prácticas fiscales perjudi- 
ciales. 


Es importante que los centros financieros de todo 
el mundo cumplan con los estándares de intercambio 
de información fiscal establecidos en el documento. 


El presente proyecto de ley se alinea con los 
estándares referidos y contempla medidas para 
defender la integridad de los sistemas tributarios 
contra el impacto de la falta de cooperación en 
materia de intercambio de información tributaria, 
cumpliendo con el propósito de lograr la igualdad de 
condiciones en la comunidad internacional. 


Nuestro país adoptó estándares internacionales 
propuestos por la OCDE, suscribiendo Convenios 
para evitar la Doble Imposición con Alemania, 
Finlandia, Corea, México, España, Portugal, 
Suiza, Liechtenstein, India, Malta y Ecuador, y de 
Intercambio de información Tributaria con Francia, 
Dinamarca, Islas Feroe, Noruega, Islandia y Suecia. 


CONSIDERACIONES 


Como señala Pablo Ferreri (Ferreri, Pablo 
(011). El caso de Uruguay dentro de un contexto 
de combate al planeamiento tributario nocivo 
internacional. Universidad de Montevideo) en 
el ámbito internacional, la sustentabilidad de 
una economía mundial abierta depende de una 
cooperación tributaria internacional eficiente que 
ayude a garantizar que los contribuyentes que tienen 
acceso a transacciones extrafronterizas no tengan 
también acceso a mayores posibilidades de evasión 
y elusión tributaria respecto de aquellos que operan 
únicamente a nivel nacional. 


Asimismo, la cooperación en asuntos tributarios 
refleja el principio básico de que la participación en la 
economía global conlleva tanto beneficios como res- 
ponsabilidades. En este contexto, el país ha ingresado 
en una etapa de inserción internacional, celebrando 
numerosos acuerdos tendientes a evitar la doble im- 
posición internacional, la elusión y evasión fiscal e 
intercambiar información. 
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Esta herramienta es fundamental para que Uru- 
guay sea parte de la cooperación internacional en 
materia tributaria. En este sentido, nuestro país ha 
decidido ser participante activo y cooperante en esta 
materia internacional, y la suscripción de este acuer- 
do es una de las herramientas que es necesario poner 
en funcionamiento para que esa cooperación pueda 
tener efectos. Al respecto cabe subrayar, que el país 
está cumpliendo con estos requerimientos por deci- 
sión propia, esto es una decisión soberana del país, en 
función de su propio interés. Es el interés nacional 
lo que ha orientado las acciones del país y ha guiado 
cada uno de los pasos que se han dado en la materia. 


La firma de este acuerdo tiene que ver con la 
estrategia de inserción internacional y de manteni- 
miento del clima de negocios del país. Uruguay ha 
sido muy cuidadoso en mantener un adecuado clima 
de negocios, con el objetivo de captar inversión públi- 
ca, porque como es sabido, la obtención de inversión 
productiva supone posibilidades de: crecimiento, de 
desarrollo, y supone también la posibilidad de imple- 
mentar políticas sociales que aseguren oportunidades 
a las personas más desprotegidas. 


Ese clima de inversión tiene un conjunto de pi- 
lares: estabilidad macroeconómica; una política fis- 
cal sólida y sustentada a lo largo del tiempo; respeto 
irrestricto del cumplimiento de los contratos; el cum- 
plimiento de las obligaciones que establece la comu- 
nidad internacional en los más diversos ámbitos, que 
hacen que el país sea considerado como un país serio. 


El intercambio de información tributaria tiene que 
ver con un fenómeno relativamente reciente, sobre- 
venido a partir de la crisis del año 2008, momento en 
el cual se empieza a construir una nueva institucio- 
nalidad multilateral vinculada a la temática tributaria 
y a la transparencia y el intercambio de información. 
En consecuencia, hoy existe, en construcción, una 
nueva institucionalidad multilateral que incluye la 
creación de un foro global, el Foro global de Transpa- 
rencia e Intercambio de Información con Fines Tri- 
butarios, integrado por más de 100 países, del que 
Uruguay no puede dejar de formar parte. 


En el ámbito de ese foro se está realizando un 
conjunto de revisiones, lo que se denomina los peer 
review, revisiones entre pares. Dichas revisiones 
constan de dos etapas: una primera etapa (Fase 1) 
en la que se analiza el marco legal y regulatorio del 
intercambio de información tributaria de cada país, y 
una segunda etapa (Fase 2) que se va a desarrollar a 
partir del 2014 en la que se evalúa si el país cumple 
con esos estándares. 


Uruguay en octubre del año pasado no superó la 
fase 1 por un conjunto de observaciones. Si bien había 
hecho una cantidad de mejoras, por ejemplo en materia 
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de secreto bancario, eliminación de las SAFT (socieda- 
des anónimas financieras de inversión), modificación 
del nuevo sistema tributario, había un par de temas 
que estaban pendientes y que necesariamente debe su- 
perar. Uno es la ausencia de suscripción de convenios 
de intercambio de información con países considerados 
relevantes, particularmente el informe hace referencia 
expresa a Argentina y Brasil, y el otro es la identifica- 
ción de los accionistas de sociedades anónimas, sobre 
lo cual actualmente hay un proyecto de ley en estudio 
en el Parlamento que soluciona ese problema. 


En este sentido, Uruguay ha definido como un ob- 
jetivo estratégico, realizar todas las acciones necesa- 
rias para formar parte de lo que se llama Fase 2 de las 
instancias de cooperación en materia tributaria. La 
aprobación de este tipo de Acuerdos para eliminar la 
doble imposición, es una de estas acciones. 


Intercambio comercial Urugua.-países escandinavos. 


El intercambio comercial entre Uruguay y los paí- 
ses de la región escandinava, presentó un saldo posi- 
tivo para los años 2006, 2007 y 2008 con US$ 13,8 
millones, US$ 7,1 millones y US$ 5,1 millones res- 
pectivamente; no así para el año 2009 y 2010 donde 
se evidencio un saldo negativo de US$ 39,6 millones 
y US$ 46,6 millones respectivamente. 


El saldo negativo de la balanza comercial se debe 
en gran medida a la disminución de las exportacio- 
nes un 46,8% con respecto al 2008 y un 1,06% con 
respecto al 2009. Esto es consecuencia de la discon- 
tinuidad en las exportaciones de algunas partidas y de 
las disminuciones de otras. 


Principales productos exportados e importados 
entre Uruguay y países escandinavos. (Fuente: Ela- 
borado por Uruguay XXI en base a la Dirección Na- 
cional de Aduanas.) 


Al analizar las exportaciones de Uruguay hacia 
los países escandinavos, en el año 2009 y 2010, en- 
contramos que el principal rubro de exportación fue: 
“Leña, madera en plaquitas y desechos” (NCM 4401). 
El principal destino de este rubro fue Noruega. 


Otra partida de gran relevancia fue “Carne bovina 
congelada” (NCM 0202); la misma ocupó los prime- 
ros lugares de exportación hacia todos los países de la 
región escandinava. 


Es importante mencionar que en las exportacio- 
nes hacia Finlandia no se tienen en cuenta las ventas 
de pasta de celulosa provenientes de la Zona Franca 
de Fray Bentos y que realizan trasbordo en la Zona 
Franca de Nueva Palmira, originarias de la empresa 
UPM (ex-Botnia). 
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En cuanto a las importaciones desde la región es- 
candinava para el año 2009, estas representan ape- 
nas un 2,2% en el total importado por Uruguay. Se 
destacan las importaciones de la partida 8517 “Apa- 
ratos eléctricos de telefonía o telegrafía”. 


En lo que respecta al año 2010, los principales 
productos importados desde los países escandinavos 
fueron: “Compuestos heterocíclicos con heteroáto- 
mos de nitrógeno” (NCM 2933) y “Aparato eléctrico 
telefonía o telegrafía” (NCM 8517). 


Principales empresas exportadoras hacia los países 
escandinavos. (Fuente: Elaborado por Uruguay XXI 
en base a la Dirección Nacional de Aduanas.) 


Las principales empresas exportadoras hacia los 
países escandinavos fueron: Forestal Atlántico Sur, 
ADM Uruguay, Pulsa S.A., Frigorífico Las Piedras 
S.A. y Frigorífico Tacuarembó S.A. 


Las exportaciones de la empresa Forestal Atlántico 
Sur y ADM Uruguay van dirigidas hacia Noruega, 
mientras que las de Pulsa S.A. y Frigorífico Las 
Piedras S.A. tienen como destino Noruega, Suecia, 
Dinamarca y Finlandia para la primera y Finlandia, 
Noruega y Suecia para la segunda. 


Principales empresas escandinavas presentes en 
Uruguay 


Finlandia 
UPM 


Tiene la planta de celulosa más eficiente del 
mundo en su propia zona franca. También posee 
180.000 ha de tierra; 60% están cultivadas y cuentan 
con certificación FSC. La planta en Uruguay fue la 
inversión más grande de nuestra historia (más de 
US$ 1.200 M o 1,6% del PIB). A esto habría que 
sumarle la inversión realizada por la empresa 
química Kemira. La planta tiene una capacidad anual 
de 1,1 millones de toneladas de pulpa de eucaliptus 
y tecnología libre de cloro. Las exportaciones en el 
2008 fueron de US$ 762 M. Botnia comenzó a operar 
en el 2007 y fue adquirida por UPM en el 2009. 
Emplea en el entorno de 4.000 trabajadores en forma 
directa e indirecta. 


Suecia 


MONTES DEL PLATA (Grupo Arauco-Stora 
Enso). Stora Enso es una empresa sueco-finlandesa 
presente en Uruguay desde 2004. En 2009 Stora 
Enso y el chileno Grupo Arauco unieron fuerzas 
para comprar la mayoría de los activos de la empresa 
española Ence en Uruguay por US$ 344 M, y así 
acelerar sus proyectos. Las dos empresas tienen un 
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terreno base de aprox. 250.000 ha (1,4% del territorio 
nacional). 


Montes del Plata invertirá US$ 1.900 millones 
en la construcción de una planta en Conchillas que 
producirá 1.300.000 toneladas de celulosa. Producirá 
150 MW - 200 MW de energía, 9 MW para consu- 
mo propio. En la fase de construcción empleará unos 
3.200 trabajadores y luego 6.000. 


Noruega 


CICSSA (1950). El objetivo de la empresa es 
convertirse en la principal empresa proveedora de 
embalajes reciclables de Uruguay. 


HYDRO AGRI URUGUAY S.A. (1999). Compañía 
dedicada a actividades relacionadas a productos 
agroquímicos. 


Dinamarca 


ISS WORLD URUGUAY. Empresa orientada a la 
Gestión Integral de Servicios para Edificios e indus- 
trias. Servicio de Catering, Seguridad, Limpieza. 


LACTOSAN (1991). Inversiones relativas a la 
fabricación, comercialización y distribución de 
especias, condimentos y aromas para la industria 
Alimentaria. 


Baltic Control Uruguay Baltic Control Ltd. 
Empresa que ofrece servicios de inspección, 
vigilancia, medición, control, certificación y servicios 
de asesoramiento en una amplia gama de áreas de 
clientes en todo el mundo. 


CONTENIDO DEL CONVENIO 
El Acuerdo consta de un preámbulo y 13 artículos. 


El artículo 1 y 2 se refieren al objeto y ámbito 
del acuerdo: estableciendo que las autoridades 
competentes de las partes contratantes se prestarán 
asistencia mediante el intercambio de la información 
que pueda resultar de interés para la administración 
y la aplicación de su Derecho interno relativa a los 
impuestos del presente acuerdo. La información se 
intercambiará de conformidad con las disposiciones 
del Acuerdo y se tratará de manera confidencial; y 
la jurisdicción señalando que la parte requerida 
no estará obligada a facilitar la información que no 
esté bajo control de personas que se hallen en su 
jurisdicción territorial. 


El artículo 3 se refiere a los impuestos compren- 
didos, se aplicará sobre: los impuestos de cualquier 
naturaleza y denominación aplicados en las partes 
contratantes, los impuestos de naturaleza idéntica 
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o sustancialmente similares que se establezcan des- 
pués de la fecha de la firma del Acuerdo. 


El artículo 4 desarrolla las Definiciones donde in- 
cluye los términos usados en el texto: 


- Parte contratante. 


- Autoridad competente significa en Uruguay, el 
Ministerio de Economía y Finanzas o su representan- 
te autorizado; en Suecia, el Ministerio de Finanzas, el 
representante autorizado o la autoridad competentes 
para los propósitos del presente acuerdo. 


- Persona comprende las personas físicas, las so- 
ciedades y cualquier otra agrupación de personas. 


- El término sociedad lo define como cualquier 
entidad que se considere persona jurídica a efectos 
impositivos. 


- El mismo artículo define los términos: clase 
principal de acciones, mercado de valores reconoci- 
dos, fondo o plan de inversión colectiva, medidas para 
recabar información. 


El intercambio de información entre los Estados 
puede efectuarse de diferentes maneras. La modali- 
dad que establece el artículo 5 del presente acuerdo 
es el intercambio de información previo requerimien- 
to. Esta modalidad opera previa solicitud de una de 
las Administraciones fiscales y supone la petición de 
datos concretos, que se entienden necesarios para el 
desarrollo de las actuaciones administrativas necesa- 
rias, sobre contribuyentes y operadores también con- 
cretos, identificados o identificables. 


La administración requirente debe demostrar la 
existencia de una investigación o fiscalización en cur- 
so relacionada con el objeto de solicitud, que la infor- 
mación solicitada es necesaria a tales efectos y que 
previamente se han agotado las fuentes regulares de 
información previstas por su legislación interna. (Art. 
5, inc. 5). Este artículo también establece que al for- 
mular un requerimiento de información, la autoridad 
competente de la parte requirente proporcionará la 
siguiente información: 


- Identidad de la persona sometida a inspección o 
investigación; 


- Una declaración sobre la información solicitada 
en la que conste su naturaleza y la forma en que la 
parte requirente desea recibir la información de la 
parte requerida; 


- La finalidad fiscal para la que solicita la infor- 
mación; 
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- Los motivos que abonen la creencia de que la 
información solicitada se encuentre en la parte re- 
querida; 


- Una declaración en el sentido de que el reque- 
rimiento es conforme con el derecho y las prácticas 
administrativas de la parte requirente; 


- Una declaración en el sentido de que la parte 
requirente ha utilizado todos los medios disponibles 
en su propio territorio para obtener la información. 


El artículo 6 se denomina: “Inspecciones fiscales 
en el extranjero”. A través de este tipo de fiscaliza- 
ciones se admite la posibilidad de que representantes 
autorizados de un Estado contratante tengan entrada 
en el otro Estado con el fin de interrogar a personas 
físicas, examinar la contabilidad y los registros de una 
persona a efectos de presenciar interrogatorios y exá- 
menes realizados por las autoridades tributarias del 
otro Estado contratante. 


El artículo 7 señala la posibilidad de denegar un 
requerimiento, estableciendo que en ningún caso las 
disposiciones del presente acuerdo podrán interpre- 
tarse en el sentido de obligar a una parte contratante 
a: 


- Adoptar medidas administrativas contrarias a su 
legislación o práctica administrativa, o a las del otro 
Estado contratante; 


- Suministrar información que no se pueda obte- 
ner sobre la base de su propia legislación o en el ejer- 
cicio de su práctica administrativa normal, o de las 
del otro Estado contratante; 


- Suministrar información que revele secretos co- 
merciales, empresariales, industriales o profesionales 
o un proceso comercial; 


- Obtener o proporcionar información que pudie- 
ra revelar comunicaciones confidenciales entre un 
cliente y un abogado, u otro representante legal; 


- Suministrar información cuya comunicación sea 
contraria al orden público; 


- Hacer cumplir una disposición del derecho tri- 
butario (por parte de la parte requirente) que resulte 
discriminatoria contra un nacional de la parte reque- 
rida en comparación con un nacional de la parte re- 
quirente en las mismas circunstancias. 


El artículo 8 establece la confidencialidad. Este 
artículo instituye lo que se conoce como “secreto 
tributario internacional”, al disponer que el Estado 
requirente debe mantener en secreto y según las 
condiciones impuestas por su normativa interna, la 
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información recibida del Estado requerido. La razón 
de ser de tal disposición radica en el hecho de que 
la asistencia recíproca entre las administraciones tri- 
butarias únicamente es viable si cada una de ellas 
está segura de que la otra considerará confidencial 
la información recibida como consecuencia de su co- 
operación. 


Las reglas de confidencialidad de este artículo, 
son aplicables a todo tipo de información recibida, 
incluyendo tanto la información suministrada con 
ocasión de un requerimiento como la trasmitida en 
respuesta a un requerimiento. 


La excepción al secreto consagrado según lo dis- 
puesto en este artículo lo constituyen los órganos de 
control. En efecto, el artículo 8 establece que la in- 
formación puede ponerse a disposición de las autori- 
dades que supervisan a la Administración tributaria y 
al aparato encargado de exigir el cumplimiento de las 
leyes, en tanto partes integrantes de la Administra- 
ción general del Gobierno de un Estado contratante. 


El artículo 9 establece que la incidencia de los 
costos en los que se incurra por razón de la presta- 
ción de la asistencia, será acordada por las autorida- 
des competentes de las partes contratantes. 


El artículo 10 señala la legislación para el cum- 
plimiento del Acuerdo, estableciendo que las partes 
contratantes promulgarán la legislación que sea ne- 
cesaria para cumplir y hacer efectivos los términos 
del Acuerdo. 


El artículo 11 establece el procedimiento de mu- 
tuo acuerdo, y señala que cuando surjan dudas o difi- 
cultades entre las partes contratantes en relación con 
la aplicación o interpretación del acuerdo, las autori- 
dades competentes harán lo posible por resolverlas 
mediante el mutuo acuerdo. 


Los artículos 12 y 13 se refieren a la entrada en 
vigor y a la terminación del acuerdo. 


Por lo expuesto, y de acuerdo a los fundamentos 
desarrollados en este informe, asesoro e informo a esta 
Comisión de Asuntos Internacionales de la Cámara 
de Senadores, la aprobación del Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno del Reino de Suecia, relativo al intercambio 
de información en materia tributaria, suscrito en 
París, República Francesa, el 14 de diciembre de 
2011. 


Sala de la Comisión, 9 de agosto de 2012. 
Carlos Baráibar, Miembro Informante; Alberto 


Couriel, Ope Pasquet, Gustavo Penadés, 
Enrique Rubio.” 
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SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 

-En discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-17 en 18. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo único. 

(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Artículo único.- Apruébase el Acuerdo entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno del Reino de Suecia relativo al Intercambio 
de Información en Materia Tributaria, suscrito en Pa- 
rís, República Francesa, el 14 de diciembre de 2011”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-17 en 18. Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado.) 


25) NOTAS REVERSALES POR LAS QUE SE IN- 
CORPORAN LAS REGLAS DE INTERPRETA- 
CIÓN REFERIDAS AL ARTÍCULO 26 DEL 
CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y LA CONFEDERACIÓN 
SUIZA, PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSI- 
CIÓN EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE 
LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO, Y SU 
PROTOCOLO 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se pasa a considerar el 
asunto que figura en noveno término del Orden del 
Día: “Proyecto de ley por el que se aprueban las No- 
tas Reversales por las que se Incorporan las Reglas 
de Interpretación referidas al Artículo 26 del Con- 
venio entre la República Oriental del Uruguay y la 
Confederación Suiza, para Evitar la Doble Imposi- 
ción en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre 
el Patrimonio y su Protocolo, suscritas en la ciudad 
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de Montevideo, el 26 de diciembre de 2011. (Carp. 
N* 894/2012 - Rep. N* 617/2012)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 894/2012 
Rep. N* 617/2012 


CÁMARA DE REPRESENTANTES 


La CÁMARA DE REPRESENTANTES de la Re- 
pública Oriental del Uruguay, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


Proyecto de Ley 


Artículo único.- Apruébanse las Notas Reversales por 
las que se incorporan las Reglas de Interpretación re- 
feridas al Artículo 26 del Convenio entre la República 
Oriental del Uruguay y la Confederación Suiza para Evi- 
tar la Doble Imposición en Materia de Impuestos sobre 
la Renta y sobre el Patrimonio y su Protocolo, suscritas 
en la ciudad de Montevideo, el 26 de diciembre de 2011. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 6 de junio de 2012. 


Daniel Bianchi, ler. Vicepresidente; José Pedro 
Montero, Secretario. 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 14 de marzo de 2012. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la 
Asamblea General, de conformidad con lo dispuesto 
por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 de la 
Constitución de la República, a fin de someter a su con- 
sideración el proyecto de ley adjunto, mediante el cual 
se aprueban las Notas Reversales por las que se incor- 
poran las Reglas de Interpretación referidas al Artículo 
26 del CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA ORIEN- 
TAL DEL URUGUAY Y LA CONFEDERACIÓN SUIZA 
PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATE- 
RIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE 
EL PATRIMONIO Y SU PROTOCOLO, suscriptas en 
la ciudad de Montevideo, el 26 de diciembre de 2011. 


El Foro Global sobre Transparencia e Intercambio 
de Información en Asuntos Impositivos sobre la Renta 
y el Patrimonio en su revisión de los Acuerdos firmados 
por la Federación Suiza en la materia, encontró que 
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los textos de dichos documentos en lo referido al In- 
tercambio de información en Materia Impositiva no se 
ajustaban a los lineamientos establecidos en el Artículo 
26 del Convenio Modelo de la Organización para la Co- 
operación y el Desarrollo Económico (OCDE). 


A fin de dar cumplimiento a la Observación de la 
OCDE, el Gobierno suizo propuso al Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay efectuar modificaciones 
al CONVENIO ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL 
DEL URUGUAY Y LA CONFEDERACIÓN SUIZA 
PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA 
DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL 
PATRIMONIO Y SU PROTOCOLO, firmado en la 
ciudad de Berna, el 18 de octubre de 2010. 


A tales fines se firmaron en Montevideo, el día 
26 de diciembre de 2011, las Notas Reversales por 
las cuales se da cumplimiento a la Observación de la 
OCDE, incluyendo las Reglas de Interpretación con- 
forme al Artículo 26 del Convenio. 


En atención a lo expuesto, el Poder Ejecutivo so- 
licita la correspondiente aprobación parlamentaria. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de 
la Asamblea General las seguridades de su más alta 
consideración. 


JOSÉ MUJICA, Presidente de la República; Luis 
Almagro, Fernando Lorenzo. 


Proyecto de Ley 


ARTÍCULO 1”.- Apruébanse las Notas Reversales 
por las que se incorporan las Reglas de Interpreta- 
ción referidas al Artículo 26 del CONVENIO ENTRE 
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
CONFEDERACIÓN SUIZA PARA EVITAR LA DO- 
BLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE IMPUESTOS 
SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO Y 
SU PROTOCOLO, suscriptas en la ciudad de Monte- 
video el 26 de diciembre de 2011. 


ARTÍCULO 2”.- Comuníquese, etc. 
Luis Almagro, Fernando Lorenzo. 
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Comisión de Asuntos Internacionales 
Informe 
AL SENADO 


La Comisión de Asuntos Internacionales del Sena- 
do ha considerado las Notas Reversales por las que se 
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incorporan las Reglas de Interpretación referidas al Ar- 
tículo 26 del Convenio entre la República Oriental del 
Uruguay y la Confederación Suiza para Evitar la Doble 
Imposición en Materia de Impuestos sobre la Renta y 
sobre el Patrimonio y su Protocolo, suscritas en la ciu- 
dad de Montevideo, el 26 de diciembre de 2011. 


CONSIDERACIONES 


El Foro Global sobre Transparencia e Intercambio 
de Información en Asuntos Impositivos sobre la Renta 
y el Patrimonio en su revisión de los Acuerdos firmados 
por la Federación Suiza en la materia, encontró que 
los textos de dichos documentos en lo referido al In- 
tercambio de Información en Materia Impositiva no se 
ajustaban a los lineamientos establecidos en el Artículo 
26 del Convenio Modelo de la Organización para la Co- 
operación y el Desarrollo Económico (OCDE). 


A fin de dar cumplimiento a la Observación de la 
OCDE, el Gobierno suizo propuso al Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay efectuar modifica- 
ciones al Convenio entre la República Oriental del 
Uruguay y la Confederación Suiza para Evitar la Do- 
ble Imposición en Materia de Impuestos sobre la Ren- 
ta y sobre el Patrimonio y su Protocolo, firmado en la 
ciudad de Berna, el 18 de octubre de 2010. 


A tales fines se firmaron en Montevideo, el día 
26 de diciembre de 2011, las Notas Reversales por 
las cuales se da cumplimiento a la Observación de la 
OCDE, incluyendo las Reglas de Interpretación con- 
forme al Artículo 26 del Convenio. 


CONTENIDO DE LAS NOTAS REVERSALES 


1. Con respecto a las solicitudes de información 
conforme al Artículo 26 del Convenio, se aplicará y 
observará la siguiente regla (en adelante “Regla de 
Interpretación”): la referencia a “previsiblemente 
pertinente” se incluye con el fin de intercambiar 
información en materia tributaria en la medida más 
amplia posible y al mismo tiempo, aclarar que los 
Estados Contratantes no están en libertad de adoptar 
medidas dirigidas únicamente a la simple recolección 
de evidencias (fishing expeditions), ni de requerir 
información de dudosa relevancia con respecto a los 
asuntos fiscales de un determinado contribuyente. 
No obstante, mientras los detalles a ser proporcionados al 
efectuar la información sean requisitos de procedimientos 
importantes que pretendan asegurar que los Estados no 
adoptarán medidas dirigidas únicamente a la simple 
recolección de evidencias (fishing expeditions) los 
mismos deben ser interpretados de manera que el efectivo 
intercambio de información no resulte frustrado. 


2. De conformidad con la Regla de Interpretación, 
se dará cumplimiento a un pedido de asistencia ad- 
ministrativa en los casos en que el Estado solicitante: 
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a) Identifique a la persona que está siendo exa- 
minada o investigada; dicha identificación puede ser 
suministrada por otros medios sin que se identifique 
el nombre y la dirección de la persona en cuestión, y 


b) indique, en la medida que se conozca, el nombre y 
la dirección de cualquier persona que se considere que 
está en posesión de la información solicitada, en el en- 
tendido de que no se trata de un procedimiento que im- 
plique la adopción de medidas dirigidas únicamente a la 
simple recolección de evidencias (fishing expeditions). 


Por lo expuesto, y de acuerdo a los fundamentos de- 
sarrollados en este informe, asesoro e informo a esta 
Comisión de Asuntos Internacionales de la Cámara de 
Senadores, la aprobación de las Notas Reversales por las 
que se incorporan las Reglas de Interpretación referidas 
al Artículo 26 del Convenio entre la República Orien- 
tal del Uruguay y la Confederación Suiza para Evitar 
la Doble Imposición en Materia de Impuestos sobre la 
Renta y sobre el Patrimonio y su Protocolo, suscritas en 
la ciudad de Montevideo, el 26 de diciembre de 2011. 


Sala de la Comisión, 9 de agosto de 2012. 


Carlos Baráibar, Miembro Informante; Alberto 
Couriel, Ope Pasquet, Gustavo Penadés, 
Enrique Rubio.” 


SEÑOR PRESIDENTE.- Léase el proyecto. 
(Se lee.) 
-En discusión general. 


Antes de que el Miembro Informante, señor Sena- 
dor Baráibar, haga uso de la palabra y en virtud de lo 
avanzado de la hora, no estaría de más que se propu- 
siera terminar la consideración de este asunto antes 
de dar por finalizada la sesión. 

SEÑOR MARTÍNEZ.- Pido la palabra para una 
cuestión de orden. 

SEÑOR PRESIDENTE.- Tiene la palabra el señor 
Senador. 


SEÑOR MARTÍNEZ.- Señor Presidente: formulo 
moción en el sentido de que se prorrogue el término 
de la sesión hasta que culmine el tratamiento de este 
asunto. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Se va a votar la moción 
formulada. 


(Se vota:) 


-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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Tiene la palabra el Miembro Informante, señor 
Senador Baráibar. 


SEÑOR BARÁIBAR.- Señor Presidente: se trata 
de un proyecto de ley por el que se aprueban las No- 
tas Reversales por las que se incorporan las Reglas 
de Interpretación referidas al artículo 26 del Con- 
venio entre la República Oriental del Uruguay y la 
Confederación Suiza, para evitar la doble imposición 
en materia de impuestos sobre la Renta y sobre el 
Patrimonio y su Protocolo, suscritas en la ciudad de 
Montevideo, el 26 de diciembre de 2011. 


Cabe destacar que este Tratado ya fue aprobado. 


Procedo a leer, textualmente, el Mensaje del Poder 
Ejecutivo: “El Foro Global sobre Transparencia e Inter- 
cambio de Información en Asuntos Impositivos sobre la 
Renta y el Patrimonio en su revisión de los Acuerdos fir- 
mados por la Federación Suiza en la materia, encontró 
que los textos de dichos documentos en lo referido al 
Intercambio de Información en Materia Impositiva no 
se ajustaban a los lineamientos establecidos en el Artí- 
culo 26 del Convenio Modelo de la Organización para 
la Cooperación y el Desarrollo Económico (OCDE). 


A fin de dar cumplimiento a la Observación de 
la OCDE, el Gobierno suizo propuso al Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay efectuar 
modificaciones al Convenio entre la República Oriental 
del Uruguay y la Confederación Suiza para Evitar la 
Doble Imposición en Materia de Impuestos sobre la 
Renta y sobre el Patrimonio y su Protocolo, firmado en 
la ciudad de Berna, el 18 de octubre de 2010. 


A tales fines se firmaron en Montevideo, el día 
26 de diciembre de 2011, las Notas Reversales por 
las cuales se da cumplimiento a la Observación de la 
OCDE, incluyendo las Reglas de Interpretación con- 
forme al Artículo 26 del Convenio”. 


Las Notas Reversales hacen referencia -leo 
textualmente- a lo siguiente: “1. Con respecto a las 
solicitudes de información conforme al Artículo 26 
del Convenio, se aplicará y observará la siguiente 
regla (en adelante “Regla de Interpretación”): La 
referencia a “previsiblemente pertinente” se incluye 
con el fin de intercambiar información en materia 
tributaria en la medida más amplia posible y al 
mismo tiempo, aclarar que los Estados Contratantes 
no están en libertad de adoptar medidas dirigidas 
únicamente a la simple recolección de evidencias 
(fishing expeditions),” -expediciones de pesca- “ni 
de requerir información de dudosa relevancia con 
respecto a los asuntos fiscales de un determinado 
contribuyente. No obstante, mientras los detalles a ser 
proporcionados al efectuar la solicitud de información 
sean requisitos de procedimiento importantes que 
pretendan asegurar que los Estados no adoptarán 
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medidas dirigidas únicamente a la simple recolección 
de evidencias (fishing expeditions) los mismos 
deben ser interpretados de manera que el efectivo 
intercambio de información no resulte frustrado. 


2. De conformidad con la Regla de Interpretación, 
se dará cumplimiento a un pedido de asistencia ad- 
ministrativa en los casos en que el Estado solicitante: 


a) identifique a la persona que está siendo exa- 
minada o investigada; dicha identificación puede ser 
suministrada por otros medios sin que se identifique 
el nombre y la dirección de la persona en cuestión, e 


b) indique, en la medida que se conozca el nombre y 
la dirección de cualquier persona que se considere que 
está en posesión de la información solicitada, en el en- 
tendido de que no se trata de un procedimiento que im- 
plique la adopción de medidas dirigidas únicamente a la 
simple recolección de evidencias (fishing expeditions). 


Si lo antes expuesto es aceptable para el Gobierno 
de Uruguay, tengo el honor de sugerir que la presente 
carta y la respuesta de Su Excelencia que refleja tal 
aceptación, sean consideradas constitutivas de una 
acuerdo entre los dos Gobiernos en este tema, el cual 
tendrá vigencia en la fecha de recepción de la última 
notificación por la cual una de las Partes informa a la 
otra que se ha dado cumplimiento a las formalidades 
para su entrada en vigor.” 


Este es, señor Presidente, el contenido de las Notas 
Reversales y lo que, en cierta medida, está a conside- 
ración en función del proyecto de ley que la Secretaría 
seguramente leerá cuando se ponga a consideración. 


SEÑOR PRESIDENTE.- Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general. 


(Se vota:) 

-17 en 18. Afirmativa. 
En discusión particular. 
Léase el artículo único. 
(Se lee:) 


SEÑOR SECRETARIO (Hugo Rodríguez Filippi- 
ni).- “Apruébanse las Notas Reversales por las que se 
incorporan las Reglas de Interpretación referidas al Ar- 
tículo 26 del Convenio entre la República Oriental del 
Uruguay y la Confederación Suiza para Evitar la Doble 
Imposición en Materia de Impuestos sobre la Renta y 
sobre el Patrimonio y su Protocolo, suscritas en la ciu- 
dad de Montevideo, el 26 de diciembre de 2011”. 


SEÑOR PRESIDENTE.- En consideración. 
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Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
-17 en 18. Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto de ley, que se co- 
municará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley sancio- 
nado por ser igual al considerado.) 


-Habiendo cumplido con la moción propuesta an- 
teriormente, corresponde votar el levantamiento de 
la sesión. 

Se va a votar. 


(Se vota:) 


-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


26) LEVANTAMIENTO DE LA SESIÓN 
SEÑOR PRESIDENTE.- Se levanta la sesión. 


(Así se hace, a la hora 13 y 28 minutos, presidiendo 
el señor Astori y estando presentes los señores 
Senadores Agazzi, Baráibar, Bordaberry, Clavijo, 
Couriel, Dalmás, Gallinal, Lescano, Martínez, 
Michelini, Moreira (Constanza), Pasquet, 
Penadés, Rubio, Tajam, Topolansky y Viera.) 
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